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îJlvcc la traduction française en regari, des notes, 
et la musique de quatve pieccs 



Nous sorames les eofants de la Provence, 
Et notre mère nous porte joie. 

Alpuonse Michel. 
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DI POUÉSIO PROUVENÇALO 
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FRANCÉS DEULLE 



3Sme la traducioun franceso vis^à-^viSj de noto, 
e la musico de quatre pèço 



Sian lis enfant de la Prouvènço, 
E nosto maire nous fai gau. 

Anfos Miquèu. 



MOUNT-PELIE 

EMPREMAKIÉ CENTRALO DÓU MIEJOUR 

(Li Fraire HameliD) 
1885 



DU MâlfB AOTBUR 

AUTRES OUVRAGES PRÔVENÇAUX 

OU SB RAPPORTANT A LA PROVSIfCB 



Chants des Fólibres, poésies provençales mo- 
deraes, tirées des oeuvres des Félibres provençaux, 
languedociens, gascons, iimousins, dauphinois, etc., 
avec des notices littéraires et de nombreuses notes. 
Année 1881. Un volume in-12, de XIV-316 pages. 

Liou Maridage d'un Felibre, opuscule proven- 
çal en prose et en vers, avec la traduction française. 
Brochure in-12, de 43 pages. Année 1882. 

Leis Desastres de Barbakan, chin errant dins 
Avignoun, petit poème provençal, du R. P. Michel- 
Ange Marin ( 1722) ; réédité par F. D., en 1882, dV 
près les manuscrits d'Avignon et d'Aiz (1722 et 1744). 
Brochure in-18, de 36 pages. 

Lettre de Tabbé de Jarente-Cabanes, sur le 

8iége de Cadéromee (1708); rééditée par F. D., en 1882, 
d'après les manuscrits d'Avignon et de Cadérousse et 
l'édition primitive de Carpentras (1709), avec l'ortho- 
graphe de l'époque. Brochure in-18, de22 pages. 



POUR PARAITRE PROCHAINEMENT 

NÒSTI RÈIRE LATIN 



AVANS-PREPAUS 



BRÀVl LEGÈIRB, 

Coume ai coumença tard à'n'escriéure en prouven- 
çau, a'esperave, pèr vous pourgi mi Flour de Prou- 
VÈNÇO, de n'avé li man pleno, amor de n'en faire uno 
gro880 garho, poudrié hèn arriha que noun aguèsse lou 
téms de la liga. Preferisse dounc n'en coumpausa soula- 
men dos garheto, e vous li semoundre 8èn80 mai tarda. 
La grando naturo touto 8ouleto me IÌ8 a dounado : IÌ8 
ai culido au hord de mar e din8 loufovns di calanco, 
dim lí palun, lï valounado, li pradarié e lou campèíitre, 
8U8 li coloefmqu'au cresten di mountagno. Fague Dìéu 
que gardon proun tèm8 U dou8 perfum que i' avien haia 
noste 8oulèu e no8to drudo terro miejoumalo ! 

E vouS'àutri, ami^tadfiusi Legeirts, emai 8Ìegoìi mi 
Floureto que de ha8tidano, 8'an lou hiaÌ8 de vou8 plaire, 
sara la majo recoumpèmo d'aquéu que lis a acampado, 
e qu'e8 urous de vou8 rCenfaire óumage. 

FRANOÉS DBLILLE. 



Saaàri-bèu-port, à la villa di Pervenco, 1885. 






CHERS LECTEURS, 

Ayant commencé tard à écrire en provençal, sij'atten- 
dai8, pour vous offrir mes Fleurs de Provence, d'en 
avoir les mains pleines, afin de vous en faire une grosse 
gerbe, ilpourrait hien orrìver queje n'eussej^as le temps 
de la lier. Je préfère donc enformer seulement deuxpeti- 
tesgerhes, et vous les pi^éseììter sansplus tarder. La grande 
nature toute seule me les a données : je les ai cueìllies au 
hord de la mer et dans le fond des calanqucs, dans les 
maraiSf les vallons, les prairies et la pleine campagne, 
sur les collìnes etjusqu'au sommet des montagnes Dieu 
veuille qu'elles conservent longtemps les doux parfums 
que leur avaient prodigués notre soleil et notre généreuse 
terre méridionale. 

Et vouSj aimahles Lectrices, hien que mes petitesfieurs 
ne soient que desfieurs des champs, si elles ont le secret 
de vous plaire, ce sera la plus helle récompense de celui 
qui les a rassemhlées, etqui estheureux de vous enfaire 
Jiommctge, 

P. D. 



Saint-Nazaire-du-Var, viUa des Pervenches, 1885. 



A LA PROUVÈNÇO 



A LA PROUVENÇO 



^ tu, "J^rouvènçOj mi ^arbeto 
2)e ^lour de campèsíre e de mar 
T^spelido sout toun cèu clar! 

^ous quà Vaureto 
^i culido emé tant d'amour", 

Que li hrèino dbu [Kjord vous tengon cn frcscour, 
i^ mi floureto ! 

Paris, 1882. 



A LA PROVENCE 



çyí toi, ^rovence, mes petites ^erhes — de 
^leurs des '^^amps ct (des hords) de la Mer' , 

— épanouies sous ton ciel clair" ! — ^ous 
qua la hrise — fai cueillies avec tant d'amour, 

— que lcs hrumcs du ^ord conservent votrt^ 
fraîc^euT^, — o mes fleurettes ! 



PROUMIERO GARBETO 



FLOyi^ Pi ©MIPiiTI^I 



FLOUR DE PROnVÈNÇO 



PROÏÏIIERO &ARBETO 



Dlour de Campèstre 



LA BELLO PROUVENÇALO 



Emé si long péu negre e sa caro brunello, 
Tout-aro la veirai, la douço vierginello. 

Th. âubanbl. 

Oh ! t'ame, bello Prouvençalo, 
Emé ta caro bruno e palo 
E toun còu douçamen clina. 
Souto ta pèu caudeto e áno, 
Se vèi qu'un noble sang camino, 
Lou sang dóu Miejour incarna! 



FLECRS DE PROYENCE 



PRJEMIERE &EE.BE 



Eleurs des ^hamps 



LA BELLE PROVENÇALE 



Avec ses longs cheveux noirs et son visage 
brnn, — je la verrai tout à Theure, ìa 
douce vierge. T. Aubanel. 

Oh I je t'aime, belle Provençale, — avec ta 
fìgure brune et pâle, — et ton cou doucement 
incliné. — Sous ta peau chaude et fìne, — on 
voit qu'un noble sang circule, — le sang géné- 
reux du Midi. 



c/ 



.( 



16 FLOUR DE CAMPÈSTRE 

De toun front seren, la pensado 
S'escapo emó rescandihado 
De ti grands iue inteligènt ; 
E ta longo cabeladuro 
Courouno ta gènto figuro 
D'un diadèmo trelusènt. 



Ta gauto es fermo e redouneto ; 
Touto risènto es ta bouqueto, 
Qu'oumbrejon de pichot péu blound ; 
E quand ti labro purpurino 
Desacaton ti dènt divino, 
Vers tu s'envolon li poutoun. 

Bèn viróutado es toun auriho ; 
Toun jougne es uno meraviho ; 
Toucaren pas lou blanc fichu 
Que, davalant de tis espalo, 
Cuerbe dos roso vermeialo 
E tèn dous bèu fruch escoundu. 

Que dirai de ti man de fado, 
Tant mignoto e tant engaubiado 
Que fas ço que vos de ti det ? 
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De ton front serein, la pensée — s'échappe 
avec le rajonnement — de tes grands yeux in- 
telligents ; — et ta longue chevelure — cou- 
ronne ta fìgure charmante - d'un briUant dia- 
dème. 



Ta joue est ferme et rondelette ; — toute 
souriante est ta bouchette, — qu'ombrage un 
petit duvet blond ; — et quand tes lèvres pur- 
purines — laissent voir tes dents divines, — 
vers toi s'envolent les baisers. 



Gracieusement contournée est ton oreille ; — 
ta taille est une merveille ; — nous ne touche- 
rons pas au blanc fìchu — qui, descendant de 
tes épaules, — couvre deux roses vermeilles 
— et tient deux beaux fruits cachés. 



Que dirai-je de tes mains de fée, — si mi- 
gnonnes et si adroitcs — que tu fais ce que tu 
veux de tes doigts ? — Quand tu foules rherbe 



1* 
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Quand trapejes Terbo flourido, 
Margarido di Margarido, 
Beisariéu ti petoun nanet. 



E qu'es dounc, o bello chatouno ! 
Tout lou gentun de ta persouno, 
A respèt de toun noble cor ? 
Noun poudriéu jamai, en counsciènci, 
Despinta toun inteligènci, 
E de ti vertu lou tresor I 

Mai parla sarié dounc estrange.... 
L'ome pòu pas lausa lis ange ! 
Es deja proun bèu, soun destin, 
Quand davans éu soun ange volo, 
Pèr lou guida dins sa draiolo 
E Tassousta dins soun camin. 



Marsiho, 1878. 
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fleurie, — Marguerite des Marguerites, — je 
baiserais tes petits pieds. 



Et qu'est donc, ô belle jeune fìlle ! — toute lá 
gentillesse de ta personne — auprès de ton 
noble coeur? — Je ne pourrais jamais, en con- 
science, — dépeindre ton intelligence — et le 
trésor de tes vertus. 



Parlerplus longuement serait donc étrange... 
— L'homme ne peut pas louer les anges ! — II est 
déjà assez beau, son destin. — quand devant lui 
son ange vole, — pour le guider dans son sen- 
tier — et le protéger dans sa marche. 



Marseille, 1878. 
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LA PERLO DI BAUS 



Elo es blouDdo coume uno estello, 
E, coume en tóuti ìì piéucello, 
Sus soun visage lèu s'acampo la roujour. 

Fèlis Gras. 



En crevelant Tareno di ribiero, 
bèn en esfatant li clapas di meniero, 
Lou crevèu que tamiso o lou martèu picant 

De-fes à Tiue fai briha 'n bèu diamant. 



De-fes, tambèn, Ja couquiho marino, 
Grapelouso en dessus, resplendènto en dedin, 
Nous porge sus'soun nacre uno perleto fino 
À rebat rose, blanc, jaune, verd, azurin. 



Ansindo, en escalant li colo de Prouvènço, 
Un jour arribe i Baus ; ère las, aviéu fam. 
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LA PERLE DES BAUX* 



Elle est bloQde comme une étoile, — ot, 
comme à toutes les vierges, — sur soq 
visage vite monte la rougeur. 
FÉLix Gras. 



En criblant le sable des rivières,— ou bien en 
brisant les blocs des mines, — le crible qui ta- 
mise ou le marteau qui frappe — • parfois au re- 
gard fait briller un beau diamant. 



Parfois, aussi, la coquiUe marine, — rugueuse 
en dessus, resplendissante en dedans, — nous 
oífre sur sa nacre une petite perle fìne — à re- 
flets roses, blancs, jaunes, verts, azurins. 

Ainsi, en escaladant les collines de Provence, 
— un jour j'arrive aux Baux* ; j'étais las, j'a- 



* Pour les NOTES relalives aux diverses poésies de ce re- 
cueil, voirà la fÌQ du volume, en se guidant sur les numéros 
de renvoi placés dans la traduction française de chaque 
pièce . 
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Sublime èro Tendré ; mai aviéu la cresènço 
Que i' avié forço pèiro e pas gaire de pan. 



M'ère engana. Dins lou paure vilage, 
Au regard dóu vièi castelas, 
r avié 'n brave oustalet, un plasènt ermitage 
Óufrissènt un bon lié, bono taulo e soulas. 



E la fiho de Toste, uno chato baussenco, 
Fresco coume uno flour sus li moure creissènt, 
M'aduguè moun repas ; e la bello Arlatenco, 
Muto, me lou servié, mai d'un èr sourrisènt. 



L'endeman partiguère, e noun sènso tristesso ; 

Mai, au moumen qu'anave davala, 
Rouginello, vers iéu s'avancè moun oustesso, 

E me diguè de soun tant dous parla : 



« — Moun segne . ai un album rouge, à trancho daurado; 
Quand vènon à Toustau de moussu coume vous, 
Li prègue de m'escriéure eicito uno pensado. 
Voulès-ti, vous tambèn, me leissa *n mot couroas ?» 
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vais faiiL. — Sublime était Tendroit ; mais j'a- 
vais la crojance — qu*il y avaít force pierres 
et pas beaucoup de pain. 

Je m'étais trompé. Dans le pauvre village, — 
en face du vieux château-fort, — était un con- 
fortable petit hôtel, un plaisant ermitage — 
offrant bon lit, bonne table et repos. 



Et la fìlle de rhôtelier, une enfant des baux, 

— fraîche comme une fleur croissant sur les 
mornes, — m'apporta mon repas ; et la belle 
Arlésienne, — muette, me le servait, mais d'un 
air souriant. 

Le lendemain je partis, et non sans tristesse ; 

— mais, au moment où j'allais descendre dans 
la vallée, — rougissante, vers moi s'avança mon 
hôtesse, — et elle me dit dans son si doux par- 
ler : 

« -~ Monsieur, j'ai un album rouge, à tran- 
ches dorées ; — quand il vient à la maison des 
messieurs comme vous, — je les prie de m'é- 
crire ici une pensée. — Voulez-vous, vous aussi, 
me laisser quelque bonne parole ? » 
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« — Madamisello, bèn voulountié ! » ié diguère. 
E, prenènt moun craioun, tout-d'un-tèms meteguère 
(D'aquelo âour dis Aup alenant lou perfum) 
Aquésti vers sus soun album : 



Oh I coume sara poulideto, 
Quand sara vestido en nouvieto, 
La douço e gènto chatouneto, 
Que,coume un bèu diamant dedins lou gres enclaus, 
Lusis sus liroco di Baus 1 



Paris, 1879. 
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« — Mademoiselle,bien volontiers ! » lui dis- 
je. — Et, prenant mon crajon, incontinent je 
mis — (de cettefleur des Alpes aspirant le par- 
fum) — ces vers sur son album : 



Oh ! comme elle sera joliette, — quand elle 
sera vêtue en nouvelle mariée, — la douce et 
charmante jeune fille, — qui, comme un beau 
diamant enfermé dans un caillou, — luit sur les 
rochers des Baux ! 



2C plovr db cahpèstre 



MORTO EN ARLE 



E li cbato, aqaéu jour, faguèron de ooaroaDO 
Pèr uno morto de vint an. 

J. ROUMANILLB. 



A viscu, la bello Arlatenco 
Que m'èro apareigudo eilamount, vers 11 Baus I 

Oh I plouras-la, chato baussenco : 
Vosto amigueto dor dins reterne repaus. 



Au diamant raviéa coumparado, 
Car n'avié tout resclat, touto la pureta : 

Perlo di Baus, Taviéu noumado, 
Deguno aguènt mai qu'elo esperit e bounta. 



Èro nascudo sus li colo, 
Au soulèu prouvençau, dins |rempèri dóu vènt, 

E falié que Taureto folo 
Vaneguèsse à Tentour de soun front innoucènt. 
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MORTE A ARLES 



EUe a vécu, labelle Arlésienne* — qui m'était 
apparue là-haut, vers les Baux I — Oh ! pleurez- 
la, filles baussenques : — votre jeune amie dort 
dans réternel repos. 



Au diamant je Tavais comparée, — car elle 
en avait tout Téclat, toute la pureté: — perle 
DES Baxjx, je Favais nommée, — aucune n'ajant 
plus qu'elle esprit et bonté. 



Elle était née sur les coUines, — au soleil 
provençal, dans Tempire du vent, — et il fallait 
que la brise foUe — vînt se jouer autour de son 
íront innocent. 
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De sa cabeladaro fino 
Avié besoun que Tèr frustèsse li bondèu, 

E que, souto sa mousselino, 
Dounèsse lou regounfle à si sen vierginèu. 

Enfant de la grando naturo, 
Ansin creissè vint an en frescour, en bèuta. 

Pèr pas peri, la roso puro, 
Sus soun mount nadalen aurié degu resta. 

Mai la jouvènto de quau parle, 
Devers lou Rose, un jour, davalè'mé si gènt; 

E, dins un sourne quartié d'Arle, 
S'es, de sa vido, ai ! las l agouta lou sourgènt. 

Di ciéuta vous valon rèn Taire, 
E li carriero ounte noun se vèi lou soulèu; 

Fugissès-li, fiéu dóu terraire, 
Que sias na, que vivès dins li pàuris amèu. 

Istas, istas dins la campagno : 
Aqui sarès toujour ounèste, bon e san ; 

L'ome es fort quand vèn di mountagno; 
Dins li vilo, si forço e si vertu s'envan. 
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De sa chevelure fine — elle avait besoin que 
Tair frôlât les bandeaux, — et que, sous sa 
mousseline, — il donnât la richesse à ses seins 
virginaux. 

Enfant de la grande nature, — ainsi elle crût 
vingt ans en fraîcheur, en beauté. — Pour ne 
pas périr, la rose pure — sur son mont natal 
eût dû rester. 

Mais la jeune fille de qui je parle, — vers le 
Rhône, un jour, descendit avec ses parents; — 
et, dans un sombre quartier d'Arles, — s'est, 
hélas! tarie la source de sa vie. 

Des cités ne vous valent rien Tair, — ni ces 
rues oii ne se voit point le soleil; — fuyez-les, 
enfants du terroir, — qui êtes nés, qui vivez 
dans les pauvres hameaux. 

Restez,restezdans lacampagne: — là, vous se- 
rez toujours honnêtes,bons et sains; — rhomme 
est fort quand il vient des montagnes ; — daiis 
les villes, ses forces et ses vertus s'en vont. 

2* 
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Es pèr Tèstre anado qu'es morto, 
La viergc di cresten que tant amiraviaD ; 

E, ciéutadin, fasèn escorto 
A la fiho di mas, que n'avié pas vint an. 

Li chato d'Arle, que Tamavon, 
L'an seguido à soun cros, plourant sout si velet ; 

E iéu, dins lou tèms que pregavon, 
Ai fa, d*aquésti vers, pèr elo un blanc bouquet. 



A viscu, la bello Arlatenco 
Que m'èro apareigudo eilamount, vers li Baus ! 

Oh ! plouras-la, jouvo craenco : 
Vosto amigueto dor dins Teterne repaus ! 



Paris, 1880. 
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C'est poury être allée qu'elle est morte, — 
la vierge des sommets que nous admirions tant; 
— et, citadins, nous faisons escorte - à la fiUe 
des mas, qui n'avait pas vingt ans. 

Les jeunes filles d'Arles, qui Taimaient, — 
rontaccompagnéejusqu'àsontombeau,enpleu- 
rant sous leurs voiles; — et moi, tandis qu*elles 
priaient, — j'ai fait, de ces vers, pour elle un 
blanc bouquet. 

Elle a vécu, labelle Arlésienne — qui m*était 
apparue là-haut, vers les Bauxl — Oh ! pleurez- 
la, filles de la Crau : — votre jeune ami« dort 
dans Téternel repos ! 
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L'ARGELAS 



Silva placet Musis, urbs est ÌDÌmica poêtis. 

Pbtrarca . 



Dins un bèu jour d'abriéu, quiiant Paris, 

Soun brut, sa foulo que varaio, 
Vrai aucèu fèr que dins raire fugis, 

Lèu partiguère pèr Versaio. 
Mai quand raucèu se trovo en liberta, 

Canto, e pièi volo, e rado, e volo ; 
léu, vanegant coume éu de tout coustat, 

Venguère à Sant-Cèri-rEscolo. 

Aqui se vòi un reiau mounumen 

Ount, àutri-fes, li nôbli fiho 
De restrucioun reçaupien rournamen, 

Quand pau richo òron si famiho. 
Aro, es Toustau que formo à soun mestié 

Li que coumandarau Tarmado 
E n'en saran libràvis óufìcié : 

Franco, siés de-longoounourado I 
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L'AJONC 



La forêt plaît aux Muses, la vilJe 
est odìeuse aux poêtes. 
Pétrarque *. 

Dans un beau jour d'avril, quittant Paris, — 
son bruit, sa foule qui va et vient, — vrai oiseau 
sauvage qui s'enfuit dans Tair, — vite je partis 
pour Versailles. — Mais quand l'oiseause trouve 
en liberté, — il chante, et puis il vole, etplane, 
et vole ; — moi, vaguant comme lui de tous 
côtés, — j'arrivai à Saint-Cjr-rÉcole ^. 



Là se voit un rojal édifice — où, jadis, les 
demoiselles nobles — recevaient le beau présent 
de Tinstruction, — quand leurs familles étaient 
peu aisées. — Aujourd'hui, c'est la maison où 
se forment à leur état — ceux qui commande- 
ront Tarmée — et en seront les braves offîciers : 
— France, tu es toujours honorée ! 
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Mai, aquéu jour, monn cor alangouri 

De maucor avié soun abounde ; 
Cercave un liô tranquile, acampestri, 

E voulióu m*aliuencha dóu mounde. 
Proche Sant-Cèri, un grand bos sóuvagèu 

M'óufriguè sa fresco verduro : 
Faiard, agast, pibo, frais, reganèu, 

Versavon sus iéu Toumbro escuro. 



Di proumierenco e tant poulidi flour 

Fasènt uno meissoun requisto, 
Ère embeima de si dóucis óudour, 

Si coulour plasien à ma visto. 
Mai n'aviéu tant aoampa, qu'estènt las, 

M'abandounave à rinchaiènco, 
Quand subran briho à mis iue Targelas, 

L'argelas d'or de ma Prouvènço ! 



Paure aubrihoun umble, rufe, espinous, 
Derrabère un brout de ta ramo . 

Mi det un pau devenguèron saunous, 
Mai trefoulido èro moun amo ; 

Car à moun cor retrasiés moun païs, 
Soun cèu, si colo perfumado, 
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Mais, ce jour-là, mon coeur alangouri — avait 
son trop-plein de découragement ; — je cher- 
chais un lieu tranquiUe, champêtre, — et je 
voulais m'éloigner du monde. — Près Saint- 
Cyr, un grand bois sauvage — m'offrit sa fraî- 
che verdure : — hêtres, érables, peupliers, frê- 
nes, chêneteaux, — versaient sur moi Tombre 
obscure. 



Des premières et si jolies fleurs — faisant une 
moisson choisie, — j'étais embaumé de leurs 
douces odeurs, — et leurs couleurs plaisaient à 
ma vue. — Mais j'en avais tant recueilli, qu'é- 
tant las, — je m'abandonnais à lanonchalance, 
— quand tout à coup brille à mesyeux le genêt 
épineux,— Tajonc ' aux fleurs d'or de ma Pro- 
vence I 



Pauvre arbuste humble, rugueux, épineux,— 
j'arrachai un ramelet de ton branchage. — Mes 
doigts saignèrent un peu, — mais mon âme était 
transportée ; — car à mon coeur tu retraçais mon 
pajs, — son ciel, ses collines parfumées, — et 
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E soun soulèu quc fai que s'espandis, 
Meme en janvié, ta âour daurado. 



E dirai que, jusqu'à la pougnesoun 

De ti linjo e vèrdis espino, 
Me fasié gau : de Tamour que me poun 

Pèr uno Marsiheso fino, 
De sis iue negre e de soun brun mourroun, 

Reviéudavo la souvenènco 

a 

A souspira pèr vous sian sèmpre proumt, 
Bèlli chatouno de Prouvènço I 



Paris, 1877. 
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son soleil qui fait qu'elle s'épanouit, — dès jan- 
vier, ta fleur dorée. 



Et je diraique,même la piqûre — de tes fincs 
et vertes épines — me faisait plaisir ; çar de 
Tamour que je ressens — pour une petite Mar- 
seillaise, — de ses yeux noirs et de son visage 
brunet, — elle ravivait en moi la souvenance . . . 
— A soupirer pour vous nous sommes toujours 
prompts, — belles jeunes fìlles de Provence ! 
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L'ANEU DÓU REI 



Ilors cet anel, poiut D*ay d'amour. 
(Saiiìi Louis à Maryuerite de Provence, ) 

Lb 8IBB DB JoUfVILLB 



Lou rèi Louis, en sa jouvènço, 
Souvetant femo, veguè 
Veni de nosto Prouvènço 
L'amour que lèu i'óufriguò 
Lou retra de Margarido, 
La fiho de Berenguió, 
Flour tout-bèu-just espandido, 
Perlo fino en un baguié. 
Lou rèi la troubè coumplido, 
E jurè, dins aquéu jour, 
Que Diéu, Franço e Margarido, 
Sarien soun soulet amour. 

Urous d'aquelo alianço, 
Louis dóu comte róutenguè, 
E, bèn lèu, rèino de Franço 
Margarido devenguè. 
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UANNEAU DU ROI 



Le roi Louis, en sa jeunesse, — souhaitant 
une épouse, vit — venir de notre Provence — 
Tamour qui aussitôt lui offrit — le portrait de 
Marguerite *, — la fìUe de Bérenger, — íleur à 
peine épanouie, — perle fìne en un baguier. — 
Le roi la trouva accomplie, — et jura, dans ce 
jour, — que Dieu, France et Marguerite, — se- 

raient ses seules amours. 



Heureux de cette alliance, — Louis obtint 
Marguerite du comte (de Provence),— et bientôt 
elle devint reine de France. — Mais le marié 
et la mariée, — pauvrets ! étaient bien jeunes ; 
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Mai lou nòvi e la nouvieto, 
Pecaire ! èron bèn jouinet ; 
Tambèn sa maire èro inquieto 
De li leissa tout soulet. 
Quand ié prenien sa poulido, 
Louis disié, dins sa doulour : 
Diéu, la Franço e Margarido, 
N'aurai ges d'àutris amour. 

Blanco, adounc, li separavo. 
Mai lou rèi èro valènt ; 
Souvènti-fes s'escapavo 
E s'enanavo en courrènt. 
L'amo touto afcciounado, 
Dins li tourre e tourrihoun, 
Cercavo sa tant amado ; 
E pièi, dins un recantoun, 
Quand descurbié l'escarido, 
lé venié, plen de cremour : 
Diéu, Franço e ma Margarido, 
léu, noun ai d'àutris amour. 

Lou rèi e soun amigueto, 
Countènt de s'escoundre aqui, 
Hisien, se fasien bouqueto, 
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— aussi, leur mère était inquiète — de les laisser 
tout seuls. — Quand on luiprenait sajolie, — 
Louis disait dans sa douleur: — Dieu, laFrance 
et Marguerite, — je n'aurai point d'autres 
amours. 



Blanche (de CastiUe) les séparait donc. — 
Mais le roi était vaiUant ; — souventes fois 
il s'échappait — et s'en allait en courant. — 
L'âme tout émue, — dans les tours et les tou- 
relles, — il cherchait sa tant aimée; — etpuis, 
dans un recoin,— quand il découvrait la chérie, 
— il lui disait, plein d'ardeur : — Dieu, France 
et ma Marguerite, — je n'ai point d'autres 
amours. 



Le roi et sa petite amie, — contents do se 
cacher en cet endroit, — riaient et s'embraí;- 
saient — à bouche que veux-tu. — Le bruit de 
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Bouco n'en vos, n'en vaquî. 
Pèr lou brut de si poutouno 
Souvènt èron dessouta, 
E lou drole e la chatouno, 
Crentous, devien se quita. 
Fugissènt ramourousido, 
Lou rèi disié, tout en plour : 
Diéu, Franço e ma Margarido, 
Saran toujour mis amour. 

A la íìn, Margarideto 
Emé soun bèu Louviset 
Venguèron, Tuno, femeto; 
L'autre, poulit oumenet. 
E lou valerous mounarco 
Faguè faire un anèu d'or 
Ounte gravèron, pèrmarco, 
Li tres crid de soun grand cor, 
Qu'à sa rèino, enfestoulido, 
Legiguò davans sa court : 
Diéu, la Franço et Margarido ! 
Foro d'éli, ai ges d'amour ! 

Marsiho, 1879. 



FLEURS DES CHAMPS 43 

leurs caresses, — souventlesfaisait découvrir, — 
et radolescent et la jouvencelle, — confus, de- 
vaient se quitter. — Fuyant renarnourée, — le 
roi disait, tout en pleurs : — Dieu, France et 
ma Marguerite, — seront toujours mes amours. 



A la fìn, la jeune Marguerite — et son beau 
Louiset — devinrent : Tune, petite femme ; — 
Tautre, gentil petit homme. — Et le valeurt ux 
monarque — fìt faire un anneau d'or - où l'on 
grava, en exergue, — ces trois cris de son grand 
coeur,— qu'à sa reine, triomphante de bonheur, 
11 lut devant sa cour : — Dieu, France et Mar- 
guerite ! — en dehors d*eux, je n'ai point d'a- 
mour I 



MarseiUe, 1879. 
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LA BELLO-DE-MAI 



Acampo-le 'no bruno 

E 'ngruno 
Lou rousàri d'amour. 

ANsèuMB Mathiéu. 



Dins la grand vilo de Marsiho, 
Es un sourne e triste quartié 
Que pèr de bèus oustau noun briho, 
Car i' a que de pàuris oubrié ; 
Mai, s'es Tendré de la pauriho, 
Porto un noum galant que-noun-sai 
lé dison la Bello-de-Mai. 
Que poulit noum!... Bello-de-Mai ! 

Diéu es bon pèr si creaturo : 
Mando à chascun crous e soulas, 
E porge sa bello naturo 
I malurous coume i richas. 
Uno verdo revestiduro 
Orno aquéu liô que sémblo laid : 
Verdejo la Bello-de-Mai, 
Treluse la Bello-de-Mai. 
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LA BELLE-DE-MAI 



Cherche-toi une brune. — et 
égrène — le rosaire d'amour. 

A.NSELME MaTHIEU. 



Dans la grande ville de Marseille, — il est 
un sombre et triste quartier — qui ne brille pas 
par ses belles maisons , — car il n*j a que de 
pauvres ouvriers ; — mais, si c'est le rendez- 
vous des pauvres gens, — il porte un nom gra- 
cieux au possible : — on Tappelle la Belle-de- 
Mai ! — quel joli nom !. . . Belle-de-Mai ! 



Dieu est bon pour ses créatures : — il envoie 
à chacun eroix et consolation, — et il fait jouir 
de sa belle nature — les malheureux comme les 
riches. — Une fraîche parure — orne ce lieu 
qui semble laid : — il y a de la verdure à la 
Belle-de-Mai, — qui fait resplendir la Belle-de- 
Mai. 
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Au bout (le sa longo carriero, 

Isto un eissour dins un pradas ; 

D'aubras ié fan oumbro e fresquiero ; 

Aqui s'ausis de cacalas. 

Sènso façoun, sènso maniero, 

Se soun paure, au mens ié soun gai: 

Se ris à la Bello-de-Mai, 

Se danso à la Bello-de-Mai. 



Vesès Leloun, vesès Nourado, 
Zeto, Marìo e Teresoun : 
Que soun fresco e bèn aliscado ! 
D'or, de diamant n'an pas besoun. 
Antant bon biais, li gènti fado, 
Que li calignaire, verai, 
Vènon à la Bello-de-Mai, 
Caligna li Bello-de-Mai. 



E tu, Margai, que siés ma bello, 
Touto souleto as moun amour ; 
Tis iue negre soun mis estello : 
Chato, pago-me de retour ; 
E, quand pèr tu moun cor barbèlo, 
Ah I douno-me lou tiéu, Margai ; 
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A rextrémité de sa longue rue, — on trouve 
une source au milieu d'un pré : — de grands 
arbres y répandent ombre et fraîcheur, — et là 
s'entendent des éclats de rire. — Sans façons, 
sans manières, — s'ils sont pauvres, au moins 
ils sont gais : — on rit à la Belle-de-Mai, — on 
danse à la Belle-de-Mai. 



Voyez Madelon, voyez Honorée, — Suzette, 
Marie et Théréson : — qu'elles sont fraîches et 
pimpantes I — elles n'ont pas besoin d'or ni de 
diamants. — Elles ont si charmante tournure, 
ces gentilles fées, — que les amoureux, de 
yrai, — viennent à la Belle-de-Mai, — cour- 
tisei* les Belles-de-Mai. 



Et toi, Marguerite, qui es ma belle, — toute 
seule tu as mon amour ; — tes yeux noirs sont 
mes étoiles : — enfant, paye-moi de retour ; — 
et, quand mon coeur bat pour toi, — ah I donne- 
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Amen-nous, ma Bello-de-Mai; 
Siguen urous, Bello-de-Mai. 



Escoutes la voues que t'apello, 
Car metes ta man dins ma man. 
destinado encantarello ! 
Sian dins lou cèu, en nous amant. 
Mai la vido sarié crudèlo, 
Se nous óublidavian jamai : 
Pulèu mouri, Bello-de-Mai, 
Que nous quita, Bello-de-Mai. 



Marsibo, 1875. 
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moi le tien, Margai : — aimons-nous, ma Belle- 
de-Mai; — soyonsheureux, Belle-de-Mai. 



Tu écoutes la voix qui t'appelle, — car tu 
mets ta main dans ma main. — destìnée 
enchanteresse ! — nous sommes dans le ciel 
en nous aimant. — Mais la vie serait cruelle, — 
si nous nous oubliions jamais : — plutôt mourir, 
Belle-de-Mai, — que nous quitter, Belle-de- 
Mai. 



'OV FLOUR DB CAUPESTRE 



LA PEIRO-QUE-RAJO 



sant amour dóu brès, amour dóu sòa Dib 
Qu*emé lou la tetan au sen de nosto maire, 

Quau te derrabara de nòsti cor amaire? ^ 

■ 

L. RouiiiBUX. 



Èro encaro jouvènt lou siècle mounte sian ; | 

— Poudès dounc, mis ami, vòire à pau près moun age,j 
Quand, dins lou grand Marsiho ounte m*an fa crestiti 
Enfantoun, de la vido ai coumençalou viage. 



Èro un vue de desèmbre, e dela Conncepoioan 
De la Vierge Marlo èro la bello fèsto ; 
Amiejo-niue, plóuvié ; pamens, feble nistoun, 
Dins iou mounde catiéu pounchejavo ma tèsto. I 



j 



Moun oustau nadalen, moudèste, aperalin 
Es au numerò vue de la Pèiro-que-Rajo ; j 

Sa porto es de nouguié ; la traverso dóu Pin j 

Davans soun courredou se duerb e lou viss^o» 



í 
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LA PIERRE-QUI-RAGE 



saint amour du berceau, amour 
du sol natal, — qu'avec le lait nous 
létons au sein de notre raère, — qui 
t'arrachera de noscoeurs airaanls? 

L. ROUMIEUX. 



II était encore dans sa jeunesse, le siècle où 
noDS sommes ; — vous pouvez donc, mes amis, 
voir à peu près mon âge *, — quand, dans le 
grand Marseille oùTon m'afaitchrétien,— petit 
enfant, de la vie j'ai commencé le voyage. 

C'était un huit de décembre, et de la Concep- 
tion — de la Vierge Maríe c'était la belle fête ; 

— à minuit, il pleuvait ; néanmoins, faible nou- 
veau-hé, — dans ce monde méchant commença 
àpoindrematéte. 

Ma maisûn natale, modeste, par là-bas, — est 
au numéro huit de la (rue de la) Pierre-qui- 
Rage ; — sa porte est de noyer; la ruelle du Pin 

— s'ouvre devant son corridor etluifaitface. 
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Ah ! ma maire m'a di qu'ère quasi mourônt, 
Quand nasquère, e que mi premié plour escoutavo ; 
Mai, la pauro ! vesènt que soun fru disié rèn» 
Óublidant si doulour, de moun sort s'inquietavo. 



Enfin, un crid s'ausis. En m'entendènt quila, 
A me tintourleja, ravido, tardè gaire. 
Sout toun cèu blu, Prouvènço, ai dounc begu lou la 
E reçaupu li siuen pietadous de ma maire ! 



La santo ! aguè proun peno à me faire espeli ! 
E m'a souvènt counta que, tout nus, sus sa faudo, 
Saupicant d'aroumat moun pitre anequeli, 
lé pausavo dessus de gròssi cebo caudo. 



Me souvène tambèn, qu'encaro pichoutet, 
Coume un gènt oumenet gaiamen caminave, 
E, quand moun paire-grand, devers Mount-Óulivet 
Anavo à la bastido, em' éu, d'à-pòd, i'anave. 



Enterin que cassavo au poste, àragachoun, 
Bouscave li cigalo e li cacalauseto ; 
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Ah I ma mère m'a dit que j'étais presque mou- 
rant, — quand je naquis, et qu'elle était atten- 
tive à mes premiers cris ; — mais, la pauvre ! 
voyant que son fìls ne disait rien, — oubliant sa 
douleup, elle s'inquiétait de mon soi*t. 

Enfln, un vagissement se fait ouïr. En m'en- 
tendant gémir, — ravie, elle ne tarda guère à me 
dorloter. — Sous ton ciel bleu, Provence, j'ai 
donc bu le lait — et reçu les tendres soins de ma 
mère ! 

La sainte ! elle eut assez de peine à me faìre 
épanouir I — et elle m'a souvent raconté que, 
tout nu sur ses genoux, — elle saupoudrait d'a- 
romates ma débile poitrine, — puis posait des- 
sus un gros oignon chaufTé. 

Je me souviens aussi qu'encore bien jeune,— 
je cheminais gaiUardement comme un petit 
homme, * et, quandmon grand-père, vers Mon- 
tolivet— allait à la bastide,yy allais à pied avec 
lui. 

Tandis quMl chassait au poste ou à Taífût, — 
je me livrais à la recherche des cigales et des 

4* 
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Pèr dina, manjaviau d'anchoio, de pebroun, 
Lis aucèu de la casso e la verdo óumeleto. 



Mai) vers vuech an, ai ! las ! fauguè quita lou nis : 
Ansindo lou voulien lou sort e lis afaire ; 
Emé mi fraire e sorre anerian à Paris, 
Seguissènt eilamount moun paire emé ma maire. 



Es aqui, qu'à cha pau, ome siéu devengu, 

Que fuguère escoulan ; pièi, que de la jouinesso 

Proufessour, coumpausant de libre, ai óutengu 

Un pau d'ounour, de bèn, mai noun pas la richesso. 



E s*envan lis annado, e blanc moun péu devòn ; 
E mi bràvi parènt, mort dins la capitalo, 
I'a proun d'an, dins lou cros, à Paris soun jasènt !. . 
E iéu, dcmore liuen de ma terro nadalo l. • . 



Mai, t'ame l t*ame bèn, Prouvènço, o moun païs ! 
Siéu fièr c siéu urous de canta dins ta lengo, 
Coume de vous revèire, o mar que trelusis, 
Blanc roucas, vèrdi colo, embeimado valengo ! 
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escargots ; — à dîner, nous mangions des an- 
chois, despiments, — les oiseaux tués à lachasse 
et Fomelette verte. 

Mais, vers huit ans, hélas ! il fallut quitter le 
nid : — ainsi le voulaient la destinée et les affai- 
res commerciales ; — avec mes frères et sceurs 
j'allai à Paris, — accompagnant là-haut mon père 
et ma mère. 

C*est dans la capitale que, peu à peu, je suis 
deveuuhomme ; — que je fus écolier, puis, que 
de la jeunesse — professeur, composant des li- 
vres, j*ai conquis — un peu d'honneur, quelque 
bien, mais non pas la richesse. 

Etles années s'écoulent, et mes cheveux blan- 
chissent ; — et mes bons parents, morts dans la 
capitale,— reposent depuisbien des années dans 
la tombe à Paris I... — Et moi, je demeure loin 
de ma terre natale !... 

Mais je t'aime ! je t'aime bien, Provencc, ô 
mon pays! — Je suis fier et heureux de chantcr 
dans ta langue, — comme de vous revoir, ô mcr 
qui étincelles, - blancs rochers, vertes coUines, 
vallons parfumés ! 
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E, s'un jour, pèr cop-d'astre, èro à vèndre roustau 
Que dóu Pin la carriero estrechouno yissŷo, 
Lou croumpariéu, segur, Toustaletpeirenau, 
Pèr acaba ma vido à la Pèiro-que-Rajo. 



Paris, lou 8 de desèmbre 1879. 
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Et, si un jour, par une chance favorable, elle 
était à vendre, la maison — que regarde la petite 
rue du Pin, — je rachèterais, pour sûr, ce logis 
paternel, — afìn d'achever mes jours à la 
Pierre-qui-Rage, 
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DAVANS LA PORTO 

DE LA GLÈISO DE SANT-VITOU 

A MAR8IH0 
LOU BÈU JOUR DE LA CANDELOUSO 

« — Siéu vestido de blanc, de verd ; coume d'estello, 
De parpaiounet blu, rouge, d*argènt e d'or, 
Fan qu'en me regardant iéu plaise tout d'abord : 
Venès, venès, Moussu, vèire coume siéu bello 1 — » 

La reluquère alor. Càspi l la damisello 
Èro un poulit moussèu, un mignounet tresor 1 
Un Franchimand aurié cresu que la piéucello 
Pas pèr quatre camin ié semoundió soun cor. 

Noun, moun bon, ié sias pas. Aquelo gènto âho 
Vous parlo lou lengage imajous de Marsiho ; 
Mai sa paraulo es franco e soun biais innoucènt. 

Veus dis à sa facoun, e d*un èr avenènt : 
« — Croumpas-me quauco verdo o blanco candeleto, 
E tastas la sabour de mi blóundi naveto ! — » 
Marsiho, 2 de febrié 1881. 
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DEVANT LA PORTE 

DE L'ÉGLISE DE SAINT-VICTOR 

A MARSEILLE 
LB BEAU JOUR DE LA CHANDELEUR 

« — Je suis vêtue de blanc, de vert ; ainsi 
que des étoiles, — de petits papillons bleus, 
rouges, d'argent et d'or, — font qu'en me regar- 
dant je plais tout d'abord : — venez, venez, Mon- 
sieur, voir comme je suis belle 1 — » 

Je la regardai alors. Certes ! la demoiselle — 
était un joli morceau, un mignonnet trésor ! — 
Un Francimand aurait cru que cette jeune fìlle 
— non par quatre chemins lui proposait son 
coeur. 

Non, mon bon, vous n'y êtes pas. Cette char- 
mante enfant — vous parle le langage imagé de 
Marseille ; — mais sa parole est franche et ses 
manières innocentes. 

Elle vous dit à sa façon, et d'un air avenant : 

« — Achetez-moi quelque vert ou blanc petit 

cierge *, — et goûtez la saveur de mes nàvettes 

dorées î— » 

Marseille, 2 février 1881. 
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MA MIGO 



OALBJADO 



Ai rescouDtra ma mig 
DiluD. 

CHAlfSON POPULAmE. 



ChascuQ soun goust. Lis un amon li femo blan< 
D'autre, bèn diferènt, amon miéus lou vin blan^ 
Disènt que se pòu plus trouba de dono franco, 
E, qu'en eercant, s'atrobo encaro de vin fi*anc. 



Pèr iéu, plen d'uno ardour egalo e proumîerenc 
Pèr lou bon e lou bèu, moun cor es pivela 
Autant pèr uno chato e bloundino e rousenco, 
De la qualo lou front a la blancour dóu la. 



Qiie pèr un vin fumous e fasènt gau de vòire, 
Que siegue de Cassis, Langlado o Csistèu-nòu ; 
S'es bon e naturau, n*en ramplisse moun vèire, 
E lou ebourla d'un lamp, boutas, me fai pas pò 
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MA MIE 



FACETIE 



J'ai rencoDtréma mìe, 
Lundi. 

CHANS. POP. 



Chacun son goût. Les uns aiment les ferames 
blanches; — d'autres, bien différents, préfèrent 
le vin blanc: — disant qu'on ne peut plus trouver 
de dames franches, — et, qu*en cherchant, on 
trouve encore du vin franc. 

Pour moi, plein d'une ardeur égale et juvé- 
nile — pour le bon et le beau, mon coeur est 
charmé — autant par une jouvencelle blonde et 
rose, — dont le front pur a la blancheur du lait, 



Que par un vin fumeux, agréable à la vue, — 
quMl soit de Cassis, Langlade ou Châteauneuf ; 
— s'il est bon et naturel, j*en remplis mon 
verre, — et, le humer d'un trait, allez, cela ne 
zne fait pas peur. 
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Mai vous Tai di : chascun a soun goust sus la 1 
Quau seguis li ribas, quau pren li vièi camin, 
Quau bate lis estèu o trevo la mer fèro ; 
léu, preferisse dounc li païs dóu bon vin. 



Pcr li dono, tambèn, ai moun goust. Es estrai 
Lou sabe. E, tout d'abord, dirai que, pèrToui 
E la bounta, tóuti li femcto soun d*ange. 
Leissen dounc si vertu : s'agis de sa coalour. 



Eicito, vole ges supausa de magagno, 
Ni qu'à se barnissa deguno descendrié ; 
Mai, pèr si rouito, se prenian nosto coumpag 
Bèn diferentamen chascun la chausirié. 



Lou grand Belaud amavo (e se n'en fasié glòi 
Car Ta cantado en vers) sa galanto FrançouB 
Touto mistoulineto e blanco coume evòri. 
Marquen dóu coulourun quàuquis àutri façoi 



Pèr aquéu, la bèuta dèu èstre cremesino ; 
Un autre la vôu bruno e negrejant un pau ; 
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Mais je vous Tai dit : chacun a son goût sur 
la terre. — Tel aime à parcourir les rivages, tel 
autre à suivre les vieux chemins ; — celui-ci se 
plaît à battre les récifs, celui-là à fréquenter la 
mer indocile ; — quant à moi, je préfère les pays 
du bon vin. 

Pour les dames aussi, j'ai mon goût. II est 
étrange, — je le sais. Et, tout d'abord, je dirai 
que, pour rhonneur — et la bonté, toutes les 
femmes sont des anges. — Laissons donc leurs 
vertus : il s'agit de leur couleur. 

A cet égard, je ne veux point supposer de 
fraude, — ni qu'aucune descendrait jusqu'à se 
peindre le visage ; — pourtant si, pour son teint, 
nous prenions notre compagne, — chacun la 
choisirait bien différemment. 

Le grand Belaud * aimait (et il s'en faisait 
gloire, — car il Ta chantée en vers) sa char- 
mante Françon — toute fluette et blanche comme 
ivoire. — Notons encore quelques nuances de la 
coloration du visage : 

Pour celui-ci, la beautó doit être montée en 
couleur ; — un autre la veut brune et même lé- 
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Pèire souspiro après uno paloto mino, 
E róulivastro fai li delice de Pau. 



La cendrouso, au Brasil, es coume uno divesso ; 
A sa Princesso lou Roudiéde Jiabastens, 
En vers galoi» disié qu'amavo sa negresso, 
E de sa Mouroulesso èro proun fòu pamens. 



Dounc, risès se voulès : -vous dirai que la bello 
Que coutigo moun amo e me fai barbela ; 
Qu'en ralucanty mis iue n'en an la farfantello, 
Es mai que mouro : es uno femo. • . en choucoulat ! 

Paris, 1879. 
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gèrement noiraude ; — Pierre soupire après une 
mine pâlotte, — et rolivâtre fait les délices de 
Paul. 

Au Brésil, la femme au teint cendré est re- 
gardée comme une déesse ; — à sa Souveraine 
le charron de Rabastens ^ — déclarait, en vers 
plaisants, qu'il aimait sa négresse, — et de sa 
Mouroulesse il étaitpourtantpassablementépris. 

Donc, riez si vous voulez : je vous dirai que la 
belle — qui chatouille mon âme et fait palpiter 
mon coeur; — qui me cause, quandje laregarde, 
des éblouissements, — est plus que moresque : 
c'est une femme . . . en chocolat ! 



8* 
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BRINDE 



POURTA DINS UNO FELIBBBJADO 



Quand Taucèu, dins sa gàbi, es esmarradóu nisy 
Lou pauret) desavia, plouro, piéuto, gemis, 

E soun cor bèlo sa famiho. 
Counfraire, beve dounc, iéu que rèste à Paris, 
I felibre aliuncha, pèr lou sort, dóu païs, 

E que regrèton la patrìo. 

Eq Arle, 1878. 
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TOAST 



PORTÉ DANS UNE RéUNION FÉLIBBÉENNE 



Quand Toiseau, dans sa cage, est exilé du 
nid,— le pauvret, tourmenté, pleure, se plaint, 
gémit, — et son cceur réclame sa famiUe. — 
Confrères, je bois donc, moi qui demeure à 
Paris, — aux félibres éloignés, par le sort, du 
pays, — et qui regrettent la patrie. 



Arles, 1878. 
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LA FLOUR DE L'ARANGIÉ 



(PARLANT A-N-UNO CHATOUNO) 



E dÌDs cèot an, se sian en vido, 

Saras pèr iéu autant poulido 

Que vuei, dios touu bèu mes de Mai. 

A. TàVAif. 



Blanco coume la nèu, rile e lou jaussemin, 
Chato, de Tarangié siéu la flour embaumado; 
E noun ai, gràci à Diéu, la courto destinado 

De tant de flour infourtunado 
Que vivon tout-bèu-just l'espàci d'unmatin, 

E moron d'abord que soun nado. 

Mai duradis es moun perfum : 
Anounciaire d'amour, plais au damiselun. 



Souleto, vole dounc, o bruneto chatouno! 
Trena, pèr ti péu negre, uno blanco courouno 
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LA FLEUR DE L'ORANGER 



(PABLANT A UNB JH:UNB FILLB) 



Et dans cent ans, si nous sommes 
en vie, — tu seras pour moi aussi jolie 
— qu'aujourd*hui, dans ton beau mois 

de roai . 

A. Tavan. 



Blanche comme la neige, le lis et le jasmin, 

— jeune fiUe, je suis la fleur embaumée de 
roranger ; — et je n'ai pas, grâce à Dieu, la 
courte destinée — de tant de fleurs infortunées 

— qui vivent tout au plus Tespace d*un matin, — 
et meurent dès qu'elles sont nées. — Plus 
durable est mon parfum : — précurseur de 
Tamour, 11 plaît aux demolselles. 



Seule, je veux donc, ô vierge brunette ! — 
tresser, pour tes noirs cheveux, une blanche 
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A Tautar, cenchara toun front pur, innoucènt, 
Quand,nòvio, i'anaras emé tounbèu jouvènt. 
Pièi, quàuqui brout de mi flour palo, 
Long de toun coui (lòugeiret ournamen), 
E coume flo de nèu que toumbon douçamen, 

Davalant fin-qu'à toun espalo, 
De si boutoun vendran poutouna lou bouquet 
Que s'espandis, galant, controtoun senjouinet. 
E, de t'avé flourido en ta bello jouvènço, 
Saratout moun bonur, chato, e marecoumpònso. 

Paris, 1880. 
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couronne : — à Tautel, elle ceindra ton front 
pur, innocent, — quand, nouvelle mariée, tu y 
marcheras avec ton beau fiancé. — Puis, quel- 
ques brins de mes fleurs pâles, — le long de ton 
cou (léger ornement), — et comme flocons de 
neige qui tombent doucement, — descendant 
jusqu'à ton épaule, — viendront de leurs bou- 
tons caresser le bouquet — qui s'épanouit, gra- 
cieux, à ton jeune sein. — Et, de t'avoir fleurie 
en ta belle adolescence, — ce sera tout mon 
bonheur, aimable fille, et ma récompense. 
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LA LAIDO 



Me digues plus, perdigaleto, 
Noun siéu pèr vous proun poulideto.... 
léu t'ame ansin. 

Elzéar Jouyeau. 



« — Perqué leideto m'avès facho, 
Diéu dount li det nous an pasta? 
Lou mounde es catiéu e me facho; 
Mi coumpagno, sènso pieta, 
Dison qu'à degun poudrai plaire, 
E que jamai li calignaire 
Yondran trcva de mouncousta. 



» Pamens, m'avès fa "n' amo amanto : 
Un bon marit me farié gau, 
E, s'ère tant sié pau charmanto, 
Devendriéu rèino en un fougau 
Ounte, nòvio, m'aurien menado ; 
Ount' vèiriéu, maire fourtunado, 
Mis enfant jouga dins Toustau, 
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LA LAIDE 



Qu'elle soit laide et que je raime autaot I 
Béranger, Laideur et Beauté. 



« — Pourquoi petite laide m'avez-vous faite, 
— Dieu dont les doigts nous ont pétris ? — Le 
monde est méchant et me fâche ; — mes compa- 
gnes, sans pitié,— disent qu'à nul je nepourrai 
plaire, — et que jamais les soupirants — ne 
viendront mugueter autour demoi. 



)) Pourtant, vousm'avez fait une âme aimante: 
— un bon mari me ferait plaisir, — et, si j'étais 
tant soit peu charmante, — je deviendrais reine 
en un fojer — où, nouvelle mariée, on m'au- 
rait conduite; — où je verrais, mère fortunée, — 
mes enfants jouer dans la maison. 
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» Au-liò d'acò, iéu me rousigue, 
E rèste fiho au cavihié. 
Diéu, fasès qu'à moun sen flourigue 
La blanco flour de Tarangié l 
Dimenche que vèn es la vogo : 
Au plasé quand chascun s'afogo, 
Ah ! s'Andreloun me sourrisié ! — -)i 



E i'anè, la pauro leideto, 

Mai s'escoundè dins un cantoun. 

E, noun-oustant, Eisabeleto 

Fuguè visto pèr Andreloun. 

Éu que la saup bravo e que brigo 

D'avó la chatouno pèr migo, 

Tre qu'ausis lou son di vióuloun, 



La counvido à faire uno danso, 
Car i'a bon gàubi, Lisabèu : 
Em'elo dins lou bal se lanço, 
E sauto e ris, lou gai parèu. 
Pièi, quand feniguè la nuechado, 
Eron si dos amo abrasado, 
E pantaiavon d'imenèu. 
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Q Au lieu de cela, je me consume, — et, fìlle, 
je reste au croc. — Dieu, faites qu'à mon sein 
fleurisse — lablanche fleur de Toranger! — 
Dimanche qui vient est la fête (du village) : — 
quand chacun se livre au plaisir, — ah ! si 
Andrelon me souriait ! » 



Et elle j alla, la pauvre petite laide, — mais 
elle se cacha dans un coin. — Et, malgré cela, 
Elisabeth — fut vue par Andrelon. — Lui qui la 
sait vaillante et qui aspire — à avoir la jeune 
fille pour mie, — dès qu'il entend le son des 
violons, 



L'invite pour faire une danse, — car elle y a 
bonne grâce, Elisabeth : — avec elle dans le 
bal il s'élance ; — et le gai couple saute et rit. 
— Puiâ, quand finit la nuitée, — leurs deux 
âmes étaient embrasées, — et ils rêvaient de 
mariage. 
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Andriéu es un gros travaiaire, 
Babeloun es un bon gouvèr ; 
E se soun pres, li calignaire, 
E d'elo Andriéu se moustrè fièr ! 
Benesi fuguè soun mariage : 
Si bèu nistoun, precious nouviage, 
L'afourtisse, avien galant èr. 



E vaqui coume s'es chabido, 

La laido emé si qualita, 

Quand n'en vesèn tant de poulido 

Que reston mau-grat sa bèuta. 

Aprenès dounc, Midamisello, 

Qu*èstre bono es miéus qu'òstre bello ! 

Fau me crèire : es la verita. 

Touloun, 1882. 
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André est un gros travaiUeur, — Élisabetli est 
une bonne ménagère;— et ils s'épousèrent, les 
amoureux, — et d'elle André se montra fìer ! — 
Leur mariage fut béni (du Ciel) : — leurs beaux 
enfants, gages précieux de leur union, — je 
TaMrme, étaient charmants. 



Voilàcomment s*est pourvue, — la laide avec 
ses qualités, — quand nous en voyons tant de 
jolies — qui restent malgré leur beauté. — 
Apprenez donc, gentillesdemoiselles, — qu'être 
bonne est mieux qu'être belle ! — II faut me 
croire, je dis la vérité. 



TouloD, \S62. 



«* 



78 FLOUR DE CAMPÉSTRE 



A-N-UNO CHATOUNO 



QUK m'avié demanda un sounet 



Milo perdouQ, charmanto damisello, 
Si je V0U8 jappe un petit bout de vers : 
My CERBERUS is not so fierce a feliow ! 

W.-C. Bonaparte-Wysb . 

Vos, jouvènto, dins un sounet, 

Que mete en presoun mapensado, 

E que, coume en un cantounet, ' 

La pauro ié siegue esquichado. 

Dins do sabatoun pichounet, 
Soufrisses pourtant, gènto fado, 
E, quand lèves pas lou pèd net, 
Acabes lèu ta permenado. 

Dire : a T'ame I » en quatorge vers !.• . . 
Noun a proun plaço, toun felibre : 
Petrarco i' empleguè tout un libre I 

Mai, s'ai pas rima de travers, 

Oi ! vaquito un sounet, raignouno : 

Te lou porge, emé cènt poutouno. 

Paiis, 1880. 
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AUN'E JEUNE FILLE 



QUi m'avait demandé un sonnet 



Vous voulez, enfant, dans un sonnet, — que je 
mette en prison ma pensée,— et que, comme en 
un petit coin, — la pauvrette j soit resserrée. 



Dans des babouches trop étroites, — vous souf- 
frez pourtant,'gentille fée, — et, quand vous ne 
marchez pas d'un pied assuré, — vous achevez 
au plus tôt votre promenade. 

Dire : a Jb vous aime ! » en quatorze vers ! . . . 
— Si peu de place ne saurait suffìre à votre féli- 
bre : — Pétrarque j consacra tout un livre I 

Mais, si je n'ai pas rimé de travers, — parma 
foi ! voilà un sonnet, mignonne : — je vous Tof- 
fre, avec cent caresses. 
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LOU TOUMBEU DE LAMARTINE 



A 8ANT-P0INT 



Doiio Adelaïs, véuso maianenco, 
Au Felibrige, un jour, dins un courous escri, 
Fai assaupre qu' em' uno chato dijounenco 
Marido sounfiéu Frederi. 



E, coume a di la noblo maire, 
Sus soun pitre pourtaut Tastre di sètrai d'or, 
En Bourgougno s'es enana lou bèu troubaire 
Espousa la mouié chausido pèr soun cor. 



De sant Bernat, de Bossuet, bellopatrìo, 
Dijoun, as vist lou maridage astra, 
E dins ta saberudo Academio 

Lou cantaire dóu Rose en triounfle es intra ! 



As aculi dins lou tèms Lamartine. 
Au grand pouèto macounen, 
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LE TOMBEAU DE LAMARTINE 



A SAINT-POINT 



Dame Adélaïde, veuve de Maillane, — au Fé- 
librige, un jour, dans un aimable écrit, — fait 
savoir qu'avec une demoiselle de Dijon — elle 
marie son fils Frédéric. 



Et, comme a dit la noble mère, — sur sa poi- 
trine portant Tétoile aux sept rayons d'or, — en 
Bourgognes'enestallé le beau trouvère — épou- 
ser la fìancée que son coeur a choisie. 



De saint Bernard, de Bossuet, belle patrie, — 
Dijon, tu as vu ce mariage prédestiné, — et dans 
ta savante Académie, — le chanteur du Rhône 
est entré triomphant ! 



Tu accueillis dans le temps Lamartine. — 
Au grand poête mâconnais — (afîn que ta gloire 
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(I)e tu pèr que la glòri noun decline), 
Dounes pèr sucessour lou ciéune maianen. 



Quand, i fèsto dóu maridage, 
Se fuguè prounlausa di nòvi lou bonur, 
ÉU dis : « — Ma génto femo, anan faire lou viage 

De Tengèni emai dóu malur. 



» Car ère incouneigu quand, jouvenome, anère 
Lou vèire àsoun oustau, eilamount, à Paris ; 
A sa taulo asseta, de sa bouco ausiguère 
Aquéu mot proufeti : Tu Marcellus eris I 



» E iéu, vole paga, pèr ma bello Prouvènço, 
Pèr nàutri dous e pèr ma maire Adelaïs, 
Moun dèute de recounèissènco 
Au grand ome de toun païs. — » 



ELO; alor, se plasènt au felibren lengage, 
Emé gràci respond : c( — Anen en roumavage 

Au toumbèu dóu grand ptetadous : 
A canta nòstis Aup, e li dono, e laFranço; 
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ne décline point), — tu donnes pour successeur 
le cygne de MaiUane. 



Quand, aux fêtes du mariage, — on eut assez 
célébré le bonheur des nouveaux époux, — LUI 
dit : « — Ma gentille femme, nous allons faire le 
vojage — du génie et du malheur. 



« Car j'étais inconnu, quand, jeune homme, 
j'allai — le voir dans sa maison, là-haut, à Paris ; 
— assis à sa table, j'entendis de sa bouche — 
ce mot prophétique : Tu Marcellus erisl 



)) Et moi, je veux payer, pour mabelle Pro- 
vence, — pour nous deux et pourma mère Adé- 
laïde, — ma dette de reconnaissance — au grand 
homme de ton pays. )) 



ELLE, alors, se complaisant au langage féli- 
bréen, — répond gracieusement : « — Allons en 
romérage — au tombeau du grand miséricor- 
dieux :— 11 a chanté nos Alpes, et les dames, et 
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A Diéu demandaren pèr éu la delióoranQO, 

E pèr que dorme en pas pregaren tóuti dous.— » 



£ 11 bèus amourous vers Macoun partiguèron. 
Escalant entre mount, en passant saludèron 
Milly^ lou nis nadau (amè tant soun Millj !) ; 
Dóu mounge sant Bernat an vist lou vièi Cluny; 
Pièi, de Sant-Pointy en remountant la coumbo, 
Arribèron davans la toumbo . 



Dóu pouèto es aqui Tantique castelet, 
Demoro peirenalo, àtourriho, à merlet. 
Un escalié de pèiro, en cagaraulo, 
Dinsla grandtourre embarrado à cadaulo, 
Coundus au moudèste saloun 
Ount Tenspira sounjavo à si Meditacioun. 



Aqui Tautour dis ArmounìOy 
De Graziella, de Jocelyn, 
Dort soun long som pròche de sa famiho, 
Emé sa femo, emé sa ôho, 
Dins soun toumbèu de mabre blanc, 
Que courouno de flour uno íìdèlo man. 
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la France ; — nous demanderons à Dieu,pour lui, 
la délivrance, — et, pour qu'il dorme en paix, 
nous prierons tous deux. » — 

Et lesbeaux amoureux partirent pourMâcon. 

— Gravissant les montagnes, ils saluèrent en 
passant — Millyy le nid natal (Lamartine aima 
tant son Milly !) — Ils virent le vieux Cluny 
du moine saint Bernard ; — puis, en remontant 
le vallon de Saint-Point, — ils arrivèrent devant 
latombe. 

Du poète c'est là Tantique gentilhommière, — 
demeure paternelle, à tourelles, à créneaux. — 
Un escalier de pierre en colimaçon, — (se déve- 
loppant) dans la grande tour fermée au loquet, 

— conduit au modeste salon — où Tinspiré son- 
geait à ses Méditatìons. 



Là, Tauteur des Harmonies fpoétiquesj, — de 

Graziella, de Jocelyn, — sous les arbres de son 

jardin, — dort son long sommeil auprès de sa 

famille, — avec safemme, avec sa fille, — dans 

son tombeau de marbre blanc, — que couronne 

de fleurs une pieuse main. 

7 
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L'urous felibre emé sa femo, 
Lis iue tout bagna de lagremo, 
Prègon pèr lou pouèto e Tilustre ouratour, 
Pèrlou grand ciéutadin que, dins demarrit jour, 
De la Franço sauvè Tounour. 



Pièi, pelegrin, countèut de sa journado, 
Tout pensatiéu e la caro enfìoucado, 
Saludèron la toumbo emé lou castelet, 
E davalèron dóu coulet. 



Quau es adounc aquéu viajaire, 
De Lamartine bèl amaire, 
Que de tant liuen, noble troubaire, 
Vèn prega sus soun cros,coume un pious enfant ?. 



Quau es ?... M'an di qu'en s'enanant 
E s'adreissant au mort, s'es esclama, plourant : 
« — Mèstre, encaro uno fes, abrasa de taflamo, 
Te counsacre Mirèio : es moun cor e moun amo, 
Es la flour de mis an f n — 

Marsiho, 1881. 
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L'heureux félibre et sa femme, ~ les yeux 
tout baignés de larmes, — prient pour le poéte 
etrillustreorateur,— pourle grand citoyen qui, 
dans de mauvais jours, — sauva rhonneur de la 
France . 



Puis, pèlerins, contents de leur journée, — 
tout pensifs et le visage rouge d^émotion, — ils 
saluèrent latombe et le petit castel, — et des- 
cendirent la pente du coteau. 



Quel est donc ce voyageur, — bel ami de La- 
martine, — qui, de si loin, noble trouvère, — 
vient prier sur son tombeau, comme un pieux 
enfant ?... 



Quel est-il ?.. . Onm'a dit qu'ens'en allant,— 
et s'adressant au mort, il a dit à voix haute, en 
pleurant: «— Maître, encore une fois, embrasé 
de ta flamme, — Je te consacre Mireille : c'est mon 
cceur et mon âme, — c'est la fleur de mes ans / » — 

MarseiJle, 1881. 
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A LAURO DE NOVO 

DouNT l'estatuo ES DINS LOU JARDIN DÓU lissembouro 

A PARIS 



NoQ era randar suo cosa mortale, 
Ma d'aDgelica forma. 

Pbtrarca, Sonetto69. 



Li grand e bèus aubre 
Dóu gai Lissembourg 
Vuejon sus toun maubre 
L'oumbro e la frescour. 



Que te dison, Lauro, 
Lis alen de l'ort, 
Caressant, o sauro, 
Ti trenello d'or ? 



Un niéu enmantello 
Tis èr pur e fin ; 
Baisses li parpello 
E toun front es clin. 
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A LAURE DE NOVES 

DONT LA STATUE EST DANS LE JARDIN DU LUXEMBOURG 

A PARIS 



Sa démarche n'étaÂt pas chose 
mortelle; c'était une attitude gra- 
cieuse et uae forme angélique. 

Pétrarque, Sonnet 69. 

Les grands et beaux arbres — du gai Luxem- 
bourg — versent sur ton marbre — Tombre et 
la fraîcheur. 



Que te disent, Laure, — les zéphirs du jardin, 
— qui caressent, ô blonde, — tes tresses d'or? 



Un léger nuage est répandu — sur tes traits 
purs et fins ; — tu baisses les paupières — - et 
ton front est penché. 



7 
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Siés drecho e diviûo ; 
Mai penjon ti bras 
Contro ta peitrino, 
E parèisson las. 



Es qu*à ti pensado 
Toun cor es entié ; 
Ti man soun crousado, 
Tènes un papié. 



Segur, toun Petrarco, 
Rèi di troubadour, 
Te belant, ié marco 
Paraulo d*amour. 



T'an entremoulido, 
Si tèndri cansoun ; 
Toun amo es ravido 
De soun afecioun : 



Car si sounet flòri 
E soun dous canta 
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Tu es debout et divine ; — maîs tes bras pen- 
dent — contre ta poitrine — et semblent las. 



C'est qu'à tes pensées — ton coeur est tout 
entier ; — tes mains sont croisées, — tu tiens 
un papier. 



Pour sûr, ton Pétrarque, — roi des trouba- 
dours, — soupirant après toi, Vj fait entendre 
— paroles d'amour. 



Elles t'ont troublóe, — ses tendres chansons ; 
— ton âme est ravie — de son affection : 



Car ses beaux sonnets — et ses chants si doux 
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Te dounaran glòri, 
Trelus, reiauta. 



Mai siés ûèro e sajo, 
Si vers soun poulit ; 
La lucho s'engajo 
Dins toun esperit. 



Toun cor jouine, amaire, 
lé respoundrié proun ; 
Mai, au grand troubaire 
Toun ounour dis : noun ! 



As resoun, bello amo, 
E lausour à tu 
Que, doumtant ta flamo, 
Gardes ta vertu ! 



Car es noblo cavo, 
femo ! d'avé 
Inmoula, tant bravo, 
L'amour au devé. 
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— te donneront gloire, — splendeur, royauté. 



Mais tu es fìère et sage, — ses vers sont 
charmants ; — la lutte s'engage — dans ton 
esprit. 



Ton coeur jeune, aimant, — répondrait bien 
au sien ; — mais au grand trouvère — ton hon- 
neur dit : non ! 



Tu as raison, belle âme, — et louange à toi 
- qui, domptant ta flamme, — gardes ta vertu ! 



Car c'est noble chose, — ô femme ! d'avoir — 
immolé, si vaiUante, — Tamour au devoir. 
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MANDADIS 

A-N-ANFOS ÏAVAN 
Felibre majourau 

Lauro, t'avèn visto, 
Ensèn ' mé Tavan ; 
Perfèto e requisto, 
Ensèn'te cantan ; 
E mi rimo misto 
Devers éu s'envan. 



Paris, juliet 1881. 
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ENVOI 

A M. ALPHONSE TAVAN 
Félibre majoral 

Laure, nous t*avons vue, — ensemble avec 
Tavan * ; — parfaite et choisie, — ensemble 
nous te chantons ; — et mes rimes attendries — 
vers lui s*en vont. 



Parìs, juillet 1881. 
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A CLEMENÇO ISAURO 

DOUNT l'esTATUO ES DINS LOU JARDIN DÓU LIS8EMB0UBQ 

A PABIS 

Clémence Isaure a reçu de son pays une iir 
périssabie couroDne de gloire et d'immortalitt 

M. LE COMTE DE ToULOnSB-LAUTREC. 

«■ — Clemènço Isauro, o tu, bello e noblo Moundino, 

Qu'as rendu flòri e verd, 11 tirant de Tescur, 

Li sagatun ehaupi de la lengo latino, 

Proun d'autre an plagnegu tis amour, ti malur. 



)) De Lautrec, toun eros, tèndro fiançado esterlo, 
Quand mouriguè, sauvant toun paire au camp d'ounou; 
Bèn qu'embandi pèr éu, tu, darrié ta pousterlo, 
Cresiés de coumbouri ta vido dins li plouí. 



» Maî venguè t*assousta, la santo pouêslo 
Qu'aculissiés tant bèn, quand toun sort èro urous ; 
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A CLEMENCE ISAURE 

DONT LA STATUE EST DANS LE JARDIN DU LUXEMBOURG 

A PARIS 



« — Clémence Isaure, 6 toi, belle et noble 
Toulousaine, — qui as rendu florissants et verts, 
eu les tirant de robscurité, — les rejetons foulés 
aux pieds de la langue latine , — assez d'autres 
ont chanté en accents plaintifs tes amours ettes 
malheurs. 

» Tendre et inconsolable fìancée de Lautrec, 
ton héros, — quand , par sa mort, il eut sauvé 
ton père au champ d'honneur, — bien qu'il eût 
été repoussé par lui, toi, au fond de ton manoir, 

— tu croyais voir ta vie se consumer dans les 
pleurs. 

» Mais elle vint te fortifìer, la sainte poésie 

— àlaquelle tu faisais si bon accueil, quand ton 

8 
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T'ispirè d'enaura ta lengo e ta patrio, 

E de rai an lusi, pauro, en toun cèu neblous. 



)) Desempièi qu*arrouinant la terro miejournalo, 
Aquéli de rUba Tinoundèron de sang, 
Anavo en languimen la lengo prouvençalo, 
E de la Gaio Sciènci avien moula li cant. 



« Lor, diguères : i'a rèn que la voues di troubaire 
Que posque counsoula mis amàri doulour : 
Cantaran ; e, chasque an, iéu, i meiour luchaire 
Baiaraí, sus moun bèn, d'or tres poulidi flour. 



» Roso féro, tu siés la flour que moun cor amo ; 
Vióuleto, devendras la coulour de moun dòu ; 
Dins tu, triste soucit, se veira de moun amo 
La peno que m'ensuco e que me trais au sòu. 



» E, gràci à ti councours, fresco e reviscoulado, 
Lusiguè la belour dóu dous parla rouman ; 
Nosto lengo fuguè tourna-mai ounourado, 
E, fìèr, tout lou Miejour t'aplaudiguè di man. 
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sort était heureux ; — elle Vinspira de glorifìer 
ta langue et ta patrie, — et quelques rayons 
ont lui, pauvre femme, dans ton ciel assombri. 

» Depuis que, ruinantla terre méridionale, — 
ceux du Nord Tinondèrent de sang, — la langue 
provençale s'en allait en langueur, — et de la 
Gaie Science les chants s'étaient affaiblis. 



)) Alors, tu te dis : il n'y a que la voix des 
trouvères — qui puisse adoucir mes amères 
douleurs : — ils chanteront; et, chaque année, 
moi, aux meilleurs concurrents — j'offrirai, 
sur mon bien, trois belles fleurs d*or. 

» Églantine, tu es la fleur que mon coeur aime; 
— violette, tu deviendras la couleur de mon 
deuil; — dans toi, triste souci, se verra de mon 
âme — la peine qui m'accable et qui me ter- 
rasse. 

)) Et, grâce à tes concours, fraîche et rever- 
die,— brilla la beauté du doux parler roman, — 
notre langue fut de nouveau honorée, — et, 
fìer, tout le Midi t'applaudit et battit des mains. 



100 FLOUR DE CAMPÈSTRE 

» De nàutri dos vaqui perqué n'an fa de rèino 
Segnourejant coume éli en aquéu bèu jardin : 
Di troubaire li vers pèr nàutri an fa tintèino, 
E nous an teissu, sorre, un glourious destin. » 



Es ansin qu'à Clemènço Isauro, sa vesino, 
De-nue parlavo Lauro, àtravès dóu jardin; 
E sourrisié la luno i dos femo divino, 
En lis agouloupant de si rai diamantin. 



« — Ço que dises es vrai, o Lauro, ma sourreto ! 
llespoundeguè Clemènço : es grand noste renoum ; 
Mai, despièi bèn long-tèms, ço que me rènd inquieto, 
Es, pòrli vers rouman, que mi Flour plus noun soun.)] 



« — Deslagno-te, Clemènço, e, countènto, remarco 
Que vuei, tout resplendènt, briho lou prouvençau. 
Toulouso Ta fa siéu, Temule de Petrarco, 
Mistral, en lou noumant Mèstre en si Jo flourau î , 



» Óublidant si vièi grèuge, anaran coume fraire, 
Li bessoun dóu Latin, e la man dins la man ; 
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» De nous deux voilà pourquoi on a fait des 
reines — seigneuriant comme elles dans ce beau 
jardin: — les vers des troubadours nous ont 
exaltées, — et nous ont tissu, ô raa soeur ! un 
glorieux destin . » 

C'estainsi qu'à Clémence Isaure, savoisine, 
— pendant la nuit, parlait Laure, à travers le 
jardin; — et lalune souriait aux deux femmes 
divines, — en les enveloppaut de ses rayons 
diamantins. 

« — Ce que tu dis est vrai, Laure, nion aimable 
soeur *, — répondit Clémence : notre renom est 
grand ; — mais, depuis bien longtemps, ce qui 
rae rend inquiète, — c'est que mes Fleurs ne 
sont plus pour les vers romans. » 

« — Console-toi, Clémence, et, satisfaite, re- 
marque — qu'aujourd'hui le provençal brille 
tout resplendissant. — Toulouse Ta fait sien, 
rémulede Pétrarque, — Mistral, en le nommant 
Maître en ses Jeux floraux ! 

» Oubliant leurs anciens griefs, ils s'avance- 
ront comme frères, — les fils jumeaux du Latin, 

8* 
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Pièi, Muso, auras de pres pèr tóutitis amaire, 

Que parlon prouvençau, que parlou franchimand !. . . 



E Taubo clarejè. Durbiguèron li porto. 
Alor, s'amudissènt sus si blanc pedestau, 
Sereno, reçaupien, aquéli gràndi morto, 
L'amiracioun e li respèt universau. 



MANDADIS 

A M. LOU COMTE DE TOULOUSE-LAUTREG 

L'un di quaranto Mantenèire de VAccuièmi di Jo 

flourau de Toulouso, Felibre majourau, Sendi 

de la Mantenênço felibrenco d'Aquitàni. 

Vous, que pourtas aquéu grand noum 
Que la bèuta, Tamour, la glòri, 
An rendu famous dins ristòri, 
S'aculissès, vuei, ma cansoun, 
Bessai vòstis aujòu, Lautrec emai Clemènço, 
Benastraran, d'amount, 'quésti Flour de Prouvènço. 

Paris, Avoust 1881. 
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et la Tnain dans la maîn ; — puis, Muse, tu au- 
ras des couronnes pour tous ceux qui t'aiment, 
— qu'ils parlent provençal ou qu*iis parlent 
francais !...)) 

B 

Et Taube blanchit l'horizon. On ouvrit les 
portes. — Alors, redevenant silencieuses sur 
leurs blancs piédestaux, — sereines, elles re- 
cevaient, ces illustres morte», — l'admiration 
et les respects universels. 



ENVOI 

A M. LE COMTE DE TOULOUSE-LAUTREG 

Vun des quarante Mainteneurs de VAcadémie des Jeux. 

floraux de Toulouse, Félibre majoral, Syndic de la 

Maintenance félibréenne d'Aquitaine. 

Vous, qui portez ce grand nom — que labeauté, 
Tamour, la gloire, — ont rendu fameux dans 
rhistoire, — si vous accueillez aujourd'hui ma 
chanson, — peut-être vos aïeux, Lautrec etCIé- 
mence, — du haut du cieI,porteront-iIsbonheur 
à ces Fleurs de Provence. 

Paris, août 1881. 
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CLARO DE BERRO 



Urous aquéu qu'a pèr estello 
Dous bèus iue î 

T. AUBANEL. 



Au vièi tèms, cantavo à voues pleno 
Lou troubadour Ricard, baroun de Barbesiéu, 
Calignaire de Claro au visage agradiéu 

E segnouresso d'Entre-veno. 

Dins soun amour ardènt e viéu, 
Lou pouèto disié, pèr endourmi si peno : 



«—0 Prouvènço! au bord de ta mar, 
Vers ti palun, long de ti clar, 
Sus ti colo emai dins ti terro, 
Noun se pòu trouba d'iue tant dous, 
Tant azurin, tantlangourous, 
Que Us iue de Claro de Berro ! 
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CLAIRE DE BERRE* 



Heureux celui qui a pour étoiles 
— deux beaux yeux ! 

Th. Aubanel. 



Au vieux temps, chantait à voix pleine — le 
troubadour Ricard, baron de Barbezieux*, — 
servant d'amour de Claire, au charmant visage 
— et seigneuresse d'Entrevennes ^. — Dans son 
amour ardent et vif, — le poete disait, pour 
endormir ses peines : 



« — Provence ! au bord de ta mer, — vers 
tes marais, le long de tes étangs, — sur tes 
collines et dans tes terres, — on ne saurait 
trouver d'jèux aussi doux, — aussi azurins, 
aussi langoureux, — que les yeux de Claire de 
Berre ! 

* La musique de cette pièce est à la fin du volume. 
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-^^ 



» Quand iéu vous dise : Avès moun amo, 
Se me disias : Avès, bèl amourous, moun cor, 
Claro, sarié pèr iéu lou plus grand di tresor, 

E mis estrofo, o noblo damol 

Ispirado pèr Testrambord, 
Vous redirien en vers afouga, plen de flamo : 



)) Prouvènco ! au bord de ta mar, 
Vers ti palun, long de ti clar, 
Sus ti colo emai dins ti terro, 
Noun se pòu trouba d'iue tant dous, 
Tant azurin, tantlangouróus, 
Que lis iue de Claro de Berro ! » 

(( — Valènt troubaire, siéu urouso 
Di tèndri sentimen que tant bèn m'esprimas ; 
Vousame, iéu perèu, autantque vous m'amas», 

lé respond Claro un pau crentouso. 

Ricard Tatrivo dins si bras, 
E, trefouli, s'escrido en rimo fìèro e blouso : 
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» Quand je vous dis : Vous avez mon âme, 
— si vous me disiez : Vous avez, bel amoureux, 
mon coeur, — Ciaire, ce serait pour moi le plus 
grand des trésors, — et mes strophes, ô noble 
dame! — inspirées par renthousiasme, — vous 
rediraíent en vers ardents, pleins de flamme : 



» Provence ! au bord de ta mer, — vers 
tes marais, le long de tes étangs, — sur tes col- 
lines et dans tes terres, — on ne saurait trouver 
d'yeux aussi doux, — aussi azurins, aussi lan- 
goureux, — que les yeux de Claire de Berre ! » 



« — Vaillant trouvère, je suis heureuse — des 
tendres sentiments que vous m'exprimez si bien; 

— je vous aime, moi aussi, autant que vous 
m'aimez», — lui répond Glaireunpeu timide. 

— Ricard Tattire dans ses bras, — et, trans- 
porté, s'écrie en rimes fières et touchantes : 
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« — Prouvènço ! au bord de ta mar, 
Vers ti palun, long de ti clar, 
Sus ti colo emai dins ti terro, 
Noun se pòu trouba d'iue tant dous, 
Tant azurin, tant langourous, 
Que lis iue de Claro de Berro ! » 

Brihant coume la roso bello, 
is amour embeima n'aguèron lou destin, 
I, coume elo, an viscu l'espàci d'un matin. 

Ricard cresè Claro infìdèlo ; 

La leissè, mourdu dóu charpin, 
In disènt d'uno voues fernissènto e crudèlo : 



« — Prouvènço ! au bord de ta mar, 
Vers ti palun, long de ti clar, 
Sus ti colo emai dins ti terro, 
Soun dounc traite lis iue tant dous, 
Tant azurin e langourous, 
Coume li de Claro de Berro I » 



-Q-w-&- 
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« — Provence ! au bord de ta mer, — vers 
tes marais, le long de tes étangs, — sur tes col- 
lines et dans tes terres, — on ne saurait trou ver 
d'yeux aussi doux, — aussi azurins, aussi lan- 
goureux, — que les yeux de Claire de Berre ! » 



BriUants comme larose belle, — leurs amours 
embaumées en eurent le destin, — et, comme 
la rose aussi, elles ont vécu Tespace d'un matin. 
— Ricard crut Claire infidèle ; — il la laissa, 
mordu par le dépit, — en disant d'une voix fré- 
missante et cruelle : 



« — Provence I au bord de ta mer, — vers tes 
marais, ie long de tes étangs, — surtes coUines 
et dans tes terres, — ils sont donc traîtres les 
yeux si doux, — si azurins, si langoureux, — 
tels que ceux de Claire de Berre ! d 



^v^e- 
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La pauroClaro, quàsi folo, 
Plourè tant-e-pièi-mai, e long-tèms soufriguè ; 
Pièi, dins UD mounastié, malauto, partiguè, 

Un mounastié, proche Brignolo, 

Ount la doulènto mouriguè. 
E de Ricard disié la bouco que tremolo ; 



(i — Prouvènço ! au bord de ta mar, 
Vers ti palun, long de ti clar, 
Sus ti colo emai dins ti terro, 
Èron fìdèu lis iue tant dous, 
Tant azurin, tant langourous, 
Tant caste, de Claro de Berro î » 

Un jalous esvoulage amaire : 
D'aquélis amour foui velaqui lou revès. 
Après Claro, d'Anna, damo de Pontevès, 

Ricard venguè lèu lou fringaire. 

Èro proun bello, Anna ; mai, vès, 
A la morto sounjant, redisié lou troubaire : 



(f — Prouvènco ! au bord de ta mar, 
Vers ti palun, long de ti clar, 
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La pauvre Claire quasi-folle, — pleuratantet 
plus, et longtemps souífrit ; — puis, dans un cou- 
vent, malade, elle partit, — un couvent, près de 
Brignoles ^, — où la dolente mourut. — Et la 
bouche tremblante de Ricard disait : 



a — Provence ! au bord de ta mer,— vers tes 
marais, le long de tes étangs, — sur tes coUines 
et dans tes terres,— ils étaient fìdèles, les yeux 
si doux, — si azurins, si langoureux, — si chastes, 
de Claire de Berre l » 



Un jaloux est amant volage : — c'est là le 
défaut de ces folles amours. — Après Claire, 
d'Anna, dame de Pontevès *, — Ricard devint 
bientôt le soupirant. — Elle était bien belle, 
Anna; mais, — àla morte songeant, le trouvère 
redisait : 



« — Provence ! au bord de ta mer, — vers tes 
marais, le long de tes étangs, — sur tes collines 
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Sus ti colo emai dins ti terro, 
Ah ! que soun ràri lis iue dous, 
Tant azurin, tant langourous 
E tant franc, de Claro de Berro ! » 

^^ 

Ai ! las ! noun manquèron d'auvàri 
De Ricard e d'Anna lis amour regretous ! 
— Mai de Claro perqué fuguè tant suspichous? — 

Dison lou Mounge e sant Cesàri. 

Souvènt, lou castelan jalous 
Cantavo bas, plourant o risènt coume un glàri : 



« — Prouvènco ! au bord de ta mar, 
Vers ti palun, long de ti clar, 
Sus ti colo emai dins ti terro, 
Noun, vous veirai plus, iue tant dous, 
Tant azurin, tant langourous, 
Bèus iue de ma Claro de Berro ! » 

Paris, 1881. 
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et dans tes terres, — ahl qu'ils sont rares les 
yeux doux, — si azurins, si langoureux — et si 
francs, de Ciaire de Berre ! » 



Hélas! elles ne manquèrent pas de contre- 
temps, — les regrettables amours de Ricard et 
d'Anna ! — Mais pourquoi fut-il si soupçonneux 
envers Claire ? — disent le Monge ^ et saint 
Césaire ^. ~ Souvent, le châtelain jaloux — 
chantait bas, pleurant ou riant comme un in- 
sensé : 

« — Provence 1 au bord de ta mer, — vers 
tes marais, lelong de tes étangs, — surtes col- 
lines et dans tes terres, — je ne vous verrai 
plus yeux si doux, — si azurins, si langoureux, 
— beaux yeux de ma Claire de Berre I » 



9* 
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TANT JOUINO! 



NoudI Doun la vèiras mai ta pauro e bravo maire !.. . 
Coumo Tastre del joar elo a facb soud tremouDt ! . . . . 

JuNioR Sans. 



La jouino maire avié gaire mai de vint an ; 
La pauro 1 desempièi sièis mes èro acouchado, 
E, palo, meigrinello, un long mau counsumant 
Sus un iié de doulour la tenié matrassado. 

S'òro assetado, e dre soustenènt soun pichoun 
Davans elo, sis iue triste lou chaurihavon ; 
Sa bouco en fiò souvènt ié baiavo un poutoun, 
E dous gros plour de long si gauto regoulavon. 

Pièi, parlant à soun fióu, coume se coumprenié, 
lé voulié, pèr amour, faire sa resouneto, 
E, tremoulanto, ansin douçamen ié venié : 
« — Escouto, bèl ami, la voues de ta meireto. 
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SIJEUNE! 



La jeune mère n'avait guère plus de vingt 
ans; — la pauvrette ! elle était accouchée depuis 
six mois, — et, pâle, amaigrie, un longmal con- 
sumant — sur un lit de douleur latenait anéan- 
tie. 

Elle s'était mise sur son séant, et, soutenant 
son enfant droit — devant elle, ses yeux tristes 
le choyaient ; — sa bouche en feu souvent lui 
donnait un baiser, — et deux gros pleurs glis- 
saient le long de ses joues. 

Puis, parlant à son fils, comme s'il compre- 
nait, — elle voulait, par amour, lui faire son 
petit raisonnement, — et, tremblante, elle lui 
disait ainsi doucement : a — Ecoute, bel enfant, 
la voix de ta petite mère. 
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» Gai un moment, bientôt le sort s'assombrit; 
— ici-bas, il n'j a que deuil, maux inévitables 
et misère ; — la vie trop souvent est le prix de 
la mort : — félicités, chagrins, hélas ! tout est 
mystère ! 

» Je vivais satisfaite et fraîche au foyer pa- 
ternel, — et, belle de santé, mes gens m'ont 
mariée. — Ta naissance a fait tressaiUir de joie 
toute la maisonnée ; — mais de ma vie, enfant, 
je sens que je Tai pajée. 

» Sans murmurer, mon Dieu, j'en vois venir 
la fin ; — et, va, je ne t'en aime pas moins, toi 
qui me la coûtes ! — Vous le protégerez, Sei- 
gneur, dans l'honnête sentier, — et du pauvre 
orphelin vous y acheminerez les pas. 

» II me serait doux, assurément, de vivre en- 
core, — pour faire de lui un homme et le pré- 
server du vice ; — mais si vous m'arrachez à 
mon enfant, mon Dieu, — à vous, pour son bon- 
heur, je m'offre en sacrifice. » 

Ici, ses faiblesbras, de son cher et douxfar- 
deau — furentlas; elle posa Tenfantelet plein 
de vie — tout près d'elle, en lui donnant une 

dernière caresse; — elle inclina latête et 

puis, blanche, elle s'est endormie. 
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Dóu cors de la jacènt alor lou frejoulun 
P'aguè ploura renfant, demandant la tetado ; 
La maire ausiguè pas dóu pichot lou plourun, 
E li crid de soun fìéu Tan plus derevihado. 



Mount-pelié, mai 1880. 



i 
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Alors le froid du corps de raccouchée — fit 
pleurer renfant, demandant sa réfection de 
lait ; — la mère n'entendit point les plaintes 
de son petit, — et les cris de son fìls ne Tont 
plus réveiliée. 

Montpellíer, mai 1880. 



\ 
\ 
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LOU REVESTIDOU 



LIS EQUIPAQE DÓU ROSE 



« — Fai tira, moun brave equipage ! 
Ja ! ja ! mi setanto chivau ! 
Dóu Rose ounouras iou ribage, 
Quand lou trepas d'amount, d'avau. » 



Es ansin que, dre coume un cierge, 
A la pro dóu mèstre-batèu, 
Crido : « A l'aigo ! au noum de la Vierge! » 
Lou patroun aussant soun capèu. 



« — Faitira! » li baile repeton. 
« Ja ! ja ! ja I mi valènt chivau ! 
E, dóu tèms qu'en l'èr li fouit peton, 
De vòsti pèd gisclond'uiau. 



^LEtlRS DÊS CÉAMPS l3l 



LE REVESTIDOU 



OU LES ÉQUIPAQES DU RHÔNE 



(( — Fais tirer, mon brave équipage ! 
Mes septante chevaux, fìlez ! 
Du Rhône, il est fìer le rivage, 
Quand bravement vous le foulez ! » 



C'est ainsi que, droit comme un cierge, 
A Tavant du maître-bateau, 
Crie : « A Teau ! sous roeil de la Vierge ! » 
Le patron ôtant son chapeau. 



« — Ja ! fais tirer ! » — les chefs répètent. 
« Ja ! ja ! ja ! mes chevaux vaillants ! 
Tandis qu'en Tair les fouets ciaquètent, 
Vos pieds ont des éclairs brillants. 

10 
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» Grand, bèu, gaiard, plen de souplesso, 
Clin, susant, lou jarret tibla, 
La maio, à la barco mestresso, 
Pèr quatre vous tèn acoubla. 

}) E contro aigo lou trin remounto, 
A la fìlo van li batèu ; 
Plòu, lou vént coto... rèn vous doumto, 
Nivènt, niplueio, nisoulèu. 

)) Long de la draio mariniero, 
Gafas souvènt, nadas de-fes, 
Travessas riéu, auve, ribiero : 
D'arrestadou, n'en cregnès ges. 

» Ansindo, d'Arle o de Bèu-caire, 
De Tarascoun o d'Avignoun, 
Adusès, arderous tiraire, 
Lou cargamen jusqu'à Lioun. )) 

Que de vilo, que de vilage, 
Que de mountagno e de castèu, 
Li marinié, dins aquéu viage, 
An vist de subre si batèu ! 



FLEURS DES CHAMPS 123 

j) Grands,beaux et forts,pleins de souplesse, 
Jarrets tendus, suants, courbés, 
La maille, à la barque maîtresse, 
Par quatre vous tient accouplés. 

» Et contre Teau le train remonte, 
A la fìle les bateaux vont ; 
Ilvente, ilpleut... rien nevous dompte, 
Pluie et soleil rien ne vous font. 



» Suivant les sentes marinières, 
L'on vous voit piaffer et nager ; 
Vous traversez ruisseaux, rivières, 
Sans jamais vous décourager. 

» Et, soit d'Arles, soit de Beaucaire, 
De Tarascon ou d'Avignon, 
Vous amenez, n'arrêtant guère, 
Le chargement jusqu'à Lyon. » 

Que de viUes, que de villages, 
Qae de montagnes, de châteaux, 
Les marins, pendant ces voyages, 
Ont Yus du pont de leurs bateaux ! 



124 FLOUR DE CAMPÈSTRE 

Penson, dóu tèms, à si poulido, 
A si femeto, à sî drouiet, 
Que, pèr fìn de gagna la vido, 
Fau tant souvènt leissa soulet. 



Mai, veici Tendré dificile, 
Aprouchant dóu Revestidou : 
Bèu chivalas, anas tranquile, 
E tenès bèn lou trepadou. 

Ta sièis batèu : fau li desfaire, 
A cha dous franqui lou glavas, 
E lucha, bràvi barquejaire, 
Contro revòu, gravo e fangas ! 

Soun sourti dóu marrit passage, 
Car avien tout bèn alesti ; 
E li marin, segound Tusage, 
Dison, countènt : « — Sian revesti I » 

Alor s'cnvan à la Durbano, 
L'aubcrgo dóu Revestidou ; 
D*óume e de piblo i'ad'andano: 
Es lou grand mas dóu terradou 
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Tout en naviguant, leurs penséôs, 
A ceux qu'ils ont laissés seulets, 
S'en vont, doucement caressées, 
Des femmes aux enfantelets. 



Mais voici Tendroit diffìcile, 
Le Revestidou * redouté. 
Chevaux, allez d'un pas tranquille, 

Et ne marchez point côté. 

• 

Les six bateaux, on ies sépare, 
Et deux par deux ils sont passés, 
Chevaux et gens, dans la bagarre, 
Luttant contre eau, sable et fossés. 

Préparés au mauvais passage, 
Bravement ils en sont sortis, 
Et lesmarins, selon Tusage, 
Disent : « — Nous sommes revestis ! » 

Puis la troupe s*en est allée 
Vers le plus grand mas du terroir ; 
Sous les peupliers del'allée, 
A la Durbane on va s'asseoir. 



10 
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Ta remiso e superbe estable: 
Cènt chivau i' anarien dedin I 
Se ié béu lou vin deleitable 
De Castèu-Nòu, vin papalin. 

Es bèn servido, la taulado ; 
Vers Pecoul se galejo proun ; 
Aqui se passo la nuechado, 
E mai que d'un n'en sort redoun. 

« — Mai, anen, foro la pereso ! 
Fau qu'à Lioun arriben lèu : 
A-Diéu-sias, la bello bourgeso ! » 
E zóu ! alargon li batèu. 

E la rejano, la grand-maio, 
Lou cap d'avans, lou cap d'arrié, 
Soun estaca. Tout es en aio ; 
Lou patroun emé soun prouvié 

Soun atentiéu, devers la poupo. 
Lou vin es dins lou poutarra ; 
Lou pichoun mòssi fai lasoupo. 
A soun tour chascun dourmira. 
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On trouve là superbe étable : 
Cent chevaux n'y seraient point mal ! 
On boit là le vin délectable 
De Châteauneuf, le vin papal. 

Et la table est si bien servie 1 
Plus d'un s'en donne tout son soûl I 
Ah ! la nuit est bientôt ûnie : 
L'on est si joyeux chez Pécoull 

a — A la paresse cherchant noise, 
II faut regagner les bateaux : 
Adieu donc, la belle bourgeoise ! 
A Lyon nous serons bientôt. » 

Etlaréjane, lagrand'maiile, 
Et tous chevaux sont rattachés ; 
Bêtes et gens, chacun travaille ; 
Tout attentifs, Ton voit penchés 

Patron et second à la poupe. 
De vin point on ne manquera ; 
Le petit mousse fait la soupe. 
A son tour chacun dormira. 
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Es mai partido la manado 

Do bèsti, d'ome valerous. 

An représ sa duro journado ; 

Se plagnon pas : soun fort e dous. 

A 

.J^j B soun viage es coume la vido : 

ji j Soun gai, soun triste, an frech, an caud, 

)ì . Li jour passon, Tobro es coumplido : 

' ! Au bout dôu camin, lou repau ! 

:1 






« — Fai tira, moun brave équîpage ! 
;í . Ja! jal mi setanto chivau ! 

■ * 

Dóu Rose ounouras lou ribage, 
Quand lou trepas d'amount, d'avau. » 

'.■■^^\ 

t c *■ 



l Di trin dóu Rose, dins sa bòri, 

Un passaire, un franc pescadou, 
' I M'a counta'n jour aquelo istòri 

ii Au pountoun dóu Revestidou. 

Èro un vièi marinié d'Andanço, 
Dins si bèus an baile premié. 
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Et de nouveau fìle la troupe 
De chevaux, d'hommes doux et forts ; 
II va peinant, le vaillant groupe, 
Sans jamais se plaindre du sort. 

Son voyage est comme la vie : 
Tristesse et gaîté, froid et chaud ; 
Les jours passent, Toeuvre estfìnie : 
Au bout du travail le repos.. . 

<( — Fais tirer, mon brave équipage ; 
Mes septante chevaux, fìlez ! 
Du Rhône, il est fìer le rivage, 

Quand bravement vous le foulez ! » 



Des trains du Rhône ayant mémoire, 
Un passeur, homme franc et doux, 
Un jour me conta cette histoire 
Au ponton du Revestidou. 

C'étaitJin pêcheur d'Andancettc, 
Qui fut autrefois maître à bord. 
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— En aquóu tèms de benuranço, 
Barqueja, qu'éro un bon mestié I » 



!Me diguè. « Coume lou roulage 
Que menavon li carretié, 
Pèr aigo à faire nòsti viage, 
Boutas, erian court ni coustié ; 

j| » Mai vapour e camin de fèrri 

Tóuti dous nous an fa feni. 
Cridaren plus : Reiaume!,,, Empèri !, 
Tout acò n'es qu'un souveni ! » 



Ìi 



V 1. 



Paris,i880. 
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« — En ce beau temps que je regrette, 
Naviguer fat un métier d'or», 



Me dit-il ; « comme le roulage 
Que conduisaient les charretiers, 
Abienmenerun équipage 
Nous voulions tous être premiers. 

» Aujourd'hui, c'est fìni de rire ; 
BailSy vapeur vont tout engloutir. 
Adieu les cris : Royaume! . . . Empire /. , . 
Tout cela n'est qu'un souvenir I » 

{Traduction de M"« Hortense Rolland) 



A MONSIEUR FRANÇOIS DELILLE, 

pour le remercier de l'envoi de son iivre : 
Chants des Félibres 

HORTENSB ROLLAND. 



Aix-en-Provence, hameau de Bouquet, lOjuillet 1882. 
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LA DOURMIHOUSO 

E Leleto souroiho, 
Soumibo bèo de bon 
A. Tavan. 

Andreto, eigrejo-te, siegues pas peresouso; 
L'alauseto deja bresiho sa cansoun, 
E dóu roussignoulet, qu'au founs di bos s'escound, 
S'ausis, sus l'aubrespin, la roumanso amourouso. 

Anen nous espaça sus Terbeto eigagnouso, 
E vèire tonn rousié courouna de boutoun, 
Eiiié ti giróuílado en quau dounères proun, 
Aièr, à la vespradO; uno aigo fresqueirouso. 

M'aviés proumés, quand t'ai souveta bono niue, 
Qu'à Taubeto, avans iéu, tu sariés revihado : 
E fai jour, e pamens enclaus sount ti béus iue ; 

Mai, dins toun som gracious, ta gauto es enflourad 
Laisso-me te beisa sus toun front de satin, 
E cònt cop, pèr f aprene à te leva matin. 
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LA DORMEUSE 

Et Lélette sommeiJle, sorameille 
de boD coeur. 

A. Tavan. 

Andrée, éveillez-vous, ne soyez point pares- 
seuse ; — Talouette déjà gazouiUe sa chanson, 

— et du rossignol, qui se cache au fond des bois, 

— s'entend, sur l'aubépine, la romance amou- 
reuse. 

Allons nous promener sur Therbe où perle la 
rosée, — et voir votre rosier couronné de bou- 
tons,— aiûsi que vos ceillets auxquels vous don- 
nàtes en abondance, — hier, à la vesprée, une 
eau rafraîchissante. 

Vous m'aviez promis, quand je vous ai 
souhaité bonne nuit, — qu'à l'aube, avant moi, 
vous seriez réveiUée : — et il faitjour, etnéan- 
moins vos beaux yeux sont encore clos ; 

Mais, dans votre sommeil gracieux, votre joue 
est toute vermeiUe. — Laissez-moi déposer un 
baiser sur votre front de satin, — et cent fois, 
pour vous apprendre à vous lever matin. 

II 
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LOU BARRULAIRE 



]; 

I Nous en&Daren pèr orto e pèr ca 

'' dau, c de mudando en mudando, \ 

boiiraut de mount-joìo sus la cimo 
còsto apasturarello. 

Jan Brunbt, lis Avé en viagé. 



i .';. Barrulaire 

B farnaire, 



Chasque an s'envai de tout caire, 

Dins li mas, 

Li campas, 
Li rouino di castelas. 



D'en Durènço 
Fin-qu'à Vènço, 

Vesito, de sa Prouvènço, 
Dóu païs 
De soun nis, 

Ço qu'es bèu e trelusis. 
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LE NOMADE 



Nous irons par les antiques voies 
libres et par les péages, puis da 
chalet en chalet, élevant des autels 
de gazon sur la cime des monts pro- 
pices aux pasteurs. 
Jean Brunet, les Troupeaux transhumants. 



Touriste — et fureteur, — chaque année il 
s'en va de tous côtés, — dans les masy — les 
champs, — les ruines des vieux châteaux. 



Depuis la Durance — jusqu'à Vence *, — il 
visite, de saProvence,— du pays — de son nid, 
— ce qui est beau et resplendit. 
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Dins ristòri, 

lii memòri, 
Cerco si marco de glòri. 

Es countènt 

Quand entènd 
Li legèndo d'ancian tèms. 

Trèvo, sage, 

Roumavage, 
Voto e fèsto di vièis age. 

Proucessioun, 

Us, cansoun, 
Di rèire tout ié plais proun. 

Santuàri, 

Tourre, bàrri, 
An reçaupu ranticàri. 

Senso esfrai, 

Descènd gai 
Au fin founs di garagai. 

Amo Aupiho, 
Ais, Marsiho, 
Ventour, quand la nèu ié briho, 
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Dans rhistoire, — les mémoires, — il cherche 
ses titres de gloire. — II est content, — quand 
il entend — les légendes de Tancien temps. 



Sage, il fréquente — romérages ^, — assem- 
blées et fêtes votives des vieux âges. — Proces- 
sions, — coutumes, chansons — des aïeux, tout 
luiplaît beaucoup. 



Sanctuaires, — tours, remparts, — ont connu 
Tantiquaire. — Sans effroi, — il descend gai — 
au plus profond des gouffres ^. 



II aime AlpiUes *, — Aix, Marseille, — mont 
Yentoux ^, quand la neige y brille, — torrents. 



ir 
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Gaudre, vau, 

Rose, Crau, 

Camargo e si blanc chivau. 

Colo, auturo 
E planuro 
Ount róulivo s'amaduro, 
Serre, riéu, 
Mistrau, niéu : 
Amiro tout, bon roumiéu. 

Mai soun amo 
Es de ílamo 
Davans la grand mar que bramo, 
Quand batèu 
E veissèu 
Lis enausso fìn-qu'au cèu. 

Plen de planto 

Verdejanto, 
S'un bos fresqueirous rencanto, 

Pren lèu,lèu 

Si pincèu 
Pèr faire un flame tablèu. 
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vallons, — Rhône, Crau, — Camargue et ses 
blancs chevaux. 



Collines, éminences — et plaines — où mûrit 
Tolive, — pics, ruisseaux, — mistral, nuées : — 
il admire tout, bon pèlerin. 



Mais son âme — est de flamme — devant la 
grande mer qui mugit, — quand bateaux — et 
vaisseaux, — elle les soulève jusqu'aux cieux. 



Rempli de plantes — verdoyantes, — si un 
bois plein de fraîcheur renchante, — il prend 
vite, vite — ses pinceaux — pour faire un bril- 
lant tableau. 
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Qu'en abounde 
Un vièi mounde 

Souto la terro s'escounde, 
Di clapas 
Tiro aubras, 

Pèis, couquiho, animalas. 



Es felibre 

E proun libre 

Pèr recerca li vièi libre, 
Benechié, 
Plat, baguié, 

Sieto, óuliero de Moustié. 



Loug di lueio, 
Se la plueio 
Lou bagno, eh bèn ! pièi, souleio: 
Eiçabas 
Duron pas 
Li raisso e li marrit pas. 

Se jouvènto 
Avenènto 
Lou saludo, sourrisènto, 
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Qu'à profusion — toute une création dispa- 
rue ® — soit enfouie sous la terre, — des blocs 
de pierre — il tire gros tronçons d'arbre, — 
poissons, coquilles, débris d'animaux mons- 
trueux. 



II est félibre — et assez libre — pour recher- 
«cher les vieux livres, — bénitiers, — plats, ba- 
guiersj^— assiettes, huiliers de Moustiers "^. 



Le long des avenues, — si la pluie — le 
trempe, eh bien ! puis, le soleil brille de nou- 
veau: — ici-bas — ne durent pas — les averses 
et les mauvais passages. 



Si jouvencelle — avenante — le salue, sou- 
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Soun bonjour, 

Flour d'amour, 

L'embaumo pèr tout un jour. 



De si viage, 

Au masage 
Revèn quouro rivernage ; 

Pièi escriéu, 

Pensatiéu, 
E canto I'obro de Diéu. 



MANDADIS 



A vous, fraire, 

Roudejaire, 
Que vous dison barrulaire I 

léu, tambèn, 

Se saup bèn 
Que barrule pèr un rèn. 



Paris, 1880. 
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riante, — son bonjour, — fleur d'amour, — 
rembaume pour tout un jour. 



De ses voyages, — au hameau — il rentre 
quand revient Thiver ; — puis il écrit, et, — 
pensif, — il chante Toeuvre de Dieu. 



ENVOI 



A vous, frères,— aimant à vaguer,— et qu*on 
appelle des barrouleurs! (rôdeurs) — moi, aussi, 
— on le sait bien, — je barroule pour un rien. 
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LI CASCADELLO DE TIVOLI 



PROCHB ROUMO 



Me nec tam percussit 

Quam domus Albunese resoDantis, 
£t prseceps Anio, et Tiburni lucus, et uda 

Mobllìbus pomaria rivis. 

OuRACi, Odo F//, libre I. 



Vous ai pintado, cascadello, 
cascadello de Tibur ! 
Que vous escapas, proumto e bello, 
De Tauturo em' un long murmur, 
Voste brounzimen nous encanto, 
Nous delèito vosto frescour, 
L'iue vous seguis entre li planto 
Estelado de miio flour. 



Ouràci e soun ami Meceno 
Se chaiavon de s'asseta 
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LES CASCATELLES DE TIVOLI 



PRES ROME 



Du rapide Anio je préfère les bords, 
La grotte où l'Albuaée en jaillissant résonne, 
Tibur, ses verls bosquets, et les riaots vergers 
Dans lesquels un ruisseau verse ses flots légers. 

HoRACE, Ode VII, livre I, 
(Traduction du Comte G. de Nattes, de Béziers.) 



Je vous ai peintes, cascatelles, — ô cascatel- 
les de TivoliM — quivous échappez, rapides et 
belles, — des hauteurs avec un long murmure. 
— Votre retentissement nous enchante, — vo- 
tre fraîcheur nous délecte, — et roeil vous suit 
entre les plantes — diaprées de miUe fleurs. 



Horace et son ami Mccéne — se plaisaient à 



12 
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Dins vosto coumbo, qu'encadeno 
L'oumbro, la pas e la bèuta. 
Aqui Proupèrci, aqui Catule, 
Pouèto di cants amourous, 
A Chloê, Cintlo e Fabule, 
Semoundien si vers li plus dous. 



E vene de Roumo crestiano, 
léu, lou felibre prouvençau, 
M'ispira di muso pagano, 
Pèr lausa d'un biais pur e siau 
Li bèlii chato prouvençalo, 
Nosto mar e noste soulèu, 
E noste parla dount s'eisalo 
Un dous perfum que mounto au cèu. 



Houmot 1881. 
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s'asseoir — dans votre vallon, quî rassemble — 
rombre, lapaix et la beauté. — Là, Properce ; 
là, CatuUe, — poêtes des chants amoureux, — 
à Chloè, Cynthie et Fabuie, — offraient leurs 
vers les plus doux. 



Et je viens de Rome chrétienne, — moi, le 
féiibre provençal, — m'inspirer desmuses païen- 
nes, — afìn d'exalter en un tour pur et suave 

— les belles fìlles provençales, — notre mer et 
notre soleil, — et notre langue dont s'exhale 

— un doux parfum qui monte au ciel. 



Rome, 1881. 
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SANT FRANCES D'ASSISE 



Id foco amor mi mìse. 
San Francbsgo d'âssu 



Sant Francés, moun patroun, siéu vengu dins ta vilo, 
Assise, mounte soun toun brès e toun toumbèu, 
Ounte ta muso santo, abrasado e doucilo, 
Tispiravo, amourous, toun bèl Inne au Soulèu; 



Ount cantaves dóu Crist li divins estimato 
Venènt d'Éu, que vesiés clavela dins lou cèu, 
E, trafigant ti membre, espaso longo e plato, 
Dins ti pèd, dins ti man, tancavon si clavèu. 



S'aubouron sus toun cros tres glèiso subre-bello, 
Ounte Giotto, Memmi, Cimabuê, Rafèu, 
Sout si det fernissènt fasien parla la tèlo, 
Pintant de sujèt sant dins si divin tablèu. 
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SAINT FRANÇOIS D'ASSISE 

Assise, Dieu t'élut pour être le berceau 
De François, qui, trouvant en haillons, méprisée, 
L'auguste Pauvreté, lui donna son manteau, 
E mit à son saint doigt l'anneau d'or d'épousée. 

Jdles Gaussinel, ilôdoTia, poème. 



Saint François, mon patron, je suis venu dans 
ta ville, — Assise, où sont ton berceau et ta 
tombe, — où ta muse sainte, enflammée et do- 
cile, — t'inspirait, plein d'amour,ton helfíymne 
au Soleil ; 

Où tu chantais du Clirist ies divins stigmates 
— venant de Lui, que tu voyais crucifìé dans le 
ciel, — et, transperçant tes membres, épée lon- 
gue et tranchante, — dans tes pieds, dans tes 
mains, enfouçaient leurs clous. 

Sur ton sépulcre s'éièvent trois églises ma- 
gnifiques, — où Giotto, Memmi, Cimabué, Ra- 
phaèl, — sous leurs doigts frémissants faisant 
parler la toile, — peignaient des sujets saints 
dans leurs divins tableaux. 12* 
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Yivènt paure, umble e bon, tout un pople de moung( 
Que tu, soun capo, aviés nouma lou Camp deDiéu, 
Pregavon en pensant que la vido es un sounge, 
E trouvavon la pas liuen dóu mounde catiéu. 

Sout toun gouvèr bèn lèu se mete santo Claro, 
Espousant coume tu la divo Paureta ; 
E de vierge un eissame à soun entour s'aparo, 
Fasènt óumage à Diéu de touto sa bèuta. 

Legissèn, pretouca, sòut lou noum de Floureto, 
Ti sermoun angeli, tis amistous counsèu, 
Baume paradisen pèr nòstis amo inquieto, 
Que n'en garis li plago e n' agouto lou fèu. 

Predicaves Tamour i mèstre de la terro, 
Dins un tèms plen d'ourrour e de feroucita ; 
En òdi fasiés prendre e lou sang e la guerro, 
E ta ciéuta vesié reflouri ramista. 



Ccrca Diéu dins sis obro èro ta grando sciènci. 
Assista li malaut dintre lis espitau, 
Pèr lis infourtuna garda ti preferènci 
E mcndica pèr éli, acò te fasié gau. 
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Vivantpauvres, humbles et bons, toutun peu- 
ple de religieux, — que toi, leur chef, tu avais 
nommé le Camp de Dìeu, — priaient en pen- 
sant que la vie est un songe, — et trouvaient 
la paix loin du monde méchant. 

Sous ta direction bientôtse mit sainte Ciaire, 

— épousant comme toi la divine Pauvreté ; — 
et un essaim de vierges vient s'abriter autour 
d'elle, — faisant hommage àDieu de toute leur 
beauté. 

Nous lisons avec ómotion, (réunis) sous le nom 
de Fioretti, — tes sermons angéliques, tes af- 
fectueux conseils, — baume céleste pour nos 
âmes inquiètes, — qui en guérit les blessures et 
en tarit le fiel. 

Tu prêchais Tamour aux maîtres de la terre, 

— dans un temps plein d'horreur et de férocité; 

— tu faisais prendre en haine et le sang et la 
guerre, — et ta cité voyait refleurir Tamitié. 

Chercher Dieu dans ses oeuvres était ta grande 
science. — Assisterlesmaladesdansleshôpitaux, 

— garder tes préférences pour les infortunés 

— et mendier pour eux, c'étaient là tes joies. 



152 FLOUR DE CAMPÉSTRE 

Amo simplo, innoucènto e restado enfautino, 
Te plasió ço qu'es dous, ço qu'es feble e crentiéu : 
La cigalo, l'agnèu, lapianto, l'aucelino, 
E t'escoutavon quand ié parlaves de Dióu. 

Mai ço qu'emplis moun cor de Tamour lou plus tèndre 
Pèr tu, que siés esta troubaire sènso egan, 
Es, iéu felibre, alor que te vese descèndre 
Pèr ta maire, o bèu sant I de rèire prouvençau. 

As escrich, as parla la lengo de Prouvènço ; 
E soun us lou pius sant, ta pieta lou trouvè : 
A Saboly ditè si cant plen de cresènço, 
Es l'us tant pouèti di Crècho de Díouvè. • 



Assise, dins l'Oumbrìo, desèmbre 1881. 
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Ame simple, innocente et restée enfantine, — 
tu aimais ce qui est doux, ce qui est faible et 
craintif : — la cigale, Tagneau, les plantes, les 
oiseaux, — et ils t'écoutaient quand tu leur 
parlais de Dieu. 

Mais ce qui remplit mon coeur de Tamour le 
plustendre — pour toi, qui as étó trouvère sans 
égal, — c'est alors que je te vois, nioi félibre, 
descendre — par ta mère, ô beau saint ! d'an- 
cêtres provençaux. 

Tu as ócrit, tu as parlé la langue de Pro- 
vence *; — et son usage le plus saint, ta piété 
le trouva : — il dicta à Sabolj ses chants pleins 
de foi, — c'est Tusage si poótique des Crèches 
de Noêl «. 



Assise, dans rOmbrie, décembre 1881. 
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LA SANTA CASA 



A LAUBETO 



Li siècle qu*aD passa subre toun mounastié 

E sus ta gleiso benurado, 
An fa brusi toun noum sus runivers entié. 

Jan MoNNé. 

La vaqui dounc, la Caso Santo 
Ount vivien TEnfant Jeuse, e Marìo, e Jóusè ; 
La caso simpleto e galanto, 
Lou paure oustau de Nazarèt 
Ounte lou vièi fustejavo, 
Ount la Bono Maire fìelavo, 
E que de si susour lou Messìo arrousè. 

Aqui s'escoundè, trento annado, 
Lou Fiéu de Díéu, Sauvaire dis uman ; 
Aqui d'óubeïssènço e d'amour samenado, 
Se passè sa jouinesso, e gagnavo soun pan, 

Recàti de la vido duro, 

Celio de la preguiero puro, 
Ount, pèr noste bonur, creissié lou bèl enfant. 
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LA SANTA CASA 



A LOBETTE 



La voilà donc, la Case Sainte — où vivaient 
l'Enfant Jésus, et Marie, et Joseph ; — la case 
simplette et gracieuse, — la pauvre maison de 
Nazareth — oùle vieux menuisait, — oùlaBonne 
Mère filait, — et que le Messie arrosa de ses 
sueurs. 



Là se cacha, trente années, — le Fils de 
Dieu, Sauveur des hommes ; — là, toute remplie 
de soumission et d'amour, — s'écoula sa jeu- 
nesse, et il y gagnait son pain. — Asile de la 
vie austère, — cellule de la prière pure, — où, 
pournotre bonheur, grandissait le bel enfant. 
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Un jour, lis ange rempourtèron 
Liuen dóu païs mahoumetan, 
E si sànti man la pausèron 
Dedins Tltàli, en terraire crestian. 
D'un bèu tèmple Tan revestido ; 
Li doun pious l'an enrichido ; 
E s'atrovo à Tabri de Tome emai dis an. 



Li pelegrin, pèr escarrado, 
Vènon, chasque an, aqui s'ageinouia, 

E si geinoun, si bais an gausi ti calado, 

Oubradou qu'as vist Jeuse e Jóusè travaia. 

Vaqui la chaminèio e vaqui la cousino, 
Vaqui lou plat, vaqui la pauro eisino 

Ount Mario fasié soun moudèste manja. 

Santo Caso, vivènt image 
De la divino umileta, 
Que iéu, tambèn, dins moun vièi age, 
Trove un téule pèr m'acata. 
Qu'uno coumpagno benesido 
lé vòngue counsoula ma vido, 
E que Marlo degne à ma mort me sousta ! 

Laarelo, dins i'Itàli, 1881. 
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Un jour, les anges remportèrent — loin du 
pays mahométan, — et leurs saintes mains la 
posèrent — dans ritalie, en terre chrétienne. — 
D'un beau temple on Ta revêtue ; — les dons 
pieux Tont enrichíe ; — et elle se trouve pro- 
tégée contre les hommes et les années. 



Les pèierins, par troupes, — viennentlà s'a- 
genouiUer chaque année, — et leurs genoux, 
leurs baisers, ont usé ton pavé, — atelier qui 
fus témoin de la vie laborieuse de Jésus et de 
Joseph. — Voici la cheminée et voici la cuisine, 

— voici le plat; voici le pauvre ustensile — où 
Marie apprêtait leur modeste repas. 

Sainte Case, image vivante — de la divine hu- 
milité, — que moi aussi, dans mon vieil âge,— 
je trouve un toit pour m'abriter; — qu'une 
compagnc bénie — y vienne consoler ma vie, 

— et qu'à rheure de ma mort Marie daigne 
me fortifier. 



Lorelle, eu Italie, 1881. 
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FLOUR DB PROUVÈNCO 



§E&0IJID0 &ARBETO 



Dlour DE MAR 



^ 



LI MARTEGAU 

CANSOUN DI GÈNT DE MAU 

Manco pas bèto e sicelando 
Que dóu Martegue, à bèlli bando, 
S'eDvaa de si paiolo embourgina lou pèis. 

F. MlSTRAL. 

Ai rescountra forço gournau 
Dins li richas e la pauriho, 
Que se trufon di Martegau. 
Eh bèn ! ié dirai à rauriho : 
Avès tort de rire, badau, 
ri Martegau. 



FLEUBS DE PROYENGE 



-•o*- 



SEGOIDE &ERBE 



j=^ 



Eleurs de hMer 



LES MARTEGAUX * 

CHAiNSON DES GENS DE MER 

Ne maaqueot pas les prames et les 
sicelandes — qui, du Martigue, à bel- 
les troupes, — partent et vont de leurs 
pailloíes entortiller le poisson. 

F. MlSTRAL. 

J'ai rencontré beaucoup de nigauds — parmi 
les riches et les pauvres, — qui se moquent des 
Martégaux. — Eh bien î je leur dirai à l'oreiUe : 
— Vous aveztort de rire, badauds, — des Mar- 
tégaux. 

* La musique de cette chanson est à la íin du volume. 

18» 
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Pensas que soun que marinié, 
Li bons abitant dóu Martegue ? 
Eli tambèn soun cavalié ; 
E, cresès-me, fau qu'acò siegue, 
Car sus Taigo soun d*à chivau, 
Lì Martegau. 

Pèr provo, arribant de Tadré, 
Gandissès-vous despièi Jounquiero, 
En travessant TIlo tout dre, 
Fin-qu'à Tautre bout de Ferriero : 
Veirés que sus mar van pas mau, 
Li Martegau. 

Pamens, nadou pas. Mai de pont 
De ])os, de pèiro, emai de fèrri, 
ló pcrmeton jusqu'à sa font 
D'ana sònso faire rempèri : 
A se passon dounc si canau, 
Li Martegau . 

Vese que pitas au musclau ; 
Mai me cerqués pas de querèlo, 
E vous fachés pas, barjo-mau, 
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Vous pensez qu'ils ne sont que mariniers, — 
les bons habitants de Martigues ? — Ils sont en- 
core des cavaliers ; — et, croyez-moi, il faut 
quc cela soit, — car sur Teau ils sont à cheval, 
— les Martégaux. 



Pour preuve, arrivant du midi,— acheminez- 
vous depuis Jonquières *, — en traversant rilc 
tout droit, — jusqu'à Tautre bout de Ferriòrcs : 
— vous verrez que, sur mer, ils ne vont pas 
mal, — les Martégaux. 



Cependant ils ne nagent pas. Mais des ponts 
— de bois, de pierre et méme de fer, — leur 
permettent, jusqu'à leur fontaine, — d'aller sans 
faire rimpossiblc.— A sec ils passent donc leurs 
canaux, — les Martégaux. 



Je vois que vousmordez à rhameçon ; — mais 
ne mc cherchez pas querelle, — et ne vous fâ- 
chez pas, mauvaise langue, — car ma piqûre 
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Ma pougneduro es pas crudèlo. 
Anan vesita lis oustau 
Di Martegau. 

Soun tóuti basti sus Testang 
Vo de Caronto, vo de Berro ; 
Soun paure, mai pinta de blanc ; 
Dóu soulèu bevon la lumiero. 
An tres glòiso em'un espitau, 
Li Martegau. 

Aubre, courdage, batèu, ret, 
Tcule rouge, blànqui muraio, 
Pont, clóuchié, tout acò proupret 
Dins la mar bluio se miraio, 
De pesco an un bèu Tribunau, 
Li Martegau. 

Ravi de Taspèt resplendènt 
D'aqueJo ciéuta sènso egalo, 
L'artisto Tamiro, en disènt : 
« Es la Veniso prouvençalo ! » 
Pòu èstre fièr de si fougau, 
Lou Martegau. 
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n'estpas cruelle. — Nous allons visiter les mai- 
sons — des Martégaux . 



EUes sont toutes bâties sur Tétang — ou de 
Caronte, ou de Berre ; — elles sont pauvres, 
mais peintes en blanc ; — du soleil elles boivent 
la lumière. — Ils ont trois églises et un hôpital, 
— les Martégaux . 



Mâts, cordages, bateaux, filets, — toitures 
rouges, blanches muraiUes, — ponts, clochers, 
tout cela propret — se mire dans la mer bleue. 
— Ils ont un beauTribunal de pêche, — lesMar- 
tégaux. 



Ravi de Faspect resplendissant — de cette 
cité sans égale, — l'artiste radmire, en disant : 
— « C'est la Venise provençale ! » — II peut être 
fier de ses foyers, — le Martégal. 
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De la vilo li tres quartié 
Autre-tèms èron tres Martegue ; 
Mérai peno, meme mestié, 
— Acord lou plus bèu que sc veguc, 
An fa rèn qu*un cors freirenau 
Di Martegau ! 

Soun belèu tóuti pescadou, 
Soun travaiaire, soun moudèste ; 
S*envan àFos, à Port-de-Bou ; 
Tènon paraulo, soun ounèste. 
A Berro van querre la sau, 
Li Martegau. 

Calon si tis dintre Testang ; 
De matin van si blànqui velo 
Prendre muge, solo, merlan, 
S'envènon emé lis estello. 
Au fasquié pescon lou pougau, 
Li Martegau . 

Amon tarabèn la pleno mar ; 
Sabon brava sis antibaisso, 
Pèr adurre dóu toumple amar 



FLEURS DB MER 167 

Les trois quartiers de la viUe — étaient au- 
trefois trois Martigues; — mêmes peines, même 
métier,— accordle plusbeau qu'on puisse voir, 
— ont fait une seule corporation fraternelle — 
des Martégaux. 



Ils sont presque tous pêcheurs, — ils sontla- 
borieux, ils sont modestes ; — ils s'en vont à 
Fos, à Port-de-Bouc ^ ; — ils tiennent parole, 
ils sont honnêtes. — A Berre ils vont chercher 
le sel ^, — les Martégaux. 



Bans Tétang ils tendent leurs tramaux ; — 
dès le matin, vont leurs blanches voiles — pren- 
dre muges, soles, merlans ; — elles s'en revien- 
nent avec les étoiles. — Ils pêchent les anguil- 
ìes au fasquier *, — les Martégaux. 



Ils aiment aussi la pleine mer ; — ils savent 
braver ses grandes vagues, — pour rapporter 
du gouffre amer — la savoureuse bouiUabaisse 
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La sabourouso boui-abaîsso. 
Oh ! pèr pesca soun pas malaut, 
Li Martegau ! 

Li Martegau soun bòni gènt ; 
Paraens an couneigu la glòri, 
E sis enfant de l'ancian tèms 
An uno plaço dins l'istòri. 
L'Ordre crestian de TEspitau 
Es Martegau. 

Adusènt à Jerusalèn 
Aquéli pescaire de tenco, 
Em' éli foundè soun couvènt, 
Lou sant chivalié Gerard Tenco. 
Li Mouro an senti la destrau 
Di Martegau. 

Afrountant li flot azuren, 
Emé Gantèume, Vilo-Novo ; 
An segui Fourbin e Sufren, 
E de courage an fa si provo, 
En luchant contro si rivau, 
Li Martegau. 
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— Oh ! pour pêcher ils ne sont pas malades, — 
les Martégaux ! 



Les Martégaux sont bonnes gens ; — néan- 
moins, ils ont connu la gloire, — et leurs en- 
fants de Tancien temps — ont une place dans 
rhistoire. — L'Ordre chrétien de l'Hôpital — 
est Martégal. 



Emmenant à Jérusalem, — ces pêcheurs de 
tanches, — avec eux il fonda son couvent, — 
le saint chevalier Gérard Tenque^. — Les Mau- 
res ont senti la hache — des Martégaux. 



Affrontant les flots azurés, — avec Ganteau- 
me ®, Villeneuve ; — ils ont suivi Forbin etSuf- 
fren, — et de courage ils ont fait leurs preuves, 
— en luttant contre leurs rivaux, •— les Mar- 
tégaux. 
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Un fiéu dóu Marteguc, Audibert, 
Antan venguè proche Marsiho. 
Aquito, au bord d'un riéu cubert, 
Si felen fourmant coulounio, 
Au nis an di coume au nisau: 
Li Martegau. 

Aro, parlen di fin mourroun 
Di tant plasènti Martegalo. 
S'amcriton bèn li poutoun, 
Aquéli gènti Prouvençalo, 
Pres o douna, car ié fan gau, 
I Martegau. 

Ah ! se couneissien Tanimau 
(Segur, èro pas de Prouvènço) 
Que proumié diguè : Martegau 1 
Cresènt d'escupi quauco óufènso, 
Reçauprié de gautas bèn caud 
Di Martegau. 

Pèr iéu, que m*envau à Paris, 
Qu'ai rescountra dins lou Martegue 
De bons ami, liuen de moun nis 
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Un cnfant des Martigues, Audibert, — jadis 
vint (s'établir) pròs Marseille. — Là, au bord 
d'un ruisseau ombragé, — ses petits-íìls, for- 
mant colonie, — ont appeléle nid et la couvée: 
— les Martégaux '' . 



A présent, parlons des fìns minois, — des tant 
aimables Martégales. — Elles méritent bien les 
baisers, — ces gentilles Provençales, — pris 
ou donnés, car elles leur font envie, — aux 
Martégaux. 



Ah ! s'ils connaissaient ranimal — (pour sûr, 
il n'était pas de Provence) — qui, lc premicr, 
dit : Martégal ! — croyant proférer une injure, 
— ilrecevrait des soufflets bien chauds — des 



Martégaux. 



Pour moi, qui m'en vais à Paris, — et qui ai 
rencontrc à Martigucs — de bons amis, loin dc 
mon nid — je ne regrette pas lc temps que j'em- 
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Rcgrète pas lou tcms qu'emplegue 
A venja di marrit prepau 
Li Martegau. 



Paris, 1879. 
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ploie — à venger des méchants propos — les 
Martégaux. 



Paris, 1879. 
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LA CALANCO DE LAUROUN 



LA PE8C0 DI MABTEGAU, BN SBTÈMBBB 1870 



Trasèn dins roundo 
Noste fìelat, e lèu, 

Lou pèis aboundo 
Dintre noste batèu ! 

LOUÌS ASTRDC, 



Lì Martegau soun mis ami : 
Vous Ta proun di, ma cansouneto ; 
Sus la mar noun soun endourmi, 
Li Martegau, mi bons ami. 
An bèn manoubra si barqueto, 
Pròchi Pountèu, devers Augueto, 
Li Martegau qu'ai pèr ami 
E qu'a lausa ma cansouneto ! 



Pèr éli, prendre milo toun, 
Acò n*es rèn qu'uno amuseto. 
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LA CALANQUE DE LAURONS 



OU 



LA PÊCUI-: DES MARTÉGAUX, EN SEPTEMBRE 1879 



Nous jetons dans Tonde notre 
filet, et bientôt le poisson afflue 
dans notre barque ! 

L. ASTRUC. 



Les Martégaux sont mes amis : — elle vous 
Ta assez dit, ma chansonnette K — Sur la mer 
ils ne sont pas endormis, — les Martégaux, mes 
bons amis. — Ils ont bien manoeuvré leurs pe- 
titesbarques — près Ponteau ^ ct versAuguette, 
— les Martégaux que j'ai pour amis — ct qu'a 
loués ma chansonnette ! 



Pour eux, prendre mille thons, — cela n'est 
rien qu'une amusette. — Au requin ^ ils lancent 
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A ì'd làiiii lançon Tarpoun 
Dóu tòms quo prenon milo toun ; 
A bèu fusa' mé sa courdeto, 
L'amarinaran dins Toundeto ! 
Prendre uno làmi e milo toun, 
Pèr éli, esrèn qu*uno amuseto. 



Dins la ealanco de Lauroun, 

Que devié faire gau de vèire 

La làmi coursejant li toun 

Dins la calanco de Lauroun ! 

Prcsso à la cencho. . ., es pas de crèire ! 

Aurié pas mies pesea sant Pèire ! 

Dins la calanco de Lauroun, 

Que devié faire gau de vèire î 



Cinquanto quintau : que móutoun ! 
Trege mètro ; quento aucelino I 
Prendre un tau pèis, brave ! patroun : 
De cinq milo liéuro, un móutoun, 
En ié pourgènt uno sardino ! 
Sout soun pes la bèto cracino. 
Cinquanto quintau : que móutoun ! 
Tregc mètro : quento aucelino ! 
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le harpon — tandis qu'ils prennent miUe thons; 
— il a beau s'enfuir avec sa petite corde, — on 
ramarinera * dans Tonde ! — Prendre un requin 
et mille thons ^, — pour eux, ce n'est rien 
qu'une amusette. 



Dans la calanque de Laurons, — que cela de- 
vaitfaire plaisirde voir— le requin poursuivant 
les thons — dans la calanque de Laurons ! — 
Pris à la cenche^..., c'est à ne pas y croire ! 
— II n'aurait pas mieux pêché, saint Pierre ! — 
Dans la calanque deLaurons, — que cela devait 
faire plaisir à voir ! 



Cinquante quintaux : quel mouton ! — Treize 
mètres, quel volatile I — Prendre un tel poisson, 
bravo ! patron: — de cinqmiUe livres, unmou- 
ton, — en lui présentant (pour appât) une sar- 
dine! — Sous son poids la bette craque. — Cin- 
quante quintaux : quel mouton ! — Treize mè- 
tres : quel volatile ! 
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L'aviéu bèn di : sias pas malaut 
Sus la grand mar, o barquejaire ! 
Valènt pescadou Martegau, 
Pèr travaia sias pas malaut. 
Auran bèu dire e bèl à faire : 
Vautre, sias lirèi di pescaire, 
E, de segur, sias pas malaut 
Sus la grand mar, o barquejaire! 



A la grand pescarié, lèu, lèu ! 
A Marsiho, mandas lapesco ! 
Que ié vague entiero, en moussèu, 
Mai qu'à Marsiho arribe lèu I 
Li partisano, en milo lesco, 
Van la revèndre toutofresco, 
En cridant : Pople, manjas lèu 
D'aquelo miraclouso pesco ! 



Martegue, 1879. 
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Je Tavais bien dit : vous n'êtes pas malades — 
sur la grande mer, ô bateliers ! — VaiUants pê- 
eheurs Martégaux, — pour travailler vous n'ê- 
tes pas malades. — On aura beau dire et beau 
faire : — vous autres, vous êtes les rois des pê- 
cheurs, — et, pour sûr, vous n'êtes pas malades 
— sur la grande mer, ô bateliers î 



A la grande poissonnerie, vite, vite! — à Mar- 
seiUe, envoyez la pêche ! — Qu'elle j aille en- 
tière, en morceaux, — mais qu'à MarseiUe elle 
arrive vite ! — Les partisanes '', en miUe tran- 
ches, — vont la revendre toute fraîche, — en 
criant: Peuple, mangez vite — de cette miracu- 
leuse pêche ! 



Martigues, 1879. 
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LA MARTEGADO 



8US l'bstanq de bbbbo, en desbmbbb 1879 



Fai fre ; d'un blanc Iìdçòu la terro es acatado. 

LOUÌS RODMIEUX. 



Fai tant fre que raigo salado 
Gèlo deja dintre Testang ; 
Desèmbre es rude aquesto annado : 
Nòsti felen s'ensouvendran. 

m 

Noun se pòu plus resta sus plaço ; 
Trampelan, boufan dins li det ; 
Li batèu soun pres dins la glaço ; 
Sus mar se camino à pèd se. 

S'acò duro, coume sus terro 
S'anara dlstre à Sant-Chamas, 
bèn de Marignano à Berro 
Patinejaran sus li glas. 
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LA MARTÉGADE 



SUR L*ÉTANG DE BERRB, EN DÉCEMBBE 1879 



II fait froid; la lerre est couverte d'un blauc linceul. 

L. ROUMTEUZ. 



II fait si froid que Teau salée — gèle déjà 
dans Tétang ; — décembre est rude cette an- 
née : — nos petits-fils s'en souviendront. 



On ne peut plus rester sur place ; — nous 
grelottons, nous soufflons dans nos doigts ; — 
les bateaux sont pris dans la glace ; — sur la 
mer on chemine à pied sec. 

Si cela dure, comme sur terre — on ira d'Is- 
tres à Saint-Chamas * , — ou bien de Marignane 
à Berre — on patinera sur les glaçons. 



15 
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Di loup, di muge la manado, 
Devers la plajo e li dougan, 
S'envèn mita-morto e'gelado : 
Lou pèis se pren emé la mau. 

An publica la Martegado : 
A plen coufin, sènso brevet, 
Di pàuri gènt la troupelado 
Pesco sènso batèu ni ret. 

D'aquelo pesco miraclouso 
Chascun aura sa part pèr rèn, 
E li famiho malurouso 
Faran riboto sènso argènt. 

Courren dounc de-long de la ribo, 
Roso, Suzoun, Catarinet ; 
E, se d'avé fre nous arribo, 
Nous faren quàuqui poutounet, 

Rèn que pèr s'escaufa li maisso ! 
Istòri d'un pau galeja ! 
Pièî, quand auren la boui-abaisso, 
Revendren lòu pèr la manja. 
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Des bancs de loups et de muges, — vers la 
plage et sur les berges, — viennent s'échouer 
demi-morts et gelés : — le poisson se prend 
avec la main. 



On a publié la Martégade^: — à pleins cabas, 
sans brevets, — la foule des pauvres gens — 
pêche sans bateaux ni fìlets. 



De cette pêche miraculeuse — chacun aura 
sa partpour rien, — etles familles malheureu- 
ses — feront ribote sans argent. 



Courons donc le long de larive, — Rose, Su- 
zon, Catherine ; — et, sMl nous arrive d'avoir 
froid, — nous nous ferons quelques petits bai- 
sers, 

Rien que pour se réchauffer les joues! — his- 
toired'un peubadiner ! — Puis, quand nousau- 
rons la bouillabaisse, — nous rcviendrons vitc 
pour la manger. 
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Sc d'asard èro trop pebrado, 
Catarinct, Roso, Suzoud, 
Pôr rcfrcsca li bouco abrado, 
Nous farian mai quàuqui poutoun. 



Martegue, 1870. 
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Si par hasardelle étaittrop poivrée, — Ca- 
therine, Rose, Suzon,— afinde rafraîchir notre 
palais altéré, — nous nous ferions encore quel- 
ques caresses. 



15* 
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LA BliANCO DE COURAU 



Uo collier de corail faisant deux ou trois tours, 
Une croix d*or au sein : voilà ses seuls atours. 

J. AUTRAH. 



Bello Vierge de la Courouno, 
D'aqucste Cap, tu, la patrouno, 
Di trcsor que la mar nous douuo, 
Ardit soutaire Carroussen, 
Te soubran 11 gréu proumieren ! 

Venèn dounc, vers ta glèiso bloundo, 
T'óufri, meraviho dis oundo, 
E raubado à la mar-j^efoundo, 
Aquclo branco de courau, 
Di roco cremesin rampau. 

A tu, courounado d'estello, 
La counsacran : es la plus bello, 
Touto lusènto e rouginello, 
Encaro estacado à soun ro, 
Que se siegue presso à Carrò. 
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LA BRANCHE DE CORAIL 



Belle Vierge de la Couronne*, — toi, la pa- 
tronne de ce Cap, — des trésors que la mernous 
donne,— hardis plongeurs de Carro^ — nouste 
réservons les prémices. 



Nous venons donc, vers ton église blonde, — 
t*oífrir, mcrveille des ondes, — et dórobcc à la 
mcrprofonde, — cette branche de corail, — ra- 
meau cramoisi des rochers. 



A toi, couronnée d'étoiles, — nous la consa- 
crons: c'est la plus belle,— toute rouge et lui- 
sante, — encore attachée à son roc, — que Ton 
ait prise à Carro. 
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Te la dounan, o benesido ! 
Car cs ta santo man que guido, 
Quand de-longo asardo sa vido, 
L'enfant perdu, rescafandric, 
Trevant l'abisme e si dangié. 



Tc la semoundon, bono Maire, 
Tambèn limarin, li pescaire, 
Nòsti bons ami, nòsti fraire, 
Bacela di flot, liuen dóu port: 
Vierge î viho sus soun sort. 



Que d'aquelo branco la ramo, 
Lampejanto coume la flamo, 
Te retrague, de nòstis amo, 
Emc sa pourpalo coulour, 
La recouneissònço e Tamour. 



Dins nòsti cresènti famiho, 
Nòsti coumpagno, nòsti fiho, 
D'aquéu poulit courau que briho 
Volon te faire un bèu coulié, 
A-n-aquéu di rèino parié. 



FLEURS DE MER 189 

Nous te la donnons, ô bénie ! — car c'est ta 
sainte main qui guide, — quand sans cesse il ex- 
pose savie, — l'enfant perdu, le scaphandreur, 
— qui hante rabîme et ses dangers. 



T'en font hommage, ô bonne Mère, — aussi 
les marins, les pêcheurs, — nos bons amis, nos 
frères, — battus des ílots, loin du port : — 
ô Vierge ! veille sur leur sort. 



Que laramée de cette branche, — flamboyante 
comme laflamme,— tereprésente, de nos âmes, 
— avec sa couleur pourprée, — la reconnais- 
sance et Tamour. 



Dans nos croyantes familles, — nos compa- 
gnes, nos fìUes, — de ce joli corail qui brille — 
veulentte faire un beau coUier, — pareil à celui 
des reines. 
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Dison, Vicrge, qu'ères negroto, 
Simplo e moudèsto artisanoto, 
Mai plus bello que li faroto. 
Di Carroussenco lou presènt 
A toun coui brun anara bèn. 

Coume tu, souvènt soun moureto 
Nòsti chatouno poulideto. 
Dins si beloio de nouvieto, 
Nostc amour met, jouiéu ounden, 
Quàuqui brout de courau rousen. 

Bèllis enfantde la pauriho, 
Soun esclat lis escarrabiho, 
E s*en fan de pendènt d'auriho. 
Gràci à tu, dins sa paureta, 
Que gardon sagesso e bèuta î 

Pièi quand, au mes de Mai, brihanto, 
Vers la capello de Crous-Santo, 
Vendra la proucessioun que canto, 
Pourtaren, fìdèu Prouvençau, 
Pèd nus, ta branco de courau. 

Au cap GourouQO, 1879. 
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On dit, Vierge, que tu étais noire, — simple 
et modeste femme d'artisan, — mais plus belle 
queles plus élégantes. — Le présent des femmes 
de Carro — ira bien à ton cou brun. 



Comme toi, souvent sont bruncttes — nos jo- 
lies fìlles. — Parmi leurs présents de fìancées, 
— notre amour met, joyaux de la mer, — quel- 
ques branchettes de corail rose. 



Belles enfants des pauvres gens, — Téclat de 
ce corailles enchante, — et elles s'en font des 
pendantsd'oreilles. — Grâce à toi, dans leur pau- 
vreté, — qu'elles gardent sagesse et beauté ! 



Puis quand, au mois de mai, briUante, — vers 
la chapelle de Croix-Sainte', — viendra la pro- 
cession qui chante, — nous porterons, fìdèles 
Provençaux,— pieds nus, ta branche de corail. 

Au cap CouroDne, 1879. 
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LA FONT DE CARROUSSET 



Vista d*amouDt en aval, 
Dirias un got de cristal. 

A. LANGLàDE. 



Au front dóu cap Courouno es un poulit endré 
Clafì d'erbo marino, e nouma Carrousset: 
La mar s'i'arredounis en mignoto calanco, 
Que lou flot vèn lipa de soun escumo blanco. 
A la pouncho de terro, au tremount, uno crous 
Estènd sus la grand mar si dous bras pietadous ; 
De roucas, au trelus, uno bloundo muraio 
Embàrrio la calanco, e Terso la travaio ; 
E la mar bluio, enfìn, acabant lou tablèu, 
Fugis à Tourizount e s*esperd dins lou cèu. 



Mai, o benfa ! dins la calanco secarouso, 

Un eissour d'aigo douço, e lindo, e fresqueirouso, 

Pèr li bon ribeiren e fourtuno e soulas, 

A dous pas de la mar rajo d'un grand roucas. 
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LA FONTAINE DE CARROUSSET 



Vue d'amont en aval,— on dirait 
11 n verre de cristal. 

A. Langlade. 



Au front du cap Couronne, estun joliendroit, 
— rempli d'herbes marines, et nommé Carrous- 
set*:— la mer s'y arrondit en petite calanque 
— que le flot vient lécher de son écume blan- 
che. — A la pointe de terre, au couchant, une 
croix — étend sur la mer ses deux bras miséri- 
cordieux; — au levant, une blanche murailie de 
rochers — ferme lacalanque, et la vague latour- 
mente ; — et la mer bleue, enfin, achevant le 
tableau, — s'enfuit à l'horizon et se perd dans 
le ciel. 

Mais, ô bienfait ! dans Tanse desséchée, — un 
surgeon d'eau douce, et limpide et fraîche, — 
fortune et soulagement desbons riverains, — à 
deux pas de la mer coule d'un grand rocher. — 

J6 
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Lis ciifaiit de Carro coume de la Courouno, 
Pretouca dóu presèntque lou bon Diéu ié douno, 
An, contro lou lauroun, fa pèr lou terradou 
Uno poulido font emé soun lavadou : 
A touto ouro dóu jour, au barquiéu, femo e fiho 
Lavon, lou bacèu pico e la lengo babiho. 



Èro un vèspre d'ivèr, e lou soulèu tremount 
Abrasavo à la fes la mar e Fourizount ; 
De si rai en galis Tastre d'or caressavo 
L'oundeto tremoulanto e que beluguejavo ; 
Avié caufa la terro e lou tèms èro dous ; 
Li roucas de la ribo, e qu*en plen jour soun rous, 
Èron coulour de flamo emé d'oumbro vióuleto. 
Tout èro tranquilas, la font èro souleto. 



sublime moumen ! fìnicioun d'un bèu jour I 
Ouro d'adouracioun, de silènci, d'amour I 
I^a mar, dins si risènt, douçamen murmuravo 
Soun inne au Creatour, e la terro escoutavo ! 
E moun cor, au councert de la naturo uni, 
S'emplanè radious, alin, dins rinfini. 
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Les enfants de Carro et ceux de la Couronne, — 
touchés du présent que le bon Dieu leur donne, 
— ont érigé devant la source, et pour le ter- 
roir, — une jolie fontaine avec son lavoir : — à 
toute heure du jour, autour du réservoir, fem- 
mes et fìlles — lavent, le battoir frappe et la lan- 
gue babiUe. 



C'était un soir d'hiver, et le soleil couchant — 
embrasait à la fois la mer et rhorizon ; — de ses 
rayons obliques, Tastre d'or caressait — Tonde 
tremblotante et qui étincelait ; — il avait échauíFé 
la terre, et le temps était doux ; — les rochers 
de la rive, qui en plein jour sont roux,— étaient 
couleur de flamme avec des ombres violettes. — 
Tout était calme, la fontaine était déserte. 



sublime moment ! terminaison d'un beau 
jour! — Heure d'adoration, de silence, d'amour! 
— La mer, en clapotant, doucement murmu- 
rait — son hymne au Créateur, et la terre écou- 
tait! — Et mon coeur, uni au concert de la na- 
ture, — se perdit radieux, là-bas, dans rinfini. 
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Quant luoun raive durè ? noun poudriéu vous lou dire. 
Mai d'argentìni voues, de fres esclat de rire 
Veuguòron me tira de Testati pantai. 
En revirant lis iue, vese un eissame gai 
De femo, d'enfantoun, de chato poulideto, 
Que, lóugiero, pourtant chascuno sa donrgaeto 
verdo, o jauno, o roujo, e drecho sus soun front, 
Davalant di roucas, s'envenien vers la font. 
D'aquéli qu'èron liuen, la formo graciouso 
Se proufielavo, oumbrino esterso, armouniouso, 
A lacimo di ro, sus la pourpro di niéu. 
Lis àutri, seguissèntla draiolo dóu riéu, 
Torto coume uno serp, à lafìlo arribavon 
Au sourgènt de la mar ; aqui se descargavon 
De soun vas vueje encaro, e charravon, risien, 
De rampli si dourgueto esperant lou moumeu : 
Fres bouquet de bèuta tóuti dins sa jouvènço î 
Flour d'amour, ournamen, ourguei de la Prouvènço I 
N' i' avié de bloundineto is iue blu' mé Tèr dous, 
E de bruno au regard plen d'uiau, arderous; 
E chascuno, à soun tour, emplissié sa dourgueto. 



Pièi, n'en restè plus qu'uno, un brisounet moureto, 
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Combien de temps dura mon rêve ? je ne pour- 
rais vous le dire. — Mais des voix argentines, 
de frais éclats de rire — vinrent me tirer de ce 
songe extatique. — En tournant les yeux, je 
vois un joyeux essaim — de femmes, de petits 
enfantset de charmantes jeunes filles — qui, lé- 
gères, portant chacune leur petite cruche — ou 
verte, ou jaune, ou rouge, etdroite sur leur front, 
— descendant des rochers, s'en venaient vers la 
fontaine. — De celles qui étaient loin, la forme 
gracíeuse — se profìlait en silhouette pure, har- 
monieuse, — à la cime des rocs, sur la pourpre 
desnuages.— Les autres, suivant le sentier du 
ruisseau, — tortueux comme une couleuvre, ar- 
rivaient à la file — à la source de la mer ; là, elles 
se déchargeaient — de leur vase vide encore,ct 
elles causaient, riaient, — attendant le moment 
de rempiir leurs cruchons. — Frais bouquet de 
beautés toutes dans leur jeunesse ! — fieurs d'a- 
mour, ornement, orgueil de la Provence î — II 
y en avait de blondinettes, aux jeux bleus, à 
Tair doux, — et de brunes au regard plein d'é- 
clairs, ardent ; — et chacune, à son tour, em- 
plissait sa cruchette. 

Puis,il n'en restaplus qu'une, un brin maure, 

16* 
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Un pau palo tambèn, raai au visage fìn, 

Planto de tamaris nascudo au vènt marin ; 

Li dous négri bendèu de sa cabeladuro 

Cenchavon richamen sa seriouso fìguro ; 

Li darrié rai dóu jour dauravon si bras nus, 

Brunet coume sa caro : enfìn, èro un trelus 

De gràci, d'innoucènci en touto sa persouno, 

E que me retrasié, vesènt esto chatouno, 

Li femo di tablèu de Leopold Robert, 

Superbo, s'aubourant dins un cèu descubert. 

Mai se veguè souleto ; e, lèu, lèu, sus sa tèsto. 

Crentouso, meteguè sa dourgo qu'èro lèsto ; 

Pièi, me passant davans : « — Bon vèspre ! » me vcu^ 

E, devers si coumpagno, à grandpas partiguè. 

Tai seguido dóu cor, proucessioun pouètico; 

E, m'enanaut, disiéu : « — Es uno sceno antico ! » 

L'Estaco, proche Marsiho, 1880. 
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— un peu pâle aussi, mais au visage fin, — 
plante de tamaris, née au vent raarin ; — les 
deux noirs bandeaux de sa chevelure — entou- 
raient richement sa figure séfieuse ; — les der- 
niers rayons du jour doraient ses bras nus, — 
brunets comme sa fìgure ; enfin c'était une irra- 
diation — de grâce, d'innocence en toute sa per- 
sonne, — qui me représentait, en vojant cette 
jeune fille, — les femmes des tableaux de Léo- 
pold Robert, — se détachant, superbes, sur un 
ciel découvert. — Mais elle se vit seule; et, 
vite, vite, sur sa tête, — confuse, elle mit sa pe- 
tite cruche qui était pleine;— puis, passant dc- 
vant moi: « — Bonsoir I » me dit-elle; — et, 
vers ses compagnes, à grands pas elle partit. — 

Je t'ai suivie du coeur, procession poétique ; 

— et,m'en allant, je disais : « — C'est une scène 
antique ! » 

L'Eslaque, près Marseille, 1880. 
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A MAGALOUNO 

V^esès, eila sus Magalouno, 
Coume lou nivo rempielouno ! 

F. MlSTRAL. 

Ai vist ta bello glèiso, o Magalouno ! 
Emé si grands arcèu e soun pourtau rouman. 
A Tadré, pròchi tu, bate la mar ferouno ; 
A ti pèd, vers Tuba, lusis, palo courouno, 

L'aigo verdalo e morto dls estang. 

A toun entour, tout es mut, soulitàri ; 
Dins li branco di pin, soulet s'ausis lou vènt ; 
Pamens, que de malan, detempèsto, d'auvàri 
An crema, matrassa voste sòu, vòsti bàrri, 

Iscloun sablous ! vièi porge trelusènt I 

Car Tisclo ounte t'auboures, glèiso santo, 
Avans l'ome es estado un sournaru voulcan : 
Terro de fiò, d'uiau, e fumanto, e bramanto, 
Qu'aurié pouscu nourri ni bestiàri, ni planto, 

Qu'aurien toujour fugidolis uman. 
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A MAGUELONE 

» Voyez-vous, là-bas, sur Mague- 
ione, — les piliers de nuages qui 
rétayeut ? 

F. MlSTRAL. 

J'ai vu ta belle église, ô Maguelone * ! — avec 
ses grands arceaux et son portail roman. — Au 
midi, près de toi, bat la mer farouche ; — à tes 
pieds, vers le nord, reluit, pâle couronne, — 
Teau verdâtre etmorte des étangs. 

Autour de toi, tout est muct, solitaire ; — dans 
les branches des pins, seul s'entend le vent; — 
néanmoins, que de malheurs, de tempêtes, de 
désastres — ontbrûlé, secoué votre sol, vosrem- 
parts, — îlot sableux ! vieux portique resplen- 
dissant ! 

Car rîle où tu t'élèves, église sainte, — avant 
rhomme a été un sombre volcan :— terre de feu, 
de tonnerres, et fumante, et hurlante, — qui 
n'aurait pu nourrir ni animaux, ni plantes, — 
qu'auraient toujours fuie les humains. 
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Mai terro e mar de long siècle luchèron ; 
La terro de la mar devenguè vinceiris ; 
Lis abord de Testang à cha pau s'ensablèron ; 
Lou voulcan e sa lavo à la fìn s'amoussèron ; 

E lou sablas pourtè de tamaris. 



Alor, Tome venguè dins ti parage. 
Quau t'a foundado ?. ... £s4i lou marin fenician 
Que, proumié, trapejè toun palunen ribage ?. . • 
Lou Grègo ?... lou Rouman ?... Es lou secrèt dis ag 

K quo pòu pas nous dire Tistourian. 



Counservo dounc ta legèndo piouso : 
Te dis, Magalouno (e, vai, escouto-la), 
Que de Marto e Lazare uno sorre amistouso, 
Marìo, à toun iscloun, à ta ribo póussouso, 

Dounò soun noum tant dous de Magdala! 



Te dis que lou Ladre de Betanìo, 
Simoun, qu'à Jùtìus-Crist sa demoro óufriguè, 
E, gari pèr soun Diéu, bandi de sa patrlo, 
Abourdè desvela 'mé li Sànti Mario, 

Crestiano, o Magalouno, te faguè. 
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Mais terre et mer pendant de longs siècles 
luttèrent; — laterre delamerdevintvictorieuse; 

— les abords de Tétangpeu à peu s'ensablèrent; 

— le volcan et sa lave à la fìn s'éteignirent ; — 
et le sable épais porta des tamaris. 



Alors, Thomme vint dans tes parages. — Qui 
t*a fondée ?... Est-ce le marin phénicien — qui, 
le premier, foula ton marécageux rivage ?... — 
Le Grec ?. .. le Romain ?. . . C'est le secret des 
âges, — et quene peut pasnous direrhistorien. 



Conserve donc ta légende pieuse : — elle te 
dit, ô Maguelone (et, va, écoute-la), — que de 
Marthe et de Lazare une soeur aífectueuse, — 
Marie, àton îlot, à tarive poudreuse, — donna 
son nom si doux de Magdala ! 

Elle te dit que le Lépreux de Béthanie, — Si- 
mon, qui oífrit sademeure à Jésus-Christ, — et, 
guéri par son Dieu, banni de sa patrie, — aborda, 
sur un bateau privé de voiles, avec les Saintes 
Maries, — te íìt chrétienne, ô Maguelone. 



» 









4 
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Fuguères bèn long-tèms ciéuta roumano. 
Li nau, de-vers toun port arribant dóu relarg, 
T'adusien li tresor de Roumo soubeirano ; 
Reparticn, empourtant li bon vin de ti plano ; 

E viviés richo e forto au front di mar. 



Mai lou bonur pòu pas dura sus terro ; 
Lì richesso toujour tènton li maufatan ; 
Vesigot, Sarrasin te declaron la guerro ; 
Carle-Martèu farrouino... E devenguèresfèro, 

Recàti de coursàri, de fourban I 



As reâouri, ciéuta pountificalo I 
Toun sant evesque Arnaud, vrai servitour de Diéu, 
Rebastis, agrandis ta vièio catedralo, 
Te rendènt tabèuta, ta forço sènso egalo : 

Glèiso e castèu, ti tourre van i niéu* 



Aro, bravant dis ome lacoulèro, 
Ti paret, ti merlet soustendran lis assaut. 
I)e deforo, saras la ciéutadello fìèro ; 
Mai, dintre, saras rèn qu'un oustau depreièro, 

Liò de travai, pietadous espitau. 



• » • • 

^ » 
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Tu fus bien longtemps cité romaine. — Les 
navires, vers ton port, arrivant du large, - t'ap- 
portaient les trésors de Rome souveraine ; — ils 
repartaient, emportant les bons vins de tes plai- 
nes ; — et tu vivais riche et forte au front des 
mers. 

Mais le bonheur ne peut pas durer sur terre ; 
— les richesses toujours tentent les malfai- 
teurs; — Visigoths, Sarrasins te déclarent la 
guerre ; — Charles-Martel te ruine... Et tu de- 
vins sauvage, — repaire de corsaires, de forbans ! 



Tu as reíleuri, cité pontifìcale I — Ton saint 
évêque Arnaud, vrai serviteur de Dieu, — rebâ- 
tit, agrandit ta vieille cathédrale, — te rendant 
ta beauté, ta force sans égale : — église et châ- 
teau, tes tours s'élèvent jusqu'aux nues. 



A présent, bravant la colère des hommes, — 
tes murailles, tes créneaux soutiendront les as- 
sauts. — Au dehors, tu seras la citadelle fìère ; 
— mais, en dedans, tu ne seras rien qu'une mai- 
son de prière, — lieu de travail, compatissant 
hôpital. 17 



'i 

I 
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Sciònci, vertu coumpausoii toun istôri : 
Pèr evesque as agu d'Autignac e Galtié ; 
Mount-Laur, Raynié, Vissec soun digne de 
Canillac, Gaucelin fan que crèisse ta glòri, 

Emé Fredol, e Fleix, e Pelicié. 



De Papo t*an àutri-fes vesitado : 
Aleissandre, Innoucènt, Clemènt,Gelàsi, Url 
Vers tu, nouvèu Sant-Pèire, e dins sa mau- 
Prouscri, tres an pausa sa cadiero sacrado, 

En fugissènt Temperaire german. 



D'ome valènt meravihouso tiero, 
Evesque, cardinau, abat, comte, baroun, 
Sus ti pieloun penjant crous, armo, escut, 1 
'*; A toun oumbro an chausi sa demoro darric 

I Gardes ansin ti Guihèn, ti Eamoun ! 



Tambèn, Tai meditado e relegido 
L'iscricioun qu'à ta porto a messo toun Bern 
(( — Ome, prègo, pèr que ta mort sié benes 
Vène abéura ta set au sourgènt de la vido ; 

Pèr ploura ti pecat es jamai tard ! » 
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Science, vertu composent ton histoire : — pour 
évêques tu as eu d'Autignac et Galtier ;— Mont- 
laur, Raynier, Vissec, sont dignes de mémoire ; 
— CaniUac, Gaucelin, ne font qu'ajouter à ta 
gloire, — avec Frédol, et Fleix, et Pellicier. 



Des Papes t'ont autrefois visitée : — Alexan- 
dre, Innocent, Clément, Gélase, Urbain. — A 
ton abri, nouveau Saint-Pierre, et dans leur 
mauvaise fortune, — proscrits, trois ont établi 
leur chaire sacrée,— en fuyant rempereur ger- 
main. 

D'hommes éminents merveilleuse succession, 
— évêques, cardinaux, abbés, comtes, barons, — 
contretespilierssuspendant croix, armes, écus, 
bannières, — à ton ombre ont choisi leur de- 
meure dernière : — tu gardes ainsi tes Guil- 
laume, tesRaymond. 

Aussi, je Tai méditée et relue, — l'inscription 
qu'à ta porte a mise ton Bernard : « — Homme, 
prie, pour que ta mort soit bénie ; — viens étan- 
cher ta soif à la source de la vie ; — pour pleu- 
rer tes péchés, il n'est jamais (trop) tard ! » 
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Oh ! predicavias bèn, pèiro parlanto ! 
Li sant espelissien dins lou païs moundin. 
La pèsto à Mount-pelié regnavo devouranto : 
I)c Sant Bo, soun enfant, la vertu pretoucanto 

La deliéurè d'aquel afrous verin. 



Magalounen, erias peréu cantaire ; 
E, di flour de Toulouso envejant lou tresor, 
En bèu vers celebrant dóuFiéu deDiéu laMaire, 
Un an, de Magalouno un canounge troubaire 

Aguè la joio: uno Yióuleto d'or l 



E n'auriéu ges pèr vous de souvenènço, 
Poulit parèu, d'aquéu mounastié foundatour, 
bello Magalouno I o Pèire de Prouvènço ! 
Vous amavias, erias urous, plen de jouvènço ; 

Mai au Seignour óufrissias voste amour. 



Ai ! las ! aquéli siècle de fe puro 
Soun liuen, e pèr toujour se soun esvanesi. 
Yéuso de tis enfant, dins ta vasto planuro, 
T'arroupo tourna-mai la soulitudo escuro. 

Van pas vers tu, lis ome de plesi I.. . 
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Oh ! vous prêchiez bien, pierres parlantes ! — 
Les saints germaient dans le pays mondin (le 
bas Languedoc). — La peste à Montpellier ré- 
gnait dévorante: — de Saint Roch, son enfant, 
la vertu touchante — délivra sa ville natale de 
cet aífreux venin. 

Maguelonais, vous étiez aussi chanteurs ; — 
et, des fleurs de Toulouse enviant le trésor, 
— en beaux vers célébrant la Mère du Fils de 
Dieu, — un an, de Maguelone un chanoine trou- 
vère — obtintla joie (leprix) : une Violette d'or ! 



Et, devous je n'auraispas souvenance, — joli 
couple, fondateur de ce monastère, — ô belle 
Maguelone 1 ô Pierre de Provence ! — Vous 
vous aimiez, vous étiez heureux,brillants de jeu- 
nesse; — mais au Seigneur vous oífriez votre 
amour. 

Hélas ! ces siècles de foi pure — sont loin, et 
pour toujours ils se sont évanouis. — Veuve de 
tes enfants, dans ta vaste plainc, — la solitude 
obscure t'enveloppe de nouveau. — Ils ne vont 
pas vers toi, les hommes de plaisir 1 

n* 
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Counsolo-t'en I car lou crestian, Tartisto, 
Noble tèmple rouman, t'óublidaran jamai. 
Bléujo dins lou soulèu, aquéu que t*aura visto, 
plajo de palun, noun te troubara tristo : 

Clarejaras souvènt dins si pantai ! 



MouDt-pelié, 1879. 
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Console-t'en I carle chrétien, Tartiste, — no- 
ble temple roman, ne t'oublieront jamais. — 
Éblouissante dans le soleil, celui qui t'aura vue, 

— ô plage de marais, ne te trouvera pas triste; 

— tu resplendiras souvent dans ses rêves ! 



MoDtpellier, 1879. 
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NOSTE GOU DE NAPLE 

Es toun amour, o terro maire, 
Que fai lou felìbre cantaire 
Gabriel Azaïs. 

rado majestouso e largo de Marsiho, 
Qu'enciéuclon tant de cap, de calanco, de mount, 
Emé tis isclo d'or, toun port, ta mar que briho, 
E ti bord estela de milo bastidoun ; 

Tu, TAteno Galeso, ilustro Massalio, 

Dóu magique Óuriènt antico coulounio, 

Siés dóu mounde latin un noble recantoun: 

As toun bèu gou de Naple, e de l'autre es bessoun ! 

Noun as pas, es verai, lou Vesùvi e sa flamo, 

Pèr uous rèndre angouissous d'èstre aclapa subran, 

Coume àutri-fes Poumpèi, sout de cèndre cremant. 

Mai li pièji voulcan se duerbon dins lis amo, 
E si reboulimen pèr Tome soun mourtau ; 
Que s'atubon jamai au cor di Prouveuçau ! 

Marsiho, 1881. 



I^ 
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NOTRE GOLFE DE NAPLES 



rade majestueuse et vaste de Marseille *, 

— que eeignenttant de caps, d'anses et de mon- 
tagnes, — avec tes îles d'or, ton port, ta mer 
qui briUe, — et tes bords émaiUés de mille 
villas ; 

Toi, TAthènes des Gaules, illustre Massalie, 

— du magique Orient antique colonie, — tu es 
un des nobles parages du monde latin : — tu as 
ton beau golfe de Naples, et de Tautre il est ju- 
meau! 

Tu n'as pas, il est vrai, le Vésuve et sa flamme, 

— pour nous rendre anxieux d'être ensevelis 
tout à coup, — comme autrefois Pompéi, sous 
des cendres brûlantes. 

Mais les pires volcans * s^ouvrent dans les 
âmes, — et leurs effervescences sont mortelles 
pour rhomme ; — ah ! qu'ils ne s'allument ja- 
mais dans le coeur des Provençaux ! 



# 
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LA PLAJO DÓU PRADO 



A MARSIHO 



Nous aussi, Dous avoDs Dotre plage sereine. 

J. AUTRAIf. 



Sus un ribas desert, en rado de Marsiho, 
Siéu soul e sounjarèu davans rinmensita ; 
Dins Tareno uno barco engravado à mita 
Pèr sèti me porge sa quiho. 

s 

Es bon matin ; darrié li cresten de Sourmiéu, 
Lou soulèu espinchant s'es leva ; Terso tousco 
A mi pèd vèn mouri ; soun escumo m^espousco, 
En m'adusènt de pichoun biéu. 

Emé plasé moun iue, sus la plano marino, 
Seguis li revoulun di gabian matinié, 
Que volon à flour d*aigo, e sèmblon de Chenié 
Cerca la jouino Tarentino. 
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LA PLAGE DU PRADO 



A MARSEILLE 



Sur un rivage désert *, ea rade de Marseille, 

— je suis seul et pensif devant rimmensité ; — 
une barque à moitié ensevelie dans le sable — 
pour siége m'oífre sa quiUe. 

II est bon matin ; derrière les crêtes de Sor- 
mieu, — ie soleil guettant s'est levé : la vague 
attiédie — vient mourir à mes pieds, son écume 
m'éclabousse, — en m'apportant de petits co- 
quillages. 

Avec plaisir, mon oeil, sur la plaine marine, 

— suit les évolutions des alcjons matiniers, — 
qui volent à íìeur d'eau, et semblent de Chénier 

— chercher la jeune Tarentine. 
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Li chato revendran. Mai, couquino de mar, 
En ié dounant ti bais, nègues pas nòsti bello ! 
Car se fisarien plus, li bràvi damiseUo, 
A ti âot traite autant que clar. 

Pèr lou moumen, la plajo es deserto, e, coume elo, 
Davans Tobro de Diéu, eicito siéu soulet : 
La mar à Tourizount mostro dos o tres velo, 
E, ribejant, quàuqui barquet. 

Mais Touro avanço, e, dóu soulèu Tescandihado 
Caufantroundo, deja courron sus lou sablas 
Li groupo de nadaire ; e de tèsto^ de bras, 
Poplon la mar ensouleiado. 

Di nadarello, eila, se vèi lou gai mouloun ; 
Sias bèn gardado, anas, bruneto e bloundinello, 
Contro li cesarpin, pèr aquelo courdelio : 
Istas siavo à voste cantoun. 

Au largue avanças-vous, galànti nadarello ! 
Davans vosto bèuta li flot se durbiran, 
E tout douçamenet proun liuen vous pourtaran 
Lis oundo fresco e bressarello. 
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Les jouvencelles reviendront. Mais, coquine 

' de mer, — en leur donnant tes baisers, ne noie 

pas nos belles I — car elles ne se fìeraient plus/ 

les aimables demoiselles, — à tes flots traîtres 

autant que clairs. 

Pour le moment, la plage est déserte, et, 
comme elle, — devant l'oeuvre de Dieu, ici je 
suis seul : — la mer, à rhorizon, montre deux ou 
trois voiles, — et, longeant le rivage, quelques 
petites barques. 

Mais rheure avance , et, le rayonnement du 
soleil — échauífant Tonde, déjà courent sur le 
sable — les groupes de nageurs ; et des têtes, 
des bras, — peuplent la mer ensoleiUée. 

Des baigneuses, là-bas, se voit la gaie réu- 
nion ; — vous êtes bien gardées, allez, brunet- 
tes et blondines, — contre les téméraires, par 
cette mince corde : — regardez-vous comme en 
sécurité, dans votre petit coin. 

Au large avancez-vous, charmantes nageuses ! 

— Devant votre beauté les flots s'ouvriront, — 
et, tout doucement, assez loin vous porteront 

— les ondes fraîches et berceuses. 

18 
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Cantas dins li revòu : soun tant dous vòsti cant 
Sus lis ausso vengu, galòii cantarellol 
E s'acordontantbèn vòsti voues clarinello 
Eraé la voues di flot gigant ! 

Risès, esgaias-vous, poulidi gafarello ! 
Voste rire counsolo e reviéudo lou cor, 
E noste amour crentous lou culira, flour d'or, 
Sus vòsti bouco rouginello. 

Tout en vous amirant, pourpau devèn lou cèu ; 
La raar sèmblo èstre d'or; mai la troupo ajouguido 
Dis amourous Tritoun, dibèlli Nereïdo, 
S'esvalis emé lou soulèu. 

Lì bastido, li cap iutron dins la sourniero; 
La mar s'ennegresis, tout se perd dins roumbrun; 
Venént di mount, s'enauro, emé lou calabrun, 
Lou vènt que boufo de la terro. 

Fau m'enana. Deja s'amosso lou tremount ; 
D'à clia pau tout lou mounde a fusa vers la vilo; 
La plajo redevòn araudido ; e, tranquilo, 
La luno escalo à rourizount. 
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Chantez dans les remous : vos chants sont si 
doux, — portés sur les vagues, chanteuses ré- 
jouies ! — et elles s'harmonisent si bien, vos 
voix pures, — avec la voix des flots géants ! 

Riez, égayez-vous, jolies baigneuses ! — Vo- 
tre rire console et ravive le coeur, — et notre 
amour timide le cueillera, íleur d'or,— sur vos 
lèvres vermeilles. 

Tandis que je vous admire, le ciel s'empour- 
pre ; — la mer semble être d'or ; mais la troupe 
folâtre — des amoureux Tritons, des belles Né- 
réides, — • disparaît avec le soleil. 

Les basHdes, les caps entrent dans Tobscurité ; 
— la mer s'assombrit, tout se perd dans Tom- 
bre ; — venant des monts, s*élève, avec le cré- 
puscule du soir, — le vent qui souffle de laterre. 

Ilfaut m'en aller. Déjà s'éteint le soleil cou- 
chant ; — peu à peu tout le monde est parti en 
hâte vers la ville ; — laplage redevientmuette ; 
et, tranquille, — la lune s'élève au-dessus de 
rhorizon. 
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D'à niue,retournarai quand sara touto pleno, 
Que Toundo lusira de si rai diamantin, 
E que si dous rebat jougaran, argentin, 
Sus lis aigo unido e sereno. 

Esmougu, silencious, ausirai mai-que-mai 
Lou long plagnun di flot, la grando voues divino 
Qu'eiçabas ges de voues fai teisa ni doumino : 
Sinfòni que calo jamai ! 



Marsiho, 1881. 
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A la nuit, je reviendrai, quand elle sera toute 
pleine, — que Tonde reluira sous ses rayons 
diamantins, — etque ses doux reflets joueront, 
argentins, — sur les eaux unies et calmes. 

Emu, silencieux, j'entendrai sans me lasser 
— la longue plainte des flots, la grande voix di- 
vine — qu'ici-bas aucune voix ne fait taire, ni 
ne domine : — symphonie qui ne cesse jamais ! 



18' 
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LOU PHARO 



Lou bastìinen es de Marsibo. 

F. MlSTRAL. 

Es lou noum d'un bèu bastimen, 
Lou plus bèu tres-mast de Marsiho ; 
Is Indo s*envai gaiamen, 
Sus éu laBono Maire viho. 
Lou coustruguèron sus li ro 
En bello ribo prouvençalo, 
E l'an bateja lou Pharò, 
Dóu noum de sa plajo nadalo. 

A lou Rèi Mouro pèr patroun; 
Es coume éu guida pèr Testello, 
E lou fum negras dóu carboun 
Noun mascaro aquelo penello. 
Soun armejaire es miéu cousin, 
Soun bastissèire a fa 'n cap-d'obro; 
Â pèr capitàni un marin 
Qu'es de Corso, e que bèn manobro. 



FLBURS DB MER 223 



LE PHARO 



Le bÂtimeQt est de Marseille. 

F. MlSTRAL. 



C'est le nom d'un beau bâtiment, — le plus 
beau trois-mâts de Marseille ; — aux Indes il 
s'en va gaîment, — sur lui la Bonne Mère veiUe. 
— On le construisit sur les rocs, — en belle rive 
provençale, — et on Ta baptisé le Pharo*, — 
du nom de sa piage natale. 



II a le Roi Maure pour patron ; — comme lui, 
il est guidé par Tétoile, — et la fumée ópaisse 
de la houille — ne noircit pas ce navire. — Son 
armateur est mon cousin, — son constructeur 
en a fait un chef-d'oeuvre ; — ii a pour capi- 
taine un marin — qui est de Corse, et qui ma- 
noBUvre bien. 
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Soun aubrage traucant lou cèu 
Porge si velo au vènt que rounflo ; 
E sacareno, fìn moussèu, 
Fuso à travès la mar regounflo; 
Sa quiho, de bon couire nòu, 
Porto doubluro cavihado; 
Es, dintre, courous coume un sòu, 
Esa muraio esbòn pintado. 

Es bèn arraa, lou bastimen : 
lolo, baleniero, rèn manco; 
Sa calo tèn gros cargamen, 
A grand roufle e cabino blanco, 
Bon coumpas, rouge pavaioun, 
Vaste pont e largo duneto, 
Bèu guindau, rodo de timoun, 
Mestresso ancro e dos ancoureto. 

Qu'èro majestous, lou Pharù, 
Lou jour qu'à la mar Tavastèron ! 
Vesènt un veissèu tant farot, 
Li Marsihés aplaudiguèron. 
Despíèi, is Indo vai, n'en vèn, 
E Diéu saup quant i'a fa de viage ! 
Dèu reparti lou mes venènt: 
Voulèsque ic prenguen passage?.... 
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Sa mâture perçant le ciel — offre ses voiles 
au vent qui ronfie ; — et sa carène, travail 
achevé, — glisse à travers la mer tumescente ; 
-— sa quille, de bon cuivre neuf, — porte dou- 
blure chevillée ; — au dedans, il est reluisant 
de propreté, — et sa muraille est bien peinte. 



II est bien armé, le vaisseau : — yole, balei- 
nière, rien n'y manque ; — sa cale peut contenir 
un gros chargement, — il a grand rouf ^ et ca- 
bines blanches, — bonne boussole, pavillon 
écarlate, — beau guindeau^, roue de timon, — 
ancre maîtresse et deux petites ancres. 



Qu'il était majestueux, le Pharo, — le jour 
qu'à la mer on le lança ! — Voyant un navire si 
coquet, — les MarseiUais applaudirent. — De- 
puis, il va aux Indes, il en revient, — et Dieu 
sait combien il y afait de voyages ! —II doit re- 
partir le mois prochain :— voulez-vous que nous 
y prenions passage ?... 
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Rèi Mouro, mandas de bon vènt 
A la bello nau prouvençalo 
Que vous counsacrè moun parènt, 
E que si velo siegon d'alo 
L'adusènt eilabas, ibord 
De Madagascar, de Maniho ; 
Pièi qu'enfìn revèngue à bon port 
Jita Tancro i quèi de Marsiho. 

Marsiho, 1880. 
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Roi Maure, envoyez des vents propices — à 
la belle nef provençale — que vous consacra 
mon parent, — et que ses voiles soient des ailes 
— la conduisant là-bas, aux rives — de Mada- 
gascar, de Manille ; — puis qu*enfìn elle re- 
vienne à bon port — jeter Tancre aux quais de 
MarseiUe. 
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LA PARTÈNÇO DÓU BASTIMEN 



Te bastisson uno capello. 
La bastissoQ amouDt, pèr que fugue un signau 
Áu marÌD que la mar bacello 
E que de liueu ié fague gau. 

T. AUBAMIL. 



Èro cn repaus despièi tres mes, lou bastimen. 
L*an pinta, radouba dins li port de Marsiho ; 
Sa ealo a reçaupu soun nouvèu cargamen. 
Deman, vai quita la patrio. 

Segound lis us, ami, sòci de Tarmatour 
Au bastimen que part fan la bello seguido. 
Siéu esta de la fèsto ; e, felibre, à moun tour, 
Vau celebra la despartido. 

La primo aubo, mandant i niéu si clar bela, 
A bòllisuno fai s'amoussalis estello; 
Mau-grat l'ivèr, lou cèu de laProuvènço es blu 
E la mar es vióuleto e bello. 
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LE DÉPART DU NAVIRE 



On te bâtit une chapelle. On la bâtit 
sur la montagne, pour qu*elle soit un 
signal au marin battu par la mer, et que 
de loin elle lui porte joie. 

Th. Aubanel. 



Le navire était au repos depuis trois mois. — 
On Ta peint, radoubé dans les ports de Mar- 
seiUe; — sa cale a reçu son nouveau charge- 
ment. — Demain, il va quitter la patrie. 

Suivant les usages, amis, associés de Tarma- 
teur, — font la belle conduite au navire qui part. 

— J'ai été de la fête ; et, félibre, à mon tour, — 
je vais chanter ce départ. 

La prime aube, envoyant au ciel ses claires 
lueurs, — fait une à une s'éteindre les étoiles ; 

— malgré Thiver, le ciel de la Provence est 
bleu, — et lamerest violette etbelle. 

19 
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Amî, sòci, fìdèu à la counvidaciouD, 
Ouro diadanto, ensèn arriban au ribage ; 
La chaloupo nous pren ; capitàni, segound 
Soun à bord cmé Tequipage. 

L'ancromourdèntli founs, long-tèms avansloujour, 
Deforo li sabord, l'an, fangouso, arrimado. 
Preste à nous remourca, vers la pro, lou vapour 
Siblo, e lanco en Tèr sa fumado. 

Grave, lou capitàni alor crido : « A Diéu va I » 
Es lou crid de partènço, e li marin se taison ; 
Coumençon à fugi, la Majour, la ciéuta, 
Qu'alin dins Taigo se retraison. 

E fugisson tambèn lou port vièi, 11 nouvèu, 
Li fort, li magasin, li gràndis estacado; 
Sémblo que noun camino^ e pamens lou yelssèu 
Laisso la darriero jitado. 

Intran dins la grand mar, e, mai boulegadls, 
Emé gràci li flot balançon la penello. 
La Vierge de la Gàrdi au trelus resplendls, 
Daurado, amount, sus sa capello. 
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Amis, associés, fìdèles à rinvitation, — à 
rheure sonnante, ensemble, nous arrivons au 
rivage ; — la chaloupe nous prend : capitaine, 
second — sont à bord avec l'équipage. 

L'ancre mordant les fonds, longtemps avant 
le jour, — en dehors des sabords, on l'a, fan- 
geuse, arrimée. — Prêt à nous remorquer, vers 
la proue, le vapeur — siffle et lance en Tair sa 
fumée. 

Grave, le capitaine crie alors : « A la garde de 
Dieu ! » — C'est le cri du départ, les marins sont 
silencieux; — et commencent à fuir la Major *, 
la cité, — qui là-bas se peignent dans Teau. 

Et fuient aussi le vieux port, les nouveaux, — 
les forts, les magasins, les grandes estacades ; 
— il semble que le vaisseau n'avance pas, et 
néanmoins — il a dépassé la dernière jetée. 

Nous entrons dans la grande mer, et, plus 
mouvementés, — avec grâce les flots balancent 
le bâtiment. — La Vierge de la Garde ' res- 
plendit à rOrient, — dorée, au faîte de sa cha- 
pelle. 
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Car deja la lumiero, inoundant rourizonn, 
Dc si rai alumino e la mar e li colo ; 
Lou santuàri ama, pèr davans Mount-Redoun, 
Es courouna d'uno aureolo. 

Qu'es bèu de vèire en mar la neissènço dóu jour ! 
La naturo sourris e douno Tesperanço : 
Ebessai lajournado adusént peno e plour, 
De-vèspre auren la maluranço. 

Prenen dounc dóu bonur l'ouro que s'esvalis ! 
E tu, Marìo, tu, qu*à mis iue nèblo Taire, 
Se sus nautre jamai lou tèms s'achavanis, 
Ob ! prègo pèr tout nayegaire ! 

Desplegon quàuqui velo, e fuso lou veissèu; 
En blanco escumo Toundo à noste avans regîsclo; 
Frioul e Castèu-d'I, Poumegue e Ratounòu : 
Yous saludan, poulidis isclo ! 

Enterin, prenèn part aufreirenau repas 
Que nous porge, amistous, lou brave capitàni; 
Bon vin, oursin, pastis, cambajoun, bèu poulas.... 
Sian pas dins un païs de nàni ! 
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Car déjà, la lumière inondantrhorizon, ^ il- 
lumine de ses rayons la mer et les collines ; — 
le sanctuaire aimé, par devant Mont-Redon', 

— est couronné d'une auréole. 

Qu'il est beau de voir en mer la naissance du 
jour I — La nature sourit et donne l'espérance : 

— et peut-être, la journée amenant peines et 
pleurs, — ce soir aurons-nous la fortune adverse ! 

Prenons donc du bonheur Theure qui s'éva- 
nouit! — Et toi, Marie, toi que Tatmosphère 
voile à mes yeux, — si, sur nos têtes, le temps 
vient à se charger d'orages, — oh I prie pour 
tout navigateur ! 

On déploie quelques voiles, et le navire fuit ; 

— Tonde rejaillit en blanche écume à notre 
proue ; — Frioul, Château-d'If, Pomègues, Ra- 
tonneau* : — nous vous saluons, jolies îles ! 

Pendant ce temps, nous prenons part au repas 
fraternel, — que nous oflfre, plein d'amitié, le 
brave capitaine : — bon vin, oursins, pâté, jam- 

bon, beau poulet gras — nous ne sommes 

pas dans un pays sans ressources ! 19^ 
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Caminan. Nous veicito au travès de Planié ; 
A tribord aparèis au liuen lou cap Courouno ; 
E, ciéutadin, nous fau quìta li marinié : 
Aqui, lou bais d'adiéu se douno ! 

Li cor soun esmougu, perlejon quàuqui plour; 
Mai sian d'ome, e devèn nous arma de courage. 
Pèr Tescalo de cordo arriban au vapour. 
Adiéu ! adiéu I ami^ bon viage I 

A Tentour dóu veissèu tres cop avèn vira, 
Cridant : Vivo ! Lou pavaioun saludant briho ; 
£, tres fes ameina, tres fes s'es enaura 
Lou sant drapèu de la patrio. 

La nau visto de poupo, en soun noble balan, 
Tóuti velo deforo, à Tiue sèmblo uno liro 
Tresanant sout li det d'uno divino man ; 
E dirias qu'uno voues souspiro ! 

Sènso auvàri vai-t*en is estrange pais, 
Nau, e raporto-n' en ris, sesame, canello. 
Mai, que m'enchau, à iéu, se ta cargo enrichis. 
Pouèto, t'ame, car sies bello ! 

Marsiho, desòmbre 1880. 
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Nous cheminons. Nous voici par le travers de . 
Planier^ ; — à tribord apparaît au loin le cap 
Couronne ; — et, citadins, il nous faut quitter 
les marins : — ici, le baiser d'adieu se donne ! 

Les coeurs sont émus, quelques pleurs se mon- 
trent; — mais nous sommes des hommes, et 
nous devons nous armerde courage. — Par Té- 
chelle de corde nous arrivons au vapeur. — 
Adieu ! adieu ! amis, bon voyage ! 

Autour du navire nous avons tourné trois 
fois, — criant : Vivat ! Le pavillon brille en sa- 
luant; — et, trois fois amené, trois fois il s'est 
élevé, — le saint drapeau de la patrie. 

La nef vue de poupe, en son noble balance- 
ment, — toutes voiles dehors, à Toeil semble une 
Ijre — qui tressaille sous les doigts d'une di- 
vine main ; — et Ton dirait qu'une voix soupire 1 

Va-t'en, sans mésaventures, aux pays étran- 
gers, — nef, et rapportes-en riz, sésame, can- 
nelle. — Mais que m'importe, à moi, si ton char- 
gement enrichit.... — Poète, je t'aime, car tu es 
beUe! 
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I FLOT DE LA MAR 



Une ftme immense en noos respire . 

J. A.UTIIAlf. 



Flot de la mar que, sus si ribo, 
Brounzissès la nuech e lou jour, 
Vosto blanco escumo m'arribo 
Emé vosto eterno rumour ; 
Chasco erso, d'uno erso seguido, 
Part e s'esvalis sèns retour. 
Flot de la mar, de nosto vido 
Bessai coumprenès li doulour. 

Coume vous, es plen d*amaresso, 
Lou cor que de-longo gemis ; 
E quand Tesperanço lou bresso, 
L'endor e pièi s*esvanesis. 
Noun assolon nosto amo avido 
Ni li plaséy ni lis ounour. 
Flot de la mar, dins nosto vido 
Hèn n'es verai que li doulour. 
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AUX FLOTS DE LA MER 



Flots de la mer, qui, sur ses rives, — bruissez 
a nuit et le jour, — votre blanche écume m'ar- 
'ive — avec votre éternelle rumeur ; — chaque 
T^ague, d'une vague suivie, — part et s'anéantit 
jans retour. — Flots de la mer, de notre vie — 
)eut-être comprenez-vous les douleurs. 



Comme vous, est plein d'amertume, — le coeur 
[ui sans cesse gémit; — et, quand Tespérance le 
>erce, — elle Tendort et puis s'évanouit. — No- 
re âme avide n'est assouvie — ni par les plai- 
irs,ni parles honneurs. — Flotsde lamer, dans 
lotre vie, — rien n'est réel que les douleurs. 

* La musique de cette pìèce est à la fín du volume. 
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Meme ramour sant qae perfumo, 
Meme la diyino amista, 
Tout nous cscapo o nous counsumo : 
Quand nous aman, fau se quita ! . . • 
La destinado ennivoulido 
Duro e s'acabo dins li plour. 
Flot de la mar, de nosto vido 
Plagnès, ah ! plagnès li doulour I 



Dóu Grau de Palavas (Erau), 1879. 
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Même ramour saint qui parfume, — même la 
divine amitié, — tout nous échappe ou nous con- 
sume : — quand on s'aime, il faut se quitter. — 
Notre destinée assombrie — se poursuit et s'a- 
chève dans les pleurs. — Flots de la mer, de no- 
tre vie — plaignez, ah! plaignez les douleurs. 



A l'embouchure du Lez, près de Palavas (Hérault), 1879. 
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LOU NOUVE DI PESCAIRE 

L'hymne de respérance, 

Vous rentendiez aussi, matelots, sur vos mers. 

J. A.UTRAN. 

Sus la mar bluro de Judèio, 
Dins un cèu pur la luno banejant, 
De pescaire de Galilèio 
Trasènt si tis, pièi li tirant, 
Fan uno pesco aboundouso, 
E, subre Toundo auturouso, 
Dins aquelo niue claro e blouso, 
Pèr gramaci à Diéu mandon si cant. 

Quand, tout-en-un-cop, uno estello 
Esbrihaudanto autant que lou soulèu, 
Se mete à camina, la bello, 
Esbléugissènt Taigo e lou cèu. 
E d'anjoun un vòu que canto, 
En voulastrejant espanto 
Li marin que, bouco badanto, 
Soun toui candi d'un festenau tant bòu. 
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LE NOEL DE8 PÊCHEURS* 



Surla mer bleue de Judée, — dans un ciel pur 
lalune brillant en croissant, — des pêcheursde 
Galilée — lançant leurs filets, puis les tirant, — 
font une pêche abondante, — et sur Tonde qui 
s'enfle, — dans cette nuit claire et sereine, — 
comme remerciement à Dieu ils envoient leurs 
chants. 



Quand, tout à coup, une étoile — aussi écla- 
tante que le soleil — se met àcheminer, labelle, 
— rendant éblouissants Teau et le ciel.— Et une 
troupe d'anges qui chantent, — en traversant 
respace,remplissent d'étonnement — les marins 
qui, bouche béante, — sont tout émerveillés d'une 
aussi magnifìque fête. 

* La musique de ce noèl est à la fin du volume. 

20 
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« — Glòri à Diéu ! fan li jouinome, 
E pas i gènt de bono voulounta l 
Quitas tout, mòssi e prudome, 
'Mé nautre venès adoura, 
A Betelèn, dins l'estable, 
Lou Diéu pouderous, amable, 
Que pèr tóuti li miserable, 
Descènd dóu Cèu^ e sus la paio es na. » 



E laisson tout, li barquejaire ; 
Bèto, fìelat, peissoun, óutis; 
E, campejant dins lou terraire , 
Guidapèr l'astre que lusis, 
Emporton sus sis esquino 
D'arcèlli au founs di gourbino 
E de pèis dins Terbo marinO; 
Pèr renfantoun que dins soun brès gemis. 



Dins soun camin trovon li pastre 
A la jacènt poui^tant si blancs agnèu, 
E coume éli seguisson Tastre 
Que de clarta ramplis lou còu. 
« — Oh 1 que fara gau de vèire, 
S'escridon, umble e cresèire, 
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«— Gloire à Dieu ! disent les esprits célestes, 
— et paix aux gens de bonne volonté ! — Quittez 
tout, mousses et prud'hommes ; — venez adorer 
avec nous, — à Bethléem, dans une étable, — le 
Dieu tout-puissant, aimable, — qui, pour tous 
les malheureux, — descend du Ciel, et est né 
sur lapaille. » 



Etils laissent tout, ces bateliers: — barques, 
fìlets, poissons, outils ; — et, cheminant àtravers 
le pays, — guidés par Tastre qui luit, — ils em- 
portent sur leurs épaules — des coquillages au 
fond de leurs corbeiUes — et des poissons dans 
rherbe marine, — pour le petit enfant qui gémit 
dansson berceau. 



Dans leurroute ilstrouvent les bergers — por- 
tant à raccouchée leurs blancs agneaux, — et 
comme eux ils suivent Tastre — qui remplit le 
ciel de clarté. « — • Quelle seranotre joie de voir, 
— disent-ils humbles et pleins de foi, — le Mes- 
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Lou Messlo qn'à nòsti rèire 
Fuguè proumés coume un divin flambònl 



»Pourgiren àla jouino maire 
De pèis requist : vivo, solo, merlan, 
Pagèu, daurado, oursin nadaire, 
Que segur la graciousaran ; 
Pièi, au pichot, meravihol 
De biéu dount lou nacre briho, 
E que, mes contro soun auriho, 
Faran hou ! hou I e, boutas, ié plairan. 



» Voulèn de mai, pèr que s'i' amourron, 
lé faire prendre en si poulidi man, 
De pichòti bèsti que courron 
E sus soun brès caminaran. » 
Tout en aio, li viajaire, 
Pastre, marin, rusticaire, 
Van vers I'estable e veson jaire, 
Entre lou biòu e Tai, lou bèl enfant. 



Amiratiéu, li bon pescaire 
Fan fèsto àla Vierge em' au sant Fustié, 



FLBURS DE MER 245 

sie qui à nos aïeux — fut promis comme un di- 
vin flambeau I 



)) Nous oflft»irons à la jeune mère — des pois- 
sons de choix:vives,soles,merlans, — pageaux, 
dorades, oursins nageurs, — qui, pour sûr, lui 
seront agréables ; — puis, au petit, ô merveil- 
les ! — des buccins dont la nacre brille, — et qui 
appliqués contre son oreille,— -feront : hou! houî 
et lui plairont, croyez-le. 



»Nous voulons encore,pourqu'elles s'yheur- 
tent, — lui faire saisir de ses jolies mains, — de 
petites bêtes (des crabes) qui courent, — et qui 
chemineront sur son berceau. » — Tout en liesse , 
les voyageurs, — pâtres, marins, laboureurs, — 
vont vers Tétable et j voient couché, — entre 
le boeuf et Tâne, le bel enfant. 



Remplis d'admiration, les bons pêcheurs — 
fontfête à la Vierge et au saint Charpentier, — 

20* 
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De bon cor disènt» gai cantaire, 
En s'aclinant contro un poonchié : 

« — Jèsu, Bono Maire bello, 

Di marin sias lis estello ; 
Sus Toundo guidas sipenello, 
Liuen de si nau esvartant tout dangié. » 

Roumo, desèmbre 1881 . 
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disant de bon c(Bur,gais chanteurs, — en s'incli- 
nant près d'une étaie (de Tétable): « — Jésus, 
Bonne Mère belle, — vous êtes les étoiles des 
marins ; — sur Tonde guidez leurs esquifs, — ^loin 
d'eux détournant tout danger. » 
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L'AU( ELOUN 



DIS ISCLO d'oR 



Voudriéu avé d'alo d'aacèu 
Pèr m*auboura de-vers loa cèu. 
J.-B. GàUT. 



Ounte vas, bèl aucèu? Dins ta douço inchaiènço, 
La mar te plais, e vos t'aliuencha de toun nis. 
L'oundo es traito, moun ûéu, grando es sa maufasènço; 
Souvènt nègo Taucèu, e pièi Taproufoundis. 

Mai te vaqui parti ! Se la set arderouso 
T'abro liuen de laribo, e fai toun cant doulènt, 
De nòstis aut paumié la sabo fresqueirouso 
Poudra plus te pourgi soun béure redoulènt. 

Noun atroubaras plus, cercant douço becado, 
Li fru paradisen de nòstis Isclo d'Or : 
L'arange, lou limoun, la figo perfumado, 
Li rasin, la mióugrano, esbrihaudant tresor. 
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LE PETIT OISEAU 



DES ILES d'oR 



Où vas-tu, bel oiseau? Dans ta douce insou- 
ciance, — la mer te plaît, et tu veux t*éloigner 
de ton nid. — L'onde est perfìde, mon fìls, 
grande est sa méchanceté : — souvent elle noie 
Toiseau, et puis elle Tengloutit. 

Mais te voilà parti ! Si la soif dévorante — te 
brûle loin de la rive, et rend ton chant plaintif, 
— de nos hauts palmiers la séve pleine de fraî- 
cheur — ne pourra plus t'offrir sa boisson par- 
fumée. 

Tu ne trouveras plus, cherchant douce bec- 
quée, — les fruits divins de nos Iles d'Or * : — 
Torange, le citron, la fìgue parfumée, — les rai- 
sins, la grenade, éblouissants trésors. 
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Sus mar, gcs, dins la niue, de pinedo caudeto ; 
Ges, au gros dóu soulèu, de verd e fres bouissoun. 
De la fìguiero, eicito, à miejour as Toumbreto, 
E sa pampo t'envito au som, bèl auceloun. 

Eicito, cregnes pas lou grand mistrau bramaire ; 
E, quand clantis lou tron, que lampejo Tuiau, 
Souto soun alo, alor, t'aparo lèu ta maire : 
Pèr reçaupre si bais, pichot, rèsto au casau. 

Ounte vas, bèl aucèu? Dins ta douço inchaiènço, 
La mar te plais, e vos t'aliuencha de toun nis. 
L'oundo es traito, moun fìéu, grando es sa maufasènço : 
Souvènt négo Taucèu, e pièi raproufoundis. 

Paris, 1877. 
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Sur mer, point, dans la nuit, de tièdes bois de 
pins; — point, au fort dusoleil, de verts etfrais 
buissons. — Du figuier, iei, à midi, tu as l'om- 
bre, — et sa feuille t*invite au sommeil, beau 
petit oiseau. 

Icijtune crains pasle grandmistral qui hurle; 
— et, quand éclate le tonnerre, quand flám- 
boie l'éclair, — sous son aile t'abrite aussitôtta 
mère: — pour recevoir ses caresses, petit, reste 
danston abri. 

Où vas-tu, bel oiseau ? Dans ta douce insou- 
ciance, — la mer teplaît, et tu veux t'éloigner 
de ton nid . — L'onde est perfìde , mon fìls , 
grande est sa méchanceté : — Souvent elle noie 
Toiseau, et puis elle Tengloutit. 
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DAGOUBERT LOU PESCADOU 



RACONTE BfARINIB 



Lou pan goustous, fau que se gagne ; 
Quau vòu de pèis, fau que se bagne. 

F. MlSTRAL. 



SOURMIEU 

Siéu Dagoubert lou pescadou, 

Lou vièi pescadou di calanco ; 

Ai dansa sus li trepadou, 

Aro, lou lassige m'escranco. 

M'avès pres, i'a long-tèms, moun Diéu, 

Ma bravo femo Lazarino ; 

Despièi bèn lèu quatre an, moun flén, 

Moun Guihòn sèr dins la marino. 
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DAGOBERT LE PÊCHEUR 



RECIT MARIN 



Pain de saveur, pain de labeur, — 
et qui veut faire pêche doit affronter 
le bain. 

F. MlSTRAL. 



SORMIEU 

Je suis Dagobert le pêcheur, — le vieux pê- 
cheur des calanques; — jeune,je dansais sur 
les passerelles des navires ; — à présent, la fa- 
tigue me brise. — Vous m'avez pris, il y a long- 
temps, mon Dieu ! — ma brave femme Laza- 
rine ; — depuis bientôt quatre ans, mon fìls, — 
mon GruiUaume sert dans la marine. 



21 
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Paure pescaire de Sourmióu, 
Dagoubert, perdes pas courage ; 
Tiro sus lou cap de Mourgiéu, 
£mplano-te dins li parage 
Ounte lou pèis es aboundous, 
Vers risclo de Riéu, Tisclo Plano : 
De-vèspre, revendras, urous, 
Emé ta pesco, àta cabano. 

Aqui, Tange de toun oustau, 
Ta Zounet, un gréu de chatouno, 
Dins si quinge an te fara gau, 
E te baiara si poutouno. 
La bono soupo de fielat 
Alestido pèr si maneto, 
Sara pèr ta bouco un bon plat ; 
As pièi ta liechoto fresqueto. 

Au largue te pousso un dous vènt ; 
L*aubo sourris^ la mar es bello ; 
Vè I que palisson à-de-rèng, 
E van s'amoussa lis estello. 
An, dau I vai lèu cala ti las, 
Pèr prendre sardino, escourpeno, 
E destrauca sout liroucas 
Loup, pagòu, langousto e moureno. 
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Pauvre pêcheur de Sormieu *, — Dagobert, 
ne perds pas courage ; — gouverne sur le cap 
de Morgieu, — va louvoyer dans les parages — 
où lepoisson est abondant, — versTîle deRieu, 
rtle Plane ; — ce soir, tu reviendras heureux, 
— avec ta pêche, à ta cabane. 



Là, Tange de ta maison, — ta petite Théré- 
son, un joli brin de fìUe, — dans ses quinze ans 
réjouira ta vue, — et te donnera ses baisers. — 
Labonne soupe de congre, — apprêtée par ses 
petites mains, — te sera un bon plat ; — puis, 
elle arefaitta couchette tout de frais. 



Au large te pousse un vent léger ; — Taube 
sourit, la mer est belle ; — vois, elles pâlissent 
Tune après Tautre, — et elles vont s'éteindre, 
les étoiles. — Allons! deboutl va vite tendre 
tes filets, — pour prendre sardines, scorpènes, 
— et découvrir sous les rochers, — loups, pa- 
geaux, langoustes et murènes. 
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Ansin se parlavo, arderous, 

£n s'avastant, lou vièi pescaire ; 

Sa bèto linjo fìlo dous, 

Mai fai de camin, Bono M aire I 

Autant valènt que Calendau, 

Fin raquin, noun pren deravaio: 

A rabaia toun, lingoubau, 

A Gassis, long dóu cap Canaio. 

Gourage I isso ! moun Dagoubert, 
Ta barcô au-jour-d'uei sarapleno; 
Sies enca viéu coume un lesert: 
Pesca, vouga, nounte fai peno. 
As ta mesuro e lou pessu, 
Ta journado, Tas pas perdudo ; 
De jóuini sarien estoussu : 
De sant Pèire as agu Tajudo. 

E, fasènt lou signe do crous, 
Aquéu sant ome, fìèr e fìòri, 
Casco vogo, e las, mai urous, 
Adus la joio dins sabòri. 
Sa chatouno à soun endavans 
S'avanço sus la plajo blouso, 
E vèi, dins la barco enbalans, 
Aquelo pesco miraclouso. 
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Ainsi se parlait à lui-même, pleind'ardeur, — 
en prenant le large, le vieux pêcheur; — sa 
bette fìne fìle doux, — mais elle fait du chemin, 
Bonne Mère ! — Aussi vaiUant que Calendal, — 
fìn requin, il ne prend pas du fretin : — 11 a ra- 
massé thons, langoustes mâles, — à Cassis, le 
long du cap Canaye. 



Courage I alerte ! mon Dagobert, — ta barque 
aujourd'hui sera pleine ; — tu es encore vif 
cómme un lézard : — pêcher, voguer ne te fait 
pas peine. — Tu as la mesure et la pincée en 
sus, — ta journée n'est pas perdue ; — des jeu- 
nes seraient brisés de fatigue : — tu as eu 
Taide de saint Pierre ! 



Et, faisant le signe de la croix, — ce saint 
homme, fìer et content, — rame avec vigueur, 
et las, mais heureux, — apporte la joie dans sa 
cabane. — Sa fìUette, au-devant de lui, — s'a- 
vance surla plage étincelante, — et voit, dans 
la barque qui se balance, — cette pêche mira- 
culeuse. 



2i* 
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Oh! bon paire, ié vèn Zounet, 
Diéu pren siuen de si creaturo : 
Remercien-lou ; pièi, estas quet, 
Manjas, e de rèn n'agués curo. 
Tria lou pèis, e dins li gourbin 
L'arrengueira, iéu n*ai la cargo. 
Dourmès bèn, e, deman matin, 
Lou pourtaren jusqu'à Mazargo. 

A Taubeto, emó sis esclop, 
Zounet vanegavo ravoio, 
E iou vièi bevié de bon cop 
En manjant de cebo e d'anchoio. 
Soun pichoun ai blanc, Jaussemin, 
Avié lou pèis dins sis ensàrri ; 
Tóuti tres an pres lou camin 
Que di mount escalo 11 bàrri. 

Sus lou coui de Fase, penjant, 
Co crousado en l'èr, tèsto souto, 
Dous toun, grand coulas bluiejant, 
De soun sang tenchuron la routo. 
Dirias li dóuíìn de laFont 
Di Feiniant, qu'à Marsiho vuejon 
Li ílot s'escapant de soun front« 
E que dins la conco perlejon. 
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Ah ! bon père, luiditThéréson, — Dieuprend 
soin de ses créatures : — remercions-le ; puis, 
restez tranquille, — mangez, et de rien n'ayez 
souci. — Trier le poisson, et dans les corbeiUes 
— l'arranger, moi, j'en ai la charge. — Dormez 
bien, et, demain matin, — nous le porterons 
jusqu'à Mazargue. 



A la prime aube, avec ses sabots, — Théréson 
allait et venait guiUerette, — et le vieux buvait 
de bons coups, — en mangeant des oignons et 
des anchois. — Leur petit âne blanc, Jasmin, 

— avait le poisson dans ses paniers ; — tous les 
trois ont pris le chemin — quí escalade le rem- 
part des montagnes. 

Surle cou de l'âne, pendant, — queues croi- 
sées en l'air, têtes en bas, — deux thons, grand 
collier bleuissant, — de leur sang teignent la 
route . — On dirait les dauphins de la Fontaine 

— des Fainéants, qui, à Marseille, versent — 
les flots s'échappant de leurs fronts, — et qui 
perlaient dans la vasque. 
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Qu'es bon, quand pounchejo lou jour, 
De bagna si pèd dins Teigagno, 
En caminant à la frescour 
Dins li draiolo di mountagno I 
Pièi, quand arribas au cresten, 
De vèire la grand mar que briho, 
£ lis Isclo, e li bastimen, 
Richesso dóu port de Marsiho. 

Davans un tantflame tablòu, 
Sias esmougu, Tamo es ravido, 
E, trefouli, adouras lèu 
L'autour d'aquélis enlusido . 
Mai nòsti pàuri Sourmiéuren 
Davalon plan-plan de Tauturo, 
E Jaussemin vai vitamen 
Se gandissènt dins la planuro. 

Mazargo, en lou vesènt, pèr sòu 
Subre li banasto s'abrivo ; 
A MarsihO; li gateiròu 
Cridaran : La vivo ! la vivo I 
De la calanco lou tresor 
Devèn rousso e blanco peceto ; 
Vers Sourmiéu 'mó de louvidor 
Tornon Dagoubert e Zouneto. 
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Qu'il est bon, quand le jour commence à poin- 
dre, — de mouiller ses pieds dans la rosée, — en 
cheminant à la fraîcheur, — dans les sentiers 
des montagnes I — Puis, quand on arrive au 
sommet, — de voir la grande mer qui brille, — 
et les îles, et les navires, — richesse du portde 
MarseiUe. 



Devant un aussi splendide tableau, — on est 
ému, râme est ravie,— et, enthousiasmé, on se 
hâte d'adorer — Tauteur de toutes ces magni- 
fìcences. — Mais nos pauvres Sormiérains — 
descendent doucement des hauteurs, — et Jas- 
min va prestement, — en s'avançant dans la 
plaine. 

Mazargue, en le voyant, à terre — sur ses 
paniers se précipite; — à Marseille, les reven- 
deuses de poisson — crieront : La vive I la vive I 
— Le trésor de la calanque — devient piécettes 
rousses et blanches ; — vers Sormieu, avec des 
louis d'or, — retournent Dagobert et Théréson. 
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II 



MAZARGO 

Mai Mazargo a tambèn de poulit magasin, 
E Dagoubcrt d'abord i'a mena sa fiheto ; 
Vòu qu'à soun biais galant, àsonn òr mistoulin, 
S*apoundon dauròio e teleto. 

Tè ! ma chato, vàqui de pendènt bèn couroas ; 
Sèmbles ta maire, e m*a douna que tu de âbo ; 
N*en sara toun mourroun e mai fres e mai doas : 
Vole li metre à tis auriho. 

Em' acô te fau bèn coutihoun nòu, riban, 
E mignots escarpin pèr dansa dins la vogo ; 
Croumpo, croumpo, ma bello, e siegues, monn en 
La plus cacano de la fogo. 

E la drolo emplissié de soun bounias saumin 
Li grands ensàrri d'aufo, e, relacant, li dono, 
Vesènt Zounet daurado, aclucha li coafin, 
Cresien de vòire uno madono. 
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II 



MAZARGUE 

Mais Mazargue a aussi de jolis magasins, — 
et d'abord Dagobert y a mené sa fìllette ; — il 
veut qu'à sa gracieuse tournure, à son petit air 
délícat, — s'ajoutent bijoux ettoilette. 

— Tiens, ma fille, voilà de bien beaux pen- 
dants ; — tu ressembles à ta mère, et elle ne m'a 
donné que toi de fìlle; — ton minois en sera 
plus frais et plus doux: — je veux les mettre à 
tes oreiUes. 

II te faut bien en outre des jupons neufs, des 
rubans, — et de mignons escarpins pour danser 
à la fête ; — achète, achète, ma belle, et sois, 
mon enfant, — la plus huppée de celles qui se- 
ront au bal. 

Et la drôlette emplissait de son patient rous- 
sin — les grands paniers de sparterie ; et, les 
femmes reluquant, — voyant Théréson dorée, 
et combles les coffìns, — croyaient voir une 
madone ! 
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Prouvesi, vers lou nis soun parti chincherin, 
Lou paire emé la fìho ; e, coume ensèn charrèron, 
Trouvôron lou tèms court ; pèr contro, à Jaussemin 
Pareiguè long. Mai arrihèron. 



Oi I moun paire, vesès, dis tout d'un cop Zounet : 
— E soun cor tremoulant ié hat la generalo, — 
Dous marin eilahas apiela 'n-un harquet I 
E devènroujo e devènpalo ! 

D'efèt soun dous jouvènt, dous marin de FEstat; 
A-n-un d'éli, lou pitre aussi houmhis, tresano ; 
Courron tóuti afouga, landon d'aquéu coustat. 
Quand s'aprochon de la cahano, 

Dagouhert crido : Es éu, es Guihòn, es moun ûéu I 
Arriho dins mi hras, sus lou cor de toun paire ! 
Oh I de tant de honur vous henisse^ moun Diéu I 
Zounet,vène emhrassa toun fraire. 

E lou chat devers éu Tatrasènt, es ravi 
De vèire sa sourreto aro uno damiseUo ; 
Pièi, vers soun camharado, o pulèu soun ami, 
Se viro, e d'un cor que houndello : 
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Bien pourviis, vers le nid ils sont repartis 
doucement, — le père et la fìlle ; et, comme ils 
causèrent ensemble, — ils trouvèrent le temps 
court; par contre, à Jasmin — il parut long. 
Mais ils arrivèrent. 

Oh! mon père, voyez, dit tout à coup Théré- 
son: — et son coeur palpitant bat la générale, — 
deux marins,là-bas, appuy és contre une barque ! 

— Et elle devient rouge, et elle pâlit! 

Eii eífet, ce sont deux jeunes hommes, deux 
marins de TEtat ; — de Tun d'eux aussi la poi- 
trine se soulève, tressaille ; — ils courent tout 
empressés, ils volent de ce côté. — Quand ils 
approchent de la cabane, 

Dagobert crie : C'est lui, c'est Guillaume, 
c'est mon fìls ! — Arrive dans mes bras, sur le 
coeur de ton père ! — Oh ! de tant de bonheur 
je vous bénis, mon Dieu ! — Théréson, viens 
embrasser ton frère. 

Et le garçon, Tattirant vers lui, est ravi — de 
voir sa petite soBur à présent une demoiselle ; 

— puis, vers son camarade, ou plutôt son ami, 

— il se tourne et dit, le coeur palpitant : 

22 
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Moun paire, aculissès moun brave ami Bastian: 
Nòstis amo, au dangió, se soun un jour unido ; 
Es marin valerous autant que bon crestian: 
Uno fes m'a sauva la vido. 



Peralin, la Bretagno, au bord de rOucean, 
Nous porge,entre si ro,vers lou cap Finisterro, 
De plajo mouvedisso, ount, coume à Faraman, 
Ni nau ni gènt noun prendrien terro. 

Uno niue, pèr lou Rau, noste veissèu, couta 
Emé forço, subran s*enfango dins la sablo; 
Liuen dóu port, e li rai de la luno acata, 
Perissian de mort miserablo. 

Bastian se jito à Taigo e gafo lou premié. 
Lou seguisse,l'auvas esquiho sout mipiado ; 
Yau m'enlima. Bastian a coumprés moun dangié 
E m'arrapo d'uno brassado. 

Car si pèd an touca pèr bonur un queiroun ; 
Vigourous, sis artéu s'acrocon à la roco ; 
Me tiro dur : toui dous, zóu ! trempan lis oungloun, 
Cambejan : la terro se toco. 
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Mon père, accueillez mon brave ami Bastien: 

— nos âmes, dans le danger, se sont un jour 
unies; — il est marin valeureux autant que bon 
chrétien : — une fois ilm'ìa sauvé la vie. 

Parlà-bas, la Bretagne, au bord de l'Océan, 

— nous offre, entre ses rochers, vers le cap 
Finistère, — des plages mouvantes, où, comme 
à Faraman, — nibarques ni gens ne sauraient 
prendre terre. 

Une nuit, par le vent du nord-ouest, notre 
vaisseau, poussé — avec force, tout à coup s'en- 
fonce dans le sable ; — nous trouvant loin du 
port et les rayons de la lune étant voilés, — 
nous périssions de mort misérable. 

Bastien se jette à Teau et guée le premier. 
— Je le suis,la vase se dérobe sous mes pieds ; 

— je vais m'enliser, Bastien a compris mon 
danger — et m'enlève d'une forte étreinte. 

Car, par bonheur, ses pieds ont heurté un 
quartier de rocher ; — vigoureux, ses orteils 
s'accrochent à la roche ; — il me tire ferme : 
tous les deux,allons! nous trempons les ongles, 

— nous jouonsdes jambes, ettouchons la terre. 
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Que servicc ! — E despièi, fin qu'à noste coungiet, 
Se sian jamai quita après nosto estoussudo. — 
Nous vaqui dounc : Bastian, pèr èstre eici douanié ; 
léu, paire, pèr vous doun' ajudo. 

— Bono escasènço ! disloubarqueiròu plourant; 
Saren urous^ d'abord que sian de cor amaire. 
Mai d'ounte sias vengu, que, sus la routo, enfant, 

Vous avèn vist de ges de caire ? 

— A Marsiho, d'à pèd, arriba de Touloun, 
L'endeman à Bastian fau vesita la vilo ; 

Pièi, prenèn Tomnibus que vai à Mount-Redoun, 
E, long de la ribo tranquilo, 

Au bord de mar, passan d'abord pèr Samena ; 
Vesèn Tiboulèn, Maire ; e, virant rEscaleto, 
La calanco di Trau bèn lèu nous amena 
Au Semafore, au cap Crouseto. 

E badavo aplanta, Bastian, ni pau ni proun, 
Davans lis isclo Jarro e Riéu, qu'es pas de crèire, 
Li Counelus, la Mounino e Tanso dóu Queironh, 
E lou plan de Marsiho-Vèire. 
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Quel service ! — Et depuis, jusqu'à notre 
congé, — nous ne nous sommes jamais quittés 
après cette secousse, — Nous voici. donc : Bas- 
tien, pour être ici douanier ; — moi, père, pour 
vous venir en aide. 

— Bonne chance I dit le batelier en pleurant ; 

— nous serons heureux dès que nous sommes 
des coeurs aimants. — Mais d'où êtes-vous ve- 
nus, que, sur la route, enfants, — nous ne vous 
avons vus d'aucun côté ? — 

— Apied, arrivésàMarseille,venant deTou- 
lon, — le lendemain à Bastien je fais visiter la 
ville ; — puis,prenant l'omnibus qui va àMont- 
redon, — et, le long de la rive tranquille, 

Au bord de la mer, nous passons d'abord 
par Saména; — nous voyons Tiboulen, Maïre ; 
et, tournant TEscalette, — la calanque de Trau 
nous a bientôt conduits — au Sémaphore, au 
cap Croisette. 

Et Bastieu, s'arrêtant, admirait ni peu ni assez, 

— devant les îles Jarre et Rieu, que c'est à n'y 
pas croire, — les Conclus, la Mounine et Tanse 
du Cairon, — et le plateau de Marseille-Veïre. 

22* 
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Agantan la calanco alin dóu Poudestat, 
Em' un oustau, lou soul que porge la coustiero ; 
Mai la turno n'avié pèr poudestat qu'uu cat, 
Penecant sus uno cadiero. 

Aro, mountan, mountan. Quand lou trau de Coustiéu 
D'amoundaut a lusi, enfln vese parèisse, 
Dins lou founs dóu valoun verdoulènt de Sourmiéu, 
La cabano que m*a vist crèisse. 

— Bèu camin, mai bèn long, dis lou vièi à Bastian ! 
Dóu-mens sauprós, aguènt escala nòsti cimo, 
Li draiòu soulitàri ount, la niue, lou gabian, 
Pèrplueio, vènt o brèino, trimo. 

Mai sabo que, quand fau manjade broufounié, 
Davans lou marrit tèms la gaio imour noun fougno . 
Sias esta bon marin, e sarès bon douanié : 

Guihén saup qu'avès forto pougno. 

lé sauverias la vido, adounc sias noste ami. 
Saludo, maZounot, aquéu qu'amo toun fraire. 
E Zounet dis : — Vous doune un courau gramaci 
A vous, de Guihèn lou sauvaire ! — 
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Nous atteignons, là-bas, la calanque du Po- 
destat, — avec une maison, la seule que pré- 
sente la côte. — Mais la cahute n'avait pour 
podestat qu'un chat, — endormi sur une chaise. 

A présent, nousmontons, nousmontons. Quand 
le trou de Coustieu — a lui d'en haut, je vois en - 
fìn paraître, — dans le fond du vallon verdoyant 
de Sormieu, — la cabane qui m'a vu naître. 

— Beau chemin, mais bien long, dit le vieux 
à Bastien ! — du moins vous connaîtrez, ayant 
escaladé nos cimes,— les sentiers solitairesoù, 
lanuit, le douanier,— par pluie, vent ou brume, 
trime. 

Mais je n'ignore pas que, quandil faut manger 
de la tempête, — devant le mauvais temps votre 
bonne humeur ne boude pas, — Vous avez été 
bon marin, et vous serez bon douanier : — Guil- 
laume sait que vous avez un vigoureux poignet. 

Vous lui avez sauvé la vie, vous êtes donc no- 
tre ami. — Salue, ma Thérèse, celui qu'aime 
ton frère. — Et Théréson dit : — Je vous donne 
un bien sincère remerciement — à vous, le sau- 
veur de Guillaume ! 
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E, lòrio, s'csbignò. Mailèu, dins la sartan 
Pleno d'òli, risié la marlusso fregido ; 
Piòi^ poulard, boui-abaisso, e bon vin, e pan blanc : 
Pa dc cousino plus marrido! 

Dagoubcrt, benurous, cridavo : A taulo, enfant. 
Manjcn, bcvcn, brinden, canten, fasen riboto ; 
Mcten, coumc se dis aupaïs franchimand, 
La grosso oulo dins la pichoto. 

La chato e li marin taulejèron proun tard, 
Noun foro dc rcsoun. Dins unbon lió d'augueto, 
Dourmiguòron ensèn, lis ami, coume en mar. 
Zounet ravè qu'èro nouvieto. 



III 



LOU MARIDAGE 



Après li fòsto, es lou tèms dóutravai. 
Dins li draiòu douanié, Bastianet vèn e vai ; 

E souco dur, Guihèn, sus sa banqueto, 
Car vòu que Dagoubert rèste emé sa sourreto, 
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Et, alerte, elle s'esquiva. Mais aussitôt, dans 
la poêle — pleine d'huile, riait la morue frite ; 
— puis, poularde, bouillabaisse, et bon vin, 
et pain blanc: — íl y a de plus mauvaises 
cuisines ! 

Dagobert, tout heureux, criait: Atable, en- 
fants! — Mangeons, buvons, tostons, chantons, 
faisons ribote ; — mettons, comme on dit au 
pajs français, — la grosse marmite dans la pe- 
tite. 

La jeune fìlle et les marins restèrent à table 
un peutard, — non hors de raison. Dans unbon 
lit d'algue, — les deux amis dormirent ensem- 
ble comme en mer. — Théréson rêva qu'elle 
était fiancée ! . . . 



III 



LE MARIAGE 



Après les fêtes, vient le temps du travail. — 
Dans les sentiers douaniers, Bastien va et vient ; 
— et Guillaume fait force de rames, courbésur 
sa banquette, — car il veut que Dagobert reste 
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Aro que lou vieiounge Tespóutis, 
E que, siau à Toustau, adoube gànguie tis. 



Mai s'es, lou jour, luencho e desseparado, 
La coumpagno s'atrovo entiero à la vesprado. 

Bastian a bòn sa cbambro au cabanoun 
De la douano; mai manjo, en ié pagant pensioun, 

Encò de Dagoubert ; e Zounet viho 
A si vièsti, à soun linge : eto, es de lafamiho, 



n'en sara bèn lèu, car, cade jour, 
Vèi pèr la píéuceleto acrèisse soun amour. 

Dins acô, i'a rèn di, mai se coumprenon ; 
Quant de cop de parlage entre éli s'entamenon, 

Que s'arrèston subran 1 E, treboula, 
Sis iue, que se soun di de causo, sèns parla ! 



Pièi, quand Bastian 'mé Guihèn se permeno, 
Toujoursa charradisso à Zounet lou remeno. 

Guihèn sòinblo de-fes, pèr Tenfeta, 
Vira si parlamen d'un tout autre cousta ; 

Maiéu,lèu-lèu, revèn àla chatouno, 
Que trovo mai que mai braveto e galantouno. 
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avec sa petite soeur, — à préseiit que la vieiUesse 
s'appesantit surlui,— etque,tranquille àlamai- 
son, il raccommode fìlets traînants et tramaux. 

Mais si, le jour, elle est au loin et dispersée, 
— la compagnie se retrouve tout entière le soir. 
— Bastien a biensachambreau cabanon— de la 
douane ; mais il mange, en y payant pension, — 
chez Dagobert ; et Théréson soigne — ses vête- 
ments et son linge : en effet, il est de la famiUe, 



Ou il en sera bientôt, car, chaque jour, — il 
voit pour la jeune fìUe augmenter son amour. 
— Pourtant il ne lui a rien dit, mais ils se com- 
prennent; — combien de fois des propos s'en- 
tament entre eux, — qui s'arrêtent tout à coup ! 
et, troublés, — que leurs yeux se sont dit de 
choses, sans qu*ils se soient parlé ! 

Puis, quand Bastien se promène avec Guil- 
laume, — sa causerie le ramène toujours àThé- 
réson. — Parfois, pour un peu le taquiner, Guil- 
laume semble — tourner la conversation d'un 
tout autre côté ; — mais lui, vite, vite, revient 
à la jeune fìUe, — qu'il trouve de plus en plus 
sage et charmante . 
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Moun bèu Bastian, Tamour t'a pougnegu ! 
— 0, Guihèn ; trop long-tèms, ve ! me siéu counteni 

Mai, de ma part, vai, vai dire à toun paire 
Que, s'es bon d'èstre ami,es meìour d'èstre fraire; 

Que devendriéu 'mé bonur soun bèu-fiéu, 
E qu^espousa Zounet sarié lou cèu pèr iéu. 



— brave cor, toco aquito e courage ! 
E tout reiissira. Pèr aquéu maridage, 

I'aura ges d'entramble e d'augo à la ret, 
Dóu caire de moun paire o d'aquéu de Zounet, 

E t'acertariéu bôn que ma sourreto 
Noun fai d'autre souvèt que d'èstre ta femeto. 



Quand sachè Tacord, lou bon Dagoubert 
Preguè Diéu ; pièi, en crous metènt sibras dubert: 

— Adounai, venguè, courounas ma vido I 
D'abord qu'aquéu valènt defendra ma poulidò, 

Dóu mounde poudiès m'escafa, Segnour I 
En pas s'endourmira voste vièi servitour. 



Mai, digo ta pensado, ma Zouneto, 
Tu, d'aquesto calanco agradivo floureto ! 
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Mon beau Bastien, ramour t'a piqué! — Oui, 
Guillaume; trop longtemps, vois ! je me suis 
contenu ; — mais, de ma part va dire à ton père 
— que, s'il est bon d'être amis, il est meilleur 
d'être fròres, — que je deviendrais son gendre 
avec bonheur, — et qu'épouser Théréson serait 
le ciel pour moi. 

— brave coeur, touche là et courage ! — 
et tout réussira. Pour ce mariage, — il n'y aura 
point d'algue dans le fìlet, point d'obstacle — 
ni du côté de mon père, ni de celui de Théré- 
son, — et je t'affirmerais bien que ma petite 
soeur — ne fait point d'autre souhait que de de- 
venir ta femme . 

Quand il apprit ce projet, le bon Dagobert — 
pria Dieu ; puis, mettant en croix ses bras éten- 
dus : — Tout-Puissant, dit-il, vous couronnez 
ma vie 1 — Puisque ce vaillant protégera ma 
jolie, — vous pouvez, Seigneur, me raj^er du 
monde ! — Votre vieux serviteur s'endormira 
en paix . 

Mais, dis-nous ta pensée, ma Thérèse, — toi, 
la gracieuse fleur de cette calanque! — toi, ma 

23 
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Tu, ma chato, moun sang e moun tresor ! 
Te vole marida, mai noun àrèire-cor. 

E roujo, Zounet dis : — Lou maridaire 
Me plais ; Tavès chausi pèr moun bonur, moun paire ! 



En deforo, angouissous e tremoulant, 
Dins la crento e l'espèr, vanegavo Bastian. 

Mai quand Guihèn cridè : — Lapichouneto, 
Pèr ana vers Tautar, te porge sa maneto, 

L'amourous, trefouli, fai rèn qu'un bound 
E s'ageinouio i péd de Zounet, que s'escound. 



Pièi pren si man enmourescant la bello, 
E baiso emé respètlou front de la piéucello. 

Çoume lou meinage es soun aguïoun, 
An pres dato devers vendèmio, après meissoun, 

Pèr que dis amour la santo patrouno 
Benesigue lou nòví e la casto chatouno. 



Ah ! lou tèms ié pareiguè gaire court ; 
Mai,àlafìn, pèr éli arribè lou bèu jour. 

E Jaussemin bidoursavo Zouneto : 
Quihado d'assetoun sus Tai blanc, la nouvieto 
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fìlle, mon sang et mon trésor! — Je ne veux te 
marier que selon ton coeur. — Et Théréson dit, 
rougissante. Le prétendu — me plaît; vous Ta- 
vez choisi pour mon bonheur, mon père ! 



Au dehors, inquiet et tremblant, — Bastien 
allait et venait, partagé entre la crainte et Tes- 
poir. — Mais quand Guillaume cria : La petite, 

— pour aller à Tautel, te tend sa main mignonne, 

— Tamoureux, transporté de joie, ne fait qu'un 
bond — et s'agenouiUe aux pieds de Thérèse, 
qui cache sa fìgure. 

Puis il prend les mains de la belle, qui voilent 
son visage, — et baise avec respect le front de 
la vierge. — Le ménage étant leur aiguiUon, — 
ils fìxent la date avant les vendanges et après 
la moisson, — afìn que la sainte patronne des 
amours — bénisse le fìancé et la chaste jeune 
fìUe. 

Ah ! le temps ne leur parut guère court; — 
mais, à la fìn, pour eux arriva le beau jour. — 
Et Jasmin balancait Théréson : — assise sur 
Tâne blanc, la nouvelle mariée, — que tous trou- 
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Que tóuti la trouvavon de soun goust, 
Apimpado, avié Tèr de la Vierge d'Avoust. 



Picant, flahutant, lou tambourinaire 
Caminavo davanslis urous calignaire ; 

E Dagoubert, Guihèn, mes en marin, 
Marchant fìèr que lou rèi n'èro pas soun cousin, 

Ami,parènt, en intrant diusMazargo, 
Pareissien s'enana tout alègre àlatargo. 

Au cousc, à Tautar, se ligon counsènt. 
Pièi, dins un bastidoun, tóuti à bèlli dènt 

Manjon, car an lou ruscle de la courso, 
E forço picaioun sounon au founs di bourso. 

Pèr miéus degeri, danson en cantant, 
Touto la niue, galoi, e fin qu'à rendeman. 



Alor la noço afestoulido, urouso, 
Retournant à sa vido ounèsto, sanitouso, 

E gardant, pescant, remant à Sourmiéu, 
Aquéli bràvi gènt vivien sout Tiue de Diéu. 

La pas eTamour dóu jouine meinage, 
A paire, fraire, espous, adusien lou courage. 
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vaient de leur goût, — parée, ressemblait à la 
Vierge d'Août. 



Frappant, jouant du galoubet, le tambouri- 
naire — précédait les heureux fiancés ; — et Da- 
gobert, GuiUaume, vêtus en marins, — raarcbant 
si fiers que le roi n'était pas leur cousin, — amis, 
parents, entrant dansMazargue, — paraissaient 
aller tout allègres à la joute. 



Au maire, à Tautel, ils prêtent serment. — 
Puis, dans une petite bastide, tous à belles dents 
— vont manger, car leur course leur a creusé 
l'estomac, — etbeaucoup de monnaie tinte dans 
leurs bourses. — Pour digérer, ils dansent en 
chantant, — toute la nuit, de belle humeur, et 
jusqu'au lendemain. 

Alors, la noce tout en fête, heureuse, — re- 
tournant à sa vie honnête, fortifìante, — etgar- 
dant, pêchant, ramant à Sormieu, — ces bra- 
ves gens vivaient sous Toeil de Dieu. — La paix 
et l'amour du jeune ménage, — à père, frère, 
époux, donnaient le courage. 

23* 
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Devers linòu mes, venguè'n ciretié, 
Que, Tannado d'après, uno drolo seguié ; 

E Dagoubert, tout ravi d'èstre rèire, 
Rejouveni, jougavo em 'éli, falié vèire ! 

Pièi ié disié : — Mi pichot, fasès bèn I 
Amas Dióu, lou travai. . . , E vous mancararèn I 

Paris, 1881 
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Vers les neuf mois, il leur vint unhéritier, — 
que,rannée d'après, suivait une petitefìlle; — 
et Dagobert, enchanté d'être grand-père, — ra- 
jeuni, jouait avec eux, il fallait voirí — Puís il 
leur disait : Mes petits, faites bien ! — Aimez 
Dieu, le travail. .. et il ne vous manquera rien I 
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PERQUÉ ? 

Secrèt d*amour souben din lou cor se rebeillo. 

J. CASTBLà. 

Qu'avié bon biais, qu'èro gènto, 
Quand, souleto e noun cregnènto, 
Se permenavo inchaiènto, 
De-vèspre, sus li flot blu ; 
Quand sa voues encantarello, 
S'enaurant de sa penello, 
Saludavo lis estello 
Trasènt si premié belu ! 

Quand, d'un èr moudèste e sage, 
A la glèiso dóu vilage, 
E dins soun blanc abihage, 
A Diéu semoundié soun cor ; 
Qu'urouso devers sa maire, 
Se trufant di calignaire, 
Ignouravo enca, pecaire, 
De sa bèuta li tresor ! 
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POURQUOI ? 



Qu'elle avait bonne tournure, qu'elle était 
gentille, — quand, seule et sans crainte, — elle 
se promenait insouciante, — le soir, surles flots 
bleus ; — quand sa voix enchanteresse, — s'éle- 
vant de sa nacelle, — saluait les étoiles — lan- 
çant leurs premières scintillations ! 



Quand, d'un air modeste et sage, — à Téglise 
du viUage, — et dans ses blancs vêtements, — 
elle oífrait son coeuràDieu; — quand, heureuse 
auprès de samère, — se moquantdes amoureux, 
— elle ignoraitencore, pauvrette, — les trésors 
de sa beauté ! 
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Mai, aro, es touto mouqueto ; 
S'envai plus sus mar souleto, 
Canto plus dins sa barqueto 
E perd si ròsi coulour. 
Perqué dounc tant se desflouro ? 
Perqué la bello, à touto ouro, 
Palis, e fernis e plouro ? 
Perqué?... Tu, responde, Amour! 

Au cap GourouDo, en rado de Marsiho, 1879. 
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Mais, à présent, elle est tout interdite ; — 
elle ne s'en va plus seulette sur la mer, — elle 
ne chante plus dans sa petite barque, — elle perd 
ses couleurs rosées. — Pourquoi donc se dé- 
fraîchit-elle ainsi? — Pourquoi voit-on labelle, 
à toute heure, — pâlir, trembler et pleurer ? 
— Pourquoi?... Réponds, toi, Amour! 
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A MA VILLA DI PERVENCO 



Parva sed apta. 



Demouranco braveto e caro, 
Ounte trove (escasènço raro) 
Gènt oustalet de vilo e galant nis di champ, 
Ount' ma femo m'ispiro enca de jóuini cant ; 
D'Oumèro e de Vergéli amirantla mar claro, 
Boumaci tu, calanc tant siau, tant agradiéu, 
Jouisse dóu soulèu, de iéu-meme e de Diéul 



Sauàri, 1883. 
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A MA VILLA DES PERVENCHES 



Petite mais commode. 



Demeure aimable, qui m'es chère, — où je 
trouve (convenance rare) — charmante petite 
maison de ville et gracieuse habitation des 
champs, — où ma femme m'inspire encore dè 
jeunes chants ; — sur ces bords enchanteurs 
de la mer transparente d'Homère et de Virgile, 
— grâce à toi, abri tranquiUe et agréable, — je 
jouis du soleil, de moi-même et de Dieu 1 

SaÌDt-Nazaire, 1881^. 



24 
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L'ERSO 

Un jour, au bord de mar, devistère, à Tahour, 
Un queiroun verdejant de mouffo longo e molo ; 
Lou ro trelusissié di plus rìchi coulour ; 
Beisa di flot, avié lou cèu pèr aureolo. 

Sus aquéu dous tapis, un juvenome brun 
Amiravo à si pèd, en fresco raubo blanco, 
Uno bloundino dount, mourènt, lou calabrun 
Dauravo enca d'un rai li péu, Tespalo e ranco* 

La bello avié soun front sus li geînoui dóu bèu; 
Graciousamen si man d*éu cercavon la tèsto : 
Èron Leandre, Erò. Pèr coumplilou tablèu, 
Qu'is iue, crese, deja dounavo proun defèsto, 

Darrier óli, aprouchant sout Taflat d'uí dous vènt, 
Uno oundado i rebat de lapis, d'esmeraudo, 
Broudado vers si bord d'uno fraujo d'argènt, 
Sus lou parèu scmblavo un pàli qu'esbrihaudo. 
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LA VAGUE 

Un jour,au bord de la merj'aperçus, au déclin 
du jour, — un rocher verdojant de mousse lon- 
gue et molle ; — le roc resplendissait des plus 
riches couleurs ; — caressé des flots, il avait le 
ciel pour auréole. 

Sur ce doux tapis, un jeune homme brun — 
admirait à ses pieds, en fraîche robe blanche, 
— une blonde dont le crópuscule mourant— do- 
rait d'un dernier rayon les cheveux, Tépaule et 
la hanche. 

La belle avait son front sur les genoux du 
beau; — de lui, gracieusement, sesmains cher- 
chaient latête : — c'étaitLéandre, Héro. Pour 
achever ce tableau, — quipourtant donnait déjà 
assez de fête aux jeux, 

Derrière eux, approchant sous le souffle d'un 
vent léger, — une onde aux reflets de lapis, 
d'émeraude, — brodée vers ses bords d'une 
frange d'argent, — sur le couple semblait un 
dais éclatant. 
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Pièi, Tausso dóu roucas escalavo li flanc ; 
L'ainourouso voulié s'auboura vers ramaire : 
L'uno mandavo au ro sis espousc fln e blanc, 
E Tautro semoundié si bais au calignaire. 

E iéu» vesènt jouga la chato e lon rouart, 
Pensave : Perso a dounc li gràci de lafemo ; 
E la femo, tambèn, que diviniso Tart, 
Esmòu Tamo, car a de l'erso li lagremo. 



MANDADIS 

AU PINTRE RAFÈU PONSON 
A Mabsiho 

Pintre, se moun tablòu davans tis iue lusis, 
Toun pincèu sus la telo alor pôu lou retraire. 
Lou vièi latin nous dis : Pictura, poesis; 
E lou sabes, monn bèu, tóutilis art soun fraire. 

Sanàri-bèu-port, 1882, 



FLELTRS DE MER 293 

Puis, la vague escaladait les flancs de la ro- 
che; — ramante cherchait à se hausser jusqu'à 
son amant : — Tune envoyait au roc ses écla- 
boussures fines et blanches, — et Tautre offi'ait 
ses caresses à son bien-aimé. 

Et moi, voyaut jouer la jeune fìlle et le flot, 
— je pensais : la vague a donc les grâces de la 
femme ; — et la femme, de même, que divinise 
Tart, — émeut Tâme, car elle a les larmes de la 
vague. 



ENVOI 

AU PEINTRE RAPHAEL PONSON 
A Mabseills 

Peintre, si mon tableau briUe devant tes yeux, 
— ton pinceau peut alors le reproduire sur la 
toile. — Le vieux latin nous dit : Peinture, 
poésie ; — ettu le sais, ami, tous les arts sont 
frères. 

Saint-Nazaire-du-Var, 1882. 
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LOU LEPROUS 



DE l'iSGLO DIS EMBIÉS 



Aì ama, aì soufert, ai canta coumo yoas. 

VlTOU LléUTADD. 



Au mitan di pervenco, à roumbro di platano, 
Qu'es bòu lou rode ounte Diéu vòu fissa moun sort, 
Quc vèi, dins li flot blu de la mar Mieterrano, 
Sc mira li paumié de Sanàri-bèu-port. 

La viloto courouso e roussejanto e blanco, 
Emé lou Grand-Ccrvèu, Sièis-Four, Sicié, lou Brus, 
Qu'èro, au tèms di Latin, soun ^mines portuSf 
Fouguejon au soulèu dins la vasto calanco. 

La pesco es lou mestié de si bons abitant. 
Aduson, cade jour, à plèni canestello : 
Pelamido, Sant-Pèire, oumbrino, sarg, merlan, 
Rascasso, blado, groun, clavelado, ravello. 
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LE LEPREUX 

DE l'ILE DES EMBIEZ 



J'ai aimé, j*ai souffert, j'aí chanté comme vous. 

VlCTOR LlBUTÀUD. 



Au milieu des pervenches, à rombre des pla- 
tones, — qu'il est beau le coin de terre où Dieu 
veut fixer mon sort, — qui voit, dans les flots 
bleus de la mer Méditerranée, — se refléter les 
palmiers de Saint-Nazaire-beau-port *. 

JLapetite ville proprette, aux muraiUes jau- 
nies et blanchies, — avec le Grand-Cerveau, 
Six-Fours, Sicié, le Brusc, — qui était, au temps 
des Latins, leur JEmines portus, — étincellent 
au soleil dans Tanse spacieuse. 

La pêche est le métier de ses bons habitants. 
— Ils rapportent, chaque jour, à pleines cor- 
beiUes : — pélamides, poissons de Saint-Pierre, 
ombres, sargues, merlans, — scorpènes, obla- 
des, congres, raies, ravelles. 
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Dóu pichot gou de mar noun vai liuen rourizoun : 
Un barquet de plasènço, emé la velo, arribo 
A touca, dins miechouro, eisadamen, la ribo 
De risclo disEmbiés, enroudado d'iscloun. 

Lou fare dis Embiés lanço au large sa flamo, 
Qu'enclaris sus la mar la routo di veissèu. 
Quand la vese lusi, oh 1 me semblo qu'uno amo 
Vòu quc s'entre-tenguen i rai d'aquéu flambèu. 

Car, dins Tage mejan, un leprous, un tronbaire, 
Fuguè foro-bandi sus lou negre roucas, 
Em'uno servicialo aguènt soun mau, pecaire ! 
Que dounavo au mesquin siuen, ajudo e soulas. 

Nous es pas pervengu, lou noum dóu vièi cantairc ; 
Emé fìerta, segur, sourtirié de moun pies ! 
Que siegue dounc nebla noste brave counfraire, 
E rèstc lou Leprous de risclo dis Embiés, 

Mai lou tèms, de sis obro, a 'spargna quàuqui rimo ; 
Eutristesisson, car soun de soun paure cor 
Li plang, li long despèr e li soufrènço intimo . 
Dóu troubairc-leprous alarguen lou tresor : 
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L'horizon de ce petit golfe ne s*étend pas bien 
loin : — une chaloupe de plaisance, allant à la 
voile, arrive — à toucher, en une demi-heure, 
aisément, la rive— de l'île des Embiez, entourée 
d'îlots. 

Le phare des Embiez lance au large sa flamme, 

— qui éclaire sur merla route des vaisseaux.— 
Quand je la vois briUer, il me semble qu'unc 
âme — veut que nous nous entretenions aux 
rajons de ce flambeau. 

Car,au moyenâge, unlépreux,untroubadour, 

— fut relégué sur ce noir rocher, — avec une 
servante atteinte de cette cruelle maladie, la 
malheureuse ! — et qui donnait à son infortuné 
maître soins, assistance et soulagement. 

II ne nous est pas parvenu, le nom du vieux 
chanteur ; — (sinon) assurément, je le procla- 
merais avec fìerté ! — Qu'il soit donc couvert 
d'un voile, notre brave confròre, — et qu'il reste: 
fe Lépreux de l'île des Embiez, 

Mais, de ses vers, le tomps a respcctó qucl- 
ques rimes « ; — elles attristent, car elles sont 
de son pauvre coeur — les plaintes, les longs 
découragements et les souíFrances intimes. — Du 
trouvère-lépreux faisons connaître le trésor : 
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A-N'Astor, soun ami, conto en ancian lengage 
Sa vido urouso antan, vuei pleno de doulour ; 
Regrèto si coumpan, regrèto sis amour ; 
Souvèto de mouri, car a perdu courage. 

Pièi penso à Diéu ; alor, s'afourtis soun esprit: 
Emé resignacioun fara sa penitènci, 
E, voulountous, ûsant soun amo à Jèsus-Crist, 
Dins sa car pourtara soun mau emé pacìòncil 



II 



En legissènt ti vers, sus toun sort ai gemi. 
Plouro, plourcn ensèn, moun bon, moun noble ami! 
De bèn longs an, bessai, soufrignè ta pauroamo; 
Diéu, pèr pres, t'a dounasa pas e sa calamol. . . 

Ères, quand s'arrapè sus tu rourrible mau, 
Au tèms dis ilusioun, fado de la jouvènço, 
Etout te sourrisic dins toun païs nadaa: 
Li chatouno, 11 flour, lou soulèu de Prouvènço. 
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A son ami Astor, il conte en vieux langage — 
sa vie heureuse autrefois, aujourd'hui pleine de 
douleur ; — il regrette ses compagnons, ilre- 
grette ses amours ; — il souhaite de mourir, car 
il a perdu courage. 

Puis il pense à Dieu ; alors son esprit se raf- 
fermit: — il accomplira sa pénitence avec ré- 
signation, — et, docile, remettant son âme à 
Jésus-Christ, — il endurera dans sa chair son 
mal avec patience ! 



II 



En lisant tes vers, j'ai gémi sur ton sort. — 
Pleure,pleurons ensemble, mon bon, mon noble 
ami ! — Durant de longues années, peut-être, 
soufPritta pauvre âme ; — Dieu,pour récompense, 
t'a donné sa paix et sa béatitude ! . . . 

Tu étais, quand s'incrusta sur toi Thorrible 
plaie, — au temps des illusions, fées de la jeu- 
nesse, — et tout te souriait dans ton pays natal: 
— les jeunes fiUes, les fleurs, le soleil de Pro- 
vence. 
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De pantai cclcstiau toun imaginacioun 
Enebriado,ravavo c pouèsio e glòri; | 

Lausaves toun amado en d'ardènti cansoun, j 

Sounjant que vòsti noum briharien dins ristòri. 

E toun encantamen subran s'es esvali. 

Lou mounde te fugis, éu que te fasié fèsto ; 

Sus un roucas desert te laisson cor-fali, 

E ta voues^ pèr responso, aura que li tempòsto. 

Pamcns, aurié sembla que, sus toun triste estèu. 
Touto joio à toun cor noun fuguèsse interdicho, 
Car, en countemplacioun, vesiés, entre aigo e cèni, 
S'espandi li bèuta d'uno naturo richo : 

Dc mount anant i niéu, de grand cap souloumbrous, 
Dccalanco, de port, de colo verdejanto, 
E nosto mar d'azur i risènt clar e blous, 
Que devèn, i'a de jour, enferounado, ourlanto. 

Mai la naturo plais, quand nòstîs emoacioun 
Soun pèr un autre esprit coumpresso e partejado; 
E tu, sèmpre soulet dins toun sóuvage isclonn, 
Veguères sènso ecò s'amata ti pensado. 
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De visions célestes ton imagination — enivrée 
rêvait poésie et gloire ; — tu exaltais ta bien- 
aimée dans des chants passionnés, — espérant 
que vos deux noms deviendraient célèbres dans 
rhistoire. 

Et, tout à coup, ton enchantement s'est éva- 
noui. — Le monde te fuit, lui qui tefêtait; — sur 
un écueil désert on te laisse défaillant, — etta 
voix, pour toute réponse, n'aura désormais que 
le mugissement des tempêtes. 

II eût semblé pourtant que, sur ton triste 
récif, — toute joie ne dût pas être interdite à 
ton coeur, — car, en contemplation, tu voyais, 
entre Teau etle ciel, — s'étalerles beautés d'une 
nature riche : 

Des montagnes s'élevant jusqu'aux nues, de 
grands caps couverts de forêts ombreuses, — des 
anses, des ports, des collines verdoyantes, — et 
notre mer d'azur, auxrires clairs etpurs, — qui de- 
vient, àcertains jours, courroucée, mugissante. 

Mais la nature plaît, lorsque nos émotions — 
sont comprises et partagées par une autre âme ; 
— et toi, toujours seul danstonîlot sauvage, — 
tu dus,tes pensées restant sans écho, te replier 
sur toi-même. 25 
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Passères, coume mort, à-travès li vivènt, 
Desmama, souspirous, di bais de tonn amigo. 
N'as degu qu'au trespas la fin de ti tourmènt ; 
E Dióu saup s'as trouba, dins tonn draiòu, d'onrtigo! 

Mai quand jujo, Éu tant bon, qu^avèn bòn merita, 
Qu*avèn proun desplega de voio e de courage, 
Alor nous fai urous, e pèr reternita. 
Segnour, siguós lausa dins lis age dis age 1... 



Sanàri-bòu-port, 1884. 
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Tu passas, comme mort, au milieu des vi- 
vants, — sevré, plein de regrets, des caresses 
de ton amie. — Tu ne dus qu'au trépas la fin de 
tes tourments ; — et Dieu sait, dans ton sentier, 
si tu trouvas des orties I 

Mais quand il juge, Lui si bon, que nous avons 
bienmérité,— que nous avons assez déployé 
d'énergie et de courage, — alors il nous fait heu- 
reux, et pour réternité. — Seigneur, soyez loué 
dans les âges des âges ! . . . 

Sainl-Nazaire-du-Var, 1884. 



■;-l 



Bl 



A MA CIGALO 



25 



306 FLOUR DE HAR 



A MA CIGALO 



Desioe plara, puer. 
VEaoíLi, Eglogo IX, 



Ma Cìgaleto, avèn canta 
I bèu jour, à la souleiado ; 
Yuei, tout bèu justpoudèn piéuta, 
£ nosto Youes es touto usclado. 



Ah ! quand passan Tage madnr, 
Nous alassan lèu ; pièi, escouto : 
Vièio mandorro, pèr malur, 
A toujour quauco cordo routo. 



Isso! alor, ma Cigalo, anen 
Dì grands ort cerca lis andano, 
E, pau-à-pau, reprendre alen 
Souto li pibo e li platano. 
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A MA CIGALE 



A.ini, arrêtoQs-nous. 
ViRGir.E, Églogue IX. 



Mapetite Cigale*, nous avons chanté, — du- 
rant les beaux jours, en plein soleil ; — aujour- 
d'hui, àpeine pouvons-nousnousfaire entendre, 
— et notre voix est tout enrouée. 



Ah ! quand nous dépassons Tâge mûr, — nous 
nous fatiguons vite ; puis, écoute : — vieille 
mandore, par malheur, — a toujours quelque 
corde rompue. 



Courage! alors, ma Cigale, allons — des vas- 
tes jardins chercher les allées, — et, peu à peu, 
reprendre haleine — sous les peupliers et les 
platanes. 
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Entcrin, la plumo au capèu, 
Di jouine la troupo alandrido 
Nous baiara sis èr nouvèu 
E jougara nosto partido. 



Bessai, que nautre, un pau plus tard, 
Quand, pecaire, auren fa pauseto, 
Poudren encaro, au bord de mar, 
Faire ausi quàuqui cansouneto. 



Pèr lou moumen, nous aplantan 
Sèuso regrèt e sènso lagno; 
E, la niue venènt, souvetan 
Bon vèspre à touto la coumpagno. 



Sanàri, 1884. 
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Pendant ce temps, la plurae au chapeau, — 
des jeunes la troupe dégourdie — nous don 
nera ses airs nouveaux — et jouera notrepartie. 



Peut-être nous autres, un peu plus tard, — 
quand, pauvrets, nous aurons fait une petite 
pause, — nous sera-t-il donné, au bord de la 
mer, — de faire encore entendre quelques chan- 
sonnettes. 

Pour le moment, nous nous arrêtons — sans 
regrets et sans murmures ; — et, la nuit venant, 
nous souhaitons — bonne vesprée à toute la 
compagnie. 

Saint-Nazaire, 1884. 
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LA PERLO DI BAUS 

(Pages 20-2Ì) 

1. — J'arrive aux Baux^ arrihe i Baus, — Les Baux^ 
petite commune de l'arrondissement d'Arles, dans les 
Bouches-du-Rhône. Cet humble village fut, au moyen 
âge, une ville importante, capitale des possessions des 
célèbres princes des Baux, dont la puissance tint sou- 
vent en échec celle des comtes de Provence. 11 est 
situé sur la crête (209 mètres) d'un des contre-f orts de 
la chaîne des AlpiUes, entre Saint-Remy-de-Provence 
et Maussane. On y jouit d'une vue splendide sur la 
Crau d'Arles, depuis le mont Ventoux jusqu'à la mer. 
On y admire aussi les ruines colossales de son antique 
château féodal. 

26 
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Pour riiistoire do ce petit État, consulter les Notìces 
de M. J.-F. Pontet, de M. Pabbé Tamisier, et celle 
plus étenduo de feu le félibre Jules Canonge (lìbrai- 
rie Aubanel frères, Avignon). 



MORTO EN ARLE 

(Page 26.27) 

1. — Elle a vécu, la belle Arlésienne ; a viscu, la 
hello Arlatenco. — La jeune fille dont il est qnestion 
dans cette poéBÌe, ainsi que dans la précédente, est 
W^^ Maria Moulìn, fìlle de Tancien hôtelier des Baux. 
Tous les poêtcs provençaux, tous les tourístes qui ont 
visité les ruines de cette ancienne viUe féodale, qu'on 
a snmommée la Pompéi de la Provence, et qnî sont 
allés se reposer à rhôtellerie de M. Monlin, portant 
cette enseigne provençale : A la cabeladure d'or, ont 
été à même d'admirer la beanté et la modestie de cette 
charmante Arlésienne. Tons anssi ont appris avec re- 
gret la mort prématurée de cette aimable Provençale, 
qui s'est éteinte en 1879, et dontpresqne tonte laviUe 
d'Arles suivit le convoi. 



l'argelas 

(Pages 32-33) 
1.— II est probable que Pétrarque, en écrivant le 
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vers latin que j'ai pris pour épigraphe de cette pièce, 
s^est souvenu de ces vers de la deuxième églogue de 
Virgile : 

........ HabitâruDt Dî quoque silvas. 

Pallas quas coodidit arces 

Ipsa colat : nobis placeaat antè omala silvss . 

« Les Dieux eux-mêmes ont habité les forêts. Pallas, 
qui fonda les cités, peut les aimer ; mais les bois seuls 
ont, par-dessus tout, le droit de nous plaire. » 

Le poéte Méry a traduit en vers provençaux (dia- 
lecte marseillais) cette deuxième églogue de Virgile, 
et a interprété comme suit le passage ci-dessus : 

Lei Diéu an mies eima nouéstei boues qu'un palais. 

Palas, elo qu'a fa de vilo, 

Que ierèste : eiman mies, nautre, lei vau tranquilo. 

2.— Saint-Cyr-rÉcole, Sant'Cèrì-VEacolo.— Bourg 
de Seine-et-Oise, à une lieue de Versailles, bien connu 
par son École militaire. La maison de Saint-Cyr fut 
fondée en 1685, par Louis XIV, à la soUicitation de 
M°tó de Maintenon, pour l'éducation de 250 demoi- 
selles nobles et pauvres. 

3. — Le genêt épineux,rajonc, la genèsto-pounchîido, 
l'argelas (Ulex europoeus Lin.). — Arbrisseau de la 
f amille des Papilionacées ; donne des fleurs d'un jaune 
d'or. II fleurit en Provence dès le mois de janvier, 
et en mars ou avril aux environs de Paris. 
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l'anèu dóu rêi 

(Pages 38-39) 

1 . — La princesse Marguerite, la princesso Marga- 
rìdo. — Elle était raînée des quatre filles de Raymond- 
Bérenger III, comte de Provence et de Forcalquier, 
appartenant à la maison de Barcelone, et de Béatríx 
de Savoie, lesquels n'eurent point de fils. Margueríte 
cpousa Louis IX ou saint Louis, en 1234. 



LA PEIUO-QUE-UAJO 

(Pages 50-51) 

1. — Mon âge, moun age. — Je suis né à Marseille, 
le 8 décembre 1817, rue de la Pierre-qui-rage, 8. 

Mon père, François-Firmin DeliUe, qui était négo- 
ciant, alla s'établir à París en 1825, et j'y ^ vécu jus- 
qu'en 1882, où, vingt ans après la mort de mes parents, 
je suis revenu me fixer dans ma modeste mais char- 
mante villa des Pervenches, à Saint-Nazaire-du-Var, 
avec ma jeune femme, Maríe-Thérèse Badetty, ma 
cousine germaine . 

Ma mère, née à Marseille conmie mon pòre, était 
Marie-Thérèse Delaye, fille de François Delaye,négo- 
ciant, quî est donc mon grand-père matemel, dont je 
parle dans cette pièce. 

Montolivet est un village de la banlieue de MarseiUe, 
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où se trouve l'ancienne bastide de la famille, possé- 
dée aujourd'hui par M. Melchior Badetty, mon beau- 
père. 

Enfin, pour les lecteurs non provençaux, je dirai que 
Pèiro-que-rajo signifìe littéralement Pierre qui coule. 
Mais j'ai dû traduire par Pierre'qui-ragef parce que 
c'est là le nom officiel de la rue, appellation qui lui 
vient de ce qu'elle a, à l'une de ses extrémités, une 
fontaine en pierre, donnant une eau abondante. 

Par les détails qui précèdent, on verra pourquoi j'ai 
daté de Paris beaucoup de mes poésies provençales. 
C'est que j'habitais la capitale quand j'ai écrit bon 
nombre de ces pièces, et que je ne venais visiter ia 
Provence que par intervalles. 



DAVANS LA PORTO DE SANT-VITOU 

(Pages 58-59) 

l,— Achetez-moi quelque petit cierge, croumpas- 
me quauco candeleto, — A Marseille, d'après un ancien 
usage, le jour de la Chandeleur, 2 février, et durant 
Toctave de cette fête, des marchandes établies devant 
le portail de la vieille église romane de Saînt-Victor 
vendent de petits cierges, candeleto, verts, blancs, ou 
ornésde spirales de papiers dorés ou diversement co- 
lorés. EUes vendent aussi des navettes, navetOy petits 
pains de forme allongée, dont la pâte miellée a été 
pétrie avec de rhuile d'olive : « la navette rappelle, 
par sa forme et son nom {rutviculá), le frêle esquif sur 

26* 
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lequel saint Lazare et ses compagnoDs vinrent aborder 
en Provcnce.» (Louis Blancabd, Une promenade dans 
Marseille au XIIU siècle, Annales de Proyence, an- 
née 1884, page 102.) 



MA MIGO 

(Pages 60-61 ) 

1 . — Le grand Belaud, lou grand Belaud, — Louis 
Belaud de la Belaudière, lc plus grand poête de la pre- 
mière Remissance de la littératare provençale, naquit 
à Grasse (Var) en 1532, et y mourut en 1688. Pour 
des détails circonstanciés sur la vie etlesoeuvres de ce 
poéte, voir la Notice littéraire que je lui ai consacrée, 
page 294 de mes Chants des Félibbes. 

2. — Le Charron de Babastens, hu Rot^ié dê Rahas- 
tèns, — Auger Gaillard, né àRabastens, en Albigeois, 
vers 1530, était pocte dans ses moments de loisir, 
ménétrier les dimanches et jours de fête, et charron 
dans la semaine. C'est donc de son état qu'il a été 
surnommé lou Roudié de Rabtistèns. 

Auger GaiUard écrivait dans le diolecte langaedo- 
cien de son temps et de son pays. H versifía aussi en 
français dans la langue de Ronsard et de Desportes. 
Ses poésies, pleincs do verve et de gaieté, ont été pu- 
bliées par M. de Clausade. Albi, Rodière, 1843, un vol. 
in-12. 

Notre poête était très-aimé de ses compatriotes, et 
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recherché par les famiUes aisées et nobles de sa ré- 
gion, dont il charmaît les réunions. 

S'étant rendu amoureux d'une négresse, qu'il appelle 
la Mouroulesso, et qui était attachée au service de 
Catherine de Bourbon, régente des Etatsde son frère, 
Henri de Navarre, plus tard Henri IV, roi de France, 
Auger adressa à cette princesse plusieurs placets en 
vers, pour lui représenter qu'étant poéte nécessiteux, 
et désirant pourtant se marier, il priait sa souveraine 
de le gratifier d'une pension de cinquante écus au so- 
leil. La pension fut accordée ; mais la négresse ne vou- 
lut point l'épouser. 

On sait qu'Auger Gaillard mourut à soixante ans 
passés, sans qu'on puisse préciser le lieu ni l'époque 
de sa mort. 



A LAURO DE NOVO 

(Pages 88-89) 

1. — Ensemble avec Tavan, ensèn 'mé Tavan, — Le 
félibre majoral Alphonse Tavan, mon ami, le sympa- 
thique auteur á'Amour e Plour, étant venu à Paris 
en 1881,alors que j'habitais encore la capitale, je pro- 
fitai d'une visite que nous f îmes de compagnie au jar- 
din du Luxembourg, pour appeler son attention sur 
ies belles statues de Laure et de Ciémence Isaure, fi- 
gurant parmi celles des reines et femmes célèbres de 
France qui ornent ce jardin . D'après les impressions 
que chacun de nous ressentit, Tavan fit sa belle poésie 
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intitulée Lauro de Novo, qui se trouvu dans VArmana 
prouvençau pour 1882, et je composai mes deux pièces 
A Lauro de Novo, et A Clemènço Isauro, contenues 
dansle présent recueil, et dont la première parat dans 
VAlouette dauphinoise du 15 novembre 1881. 



A OLIlMENÇO ISAURO 
(Papes 96-97) 

r 

1. — Lauro, mou ainiable soeur ; o Lauro, ma 80ur- 
reto, — Inutilc de faire remarquer que je n^emploie ici 
ce diuiiuutif de sourreto que comme termo d'anitié, et 
non comme voulant dire mapeiite ou majeune sceur; 
aussi lai-je traduit par mon aimahle sosur, Laure, en 
effet, vécut dans la première moitié du quatorzième 
siècle ; et Clémence Isaure, née vers 1463, institaa 
les Jeux floraux vers 1490, et mourut vers 1513. 



CLAiíO DE HERUO 
(Pages 104-105) 

1. — Le troubadour Ricard, baron de Barbezieux; 
lou trouhadour Eicard, haroun de Barhesiéu. — C'est 
sans doute de Barbezieux, un des chefs-lieux d'arron- 
dissenient du dcpartcment de la Cbarente, quele trou- 
badour Ricard tire son nom patronymique. Maìs PexÌB- 
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tence de ce poéte est révoquée en doute par quelques 
romanîstes. Si, en effet, il n'a point exÌ8té,ce ne sera 
pas la seule inexactitude historíque commise par Jean 
et son neveu César de Nostredame. Pour moi, ayant 
lu ce récit dans le livre du dernier : Histoire et Chro- 
nique de Provence,ïì m'a touché, et je l'ai misen vers, 
usant en cela du privilége qu'a tout poête de mêler le 
roman à l'histoire, et même de revêtir de noms his- 
toriques peu connus des personnages purement fictif s. 
« L'obscure antiquité, dit Victor Cousin, dans un de 
ses beauxlivres surla Société française au XVII* siè- 
cle, est le lieu naturel des fictions. » — Mais il est 
incontestable qu'une semblable licence ne peut être 
accordée au véritable historien. 

2. — Entrevennes, Eutre-veno. — Le château d'En- 
trevennes, dans les Basses-Alpes, appartenant à M. de 
Panisse, possède une collection artistique qui contient 
plusieurs sculptures, peintures et dessins de Pierre 
Puget {Biogr. univers. de Michaud, tome XXXIV, 
page511). 

3. — Brignole, Brignolo. — Brignoles^Var), b.-lat. 
BrinoliUf est la patrie de saint Louis d'Anjou (1274- 
1297), évêque de Toulouse, et du romaniste François 
Raynouard (1761-1836). (Dict. provençal de Mis- 
tral.) - 

4. — Pontevès, Pontevès» — Communedu canton de 
Barjols et de l'arrondissement de Brignoles (Var), b.- 
lat. Pontivi, a donné son nom à l'illustre famiUe pro- 
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vençale de Pontevès (JDict, de toutes les çommunes de 
la France), 

5. — LeMonge, lou líounge. — II s'agit sans doute 
ici, selon César de Nostredame, de Carmentières, dit 
le Monge des Iles d'Or, ou d'Hyères, lou Mounge dis 
Isclo d'Or, — Ce monge est l'auteur problématique 
d'une biographie des Troubadours, d'après laqnelle 
Jehan de Nostredame prétend avoir écrit la sienne . 
{Dict. de Mistral). — L*ouvrage de Jehan de Nostre- 
dame a pour titre : les Vies des plus célèhres et anciens 
poêtes Provensaux qui ontfloury du temps des Comtes 
de Prouence; Lyon, 1575. M. C. Chabaneau, profes- 
seur de littérature romane à la Faculte des lettres de 
Montpellier, va le rééditer prochainement. 

6. — Saint Césaire, Sant Cesàri, — Nostredame men- 
tionne aussi, parmi ses auteurs, un Monge de Sant Ce- 
sàri, et un Monge de Montmajour, surnommé le Flagel 
des Trouhadours {Dict. de Mistral). 

C'est de ce Sant Cesàri, qui vivait au XV« siècle, que 
parle ma ballade ; il ne faut donc pas le confondre 
avec saint Césaire, évêque d'Arles, qui vécut de 470 
à542. 

Quant au Flagel dels Trohadors, qui s^attaqnait par 
envie à tous ceux que rehaussait le mérite ou la naÌB- 
sance, il périt en 1355, victime de la vengeance de 
puissants barons qu'il avait outragés dans ses écríts. 
(Note de M. L. Sardou, dans la préface de son édition 
de la Vida de sant Honorat, par Baymond Féraud, 
troubadour niçois du XlIIe siècle.) 
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LOU REVESTIDOU 
(Pages 120-121) 

1 . — Le Revestidou, lou Revestidou . — Au lieu de 

placer les notes que comporte cette pièce sous des 

numéros de renvoi correspondant aux divers passa- 

, ges du texte, je préfère, pour plus de clarté, les réunir 

toutes dans une même note. 

Le Revestidou est un des pontons d'embarquement 
et de débarquement pour les bateaux à vapeur f aisant 
le service du Rhône entre Lyon et Avignon, Arles ou 
Beaucaire. II est situé sur la rive gauche du fleuve, 
entre Cadérousse et Châteauneuf-du-Pape (Vaucluse), 
et avait une grande importance au temps de la batel- 
lerie marinière. Le passage du Revestidou est regardé 
comme un des plus difficiles du Rhône, à cause de Tim- 
pétuosité du courant en cet endroit. Aussi, quand ils 
l'avaient franchi, les mariniers allaient-ils volontiers 
faire à la Durbane, qui en est très-proche, une station 
de quelque durée. 

La Durbane est un grand mas, avec de belles allées 
de peupliers, d'ormes et de micocouliers ; c'était de 
plus autrefois une auberge considérable, et Joseph 
Pécoul, nommé dans cette pièce, a été le dernier des 
grands aubergistes de la Durbane. 

Lemot provençal poutarra, ou mieux pouiarras, 
signifie broCj et désigne en général tout grand vase 
de terre ou de grès servant à contenir du vin. 
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Les anciens cqnipages dc rcmonto du Rhône étaìent 
pîirfois conipoBCS de six ou sept batcaux, et de soi- 
xante á quatre-vingts clieyaux. Ces animaux étaient 
accouplés par quatre, ct la grand-maio, la rejano, la 
caratOj etc, étaient les principaux cábles et cordel- 
les qui reliaient aux batcaux les quadriges de che- 
vaux. On désignait sous les noms de cap d'avans et 
de cap d'arr'ié le premier et le dernier cheval de la 
file dtì ces chcvaux de halage. 

Chaquc quadrige avait son haile ou conductenr, et 
le conducteur du premicr quadrige s'appelaìt lou haile 
premié. La plupart dcs patrons et des bailes appar- 
tenaient à quclqucs familles de riverains du Rhône, 
exerçant de père en fils cette profession, où ils avaient 
acquis une honorable notoricté : tels étaient les Cu- 
minas, des Sablons (Isère) ; les Martouret, d'Andanco 
(Isère) ; les Martouret, de Serrières (Ardèche) ; les Fré- 
dière, d'Avignon, et d'autres mariniers en renoniy de 
Condrieux (Rhône). 

Enfìn, quand lcs bateliers du Rhône voulaient îndi- 
quer que le train devait obliquer vers la rive droite ou 
vers la rive gaucho du fleuve, ils avaient conservé l*ha- 
bitude de crier : Reìaume ! ou Empèri ! parce qu^au 
moyen Tige, sur la rive droite du Rhône, étaient les 
possessions des rois de France, et, sur sa rive gauche, 
les provinces de notre France actuelle, relevant de 
l'empire d'Allemagne. 

Par les détails qui précèdent, joints à ceux que con- 
tient lapièce, j'ai voulu conserver le soiivenird'anciens 
usages aujourd'liui disparus. 
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Je ne terminerai pas cette note sans payer un tri- 
but de respectueux regrets à la mémoire de Mademoi- 
selle Hortense Rolland, que les lettres françaises et 
provençales ont perdue en 1884. Cette dame poête 
m'ayant fait l'honneur de traduire lou Eevestídou en 
vers f rançais, je suis heureux de mettre son élégante 
et fidèle traduction en regard du texte provençal. 



LOU BARRULAIRE 
(Pages 134-135) 

1. — Vence, Vènço, en latin Ventia, petite viUe très- 
ancienne des Alpes-Maritimes, à 22 kilom. N.-E. de 
Grasse, fut autrefois le siége d'un évêché. Ant. Go- 
deau, un des beaux esprits de l'hôtel de Rambouillet, 
traducteur de tous les psaumes en vers f rançais, f ut 
évêque de Vence, où il mourut en 1672. 

2. — Romérages, roumavage, — On désigne sous ces 
noms, en Provence, et aussi sous celui de voto (fêtes 
votives), les fêtes patronales des villages, où les habi- 
tants des lieux voisins se rendent pour invoquer le 
saint qu'on y célèbre ; dans ces f êtes, les cérémonies 
religieuses sont généralement suivies de jeux et de 
danses. Si la musique f orme le principal divertissement 
de ces réunions, la f ête s'appelle alors un trin. 

3. — Au plus profond des gouffres, au finfouns diga- 
ragai. — Le mot garagaiáéaìgne, en général, ungouf- 

27 
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fre, un abîme.On rapplique Bpócialement, en Provence, 
au gouffre qui se trouve au sommet de la montagne 
de Sainte-Victoire, près d'Aix, non loin du point où a 
été érigée la Oroix de Provence, Ce gouffre s'appelle 
simplement lou Garagai ; il a une prof ondeur de 70 mè- 
tres selon les uns, et de 120 mètres selon d autres. Le 
félibre majoral feu Auguste Verdot a pu descendre 
jusqu'à 36 mètres. 

4. — Les Alpilles, Aupiho. — Petite chaîne de mon- 
tagnes, dans les Bouches-du-Rhône, au S. de la Du- 
rance et au N.-E. d'Arles, où se trouvent les grottes 
des Baux et de Cordes, ot les ruines des châteaux féo- 
daux des Baux et do Ilomanin. 

5. — Mont Ventoux, Ventour, en latin Venioms, — 
C'est le pic le plus élevé (1912 m.) des Alpes Cottien- 
nes ;il est situé au N. E. de Carpentras (Vaucluse). 
Les scènes du beau poême du félibre majoral Félix 
Gras, li Carhounié (les Charbonniers), se déroulent 
presque toutes au milieu des paysages grandioses du 
niont Ventoux. 

6. — Une création disparue, un vièì mounde. — Dans 
cette strophe, j'ai fait encore de notre touriste un géo- 
logue et un chercheur de fossiles. Les ossements, les 
coquilles et lcs végétaux f ossilcs, sont en effet très- 
abondants dans tous les terrains de la Provenc©. 

7 . — Moustiers, Moustié, — Cette petite viUe des 
Basses-Alpes, à 26 kilom. S. de Dîgne, et dans un site 
magnifíque, possédait encore, au siècle dernier, des 



NOTES 327 

fabriques célèbres de faïences peintes. Les vieilles 
faïences de Moustîers, ainsi que celles de Marseille, 
qui les égalaient, sont très-rechercbées par les artistes 
et lcs amateurs de céramique. 



LI CASCADELLO DE TIVÒLI 

(Pages 144-145) 

1. — cascatelles de Tivoli ! o cascadellode Tihur! 
— Tivoli, cbez les anciens, Tibur, est une petite ville 
d'Italie, à 26 kilom. N.-E. de Rome. Le Teverone 
(Anio) y forme plusieurs belles cascades. Le poéte 
latin Horace y possédait une villa. 



SANT FRANÇES D ASSISE 
(Pages 148-149) 

1 , — Tu as écrit la langue de Provence, as escri la 
lengo de Prouvènço . — Saint François d'Assise, auteur 
de poésies provençales, selon Pierquin de Gembloux. 
(MiSTBAL, Trésor du Félibrige, tome I, page 156, au 
mot AssiSE. 

2. — Les Crèches de Noél, li Crècho de Nouvè, — Pour 
saînt François dAssise, auquel remonte l'usage des 
crèches de Noél, consulter les Annales de Provence, 
tome II, n° 8 (septembre 1883), pages 81-82, à l'ar- 
ticle Troia Semaines à Ronie, de Mgr. Antoine Ricard. 
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LI MARTEGAU 

(Pages 160-161) 

1. — Depuis Jonquières, despièi Jounquiero. — Jon- 
quières, sur la terre ferme, du côté de Marseille ; VIUj 
f orinée en réalité de trois îles, au déboucbé de Tétang 
de Berre dans celui de Caronte, et Ferrières, aussi 
sur la terre ferme, du côté d'Istres. Ce sont les trois 
quartiers de la ville des Martigues, MarthcB in aquis, 
port de mer et chef-lieu de canton, à 35 kilom. S.-O. 
d'Aix (Bouches-du-Rhône). 

2. — Ils s'en vont à Fos, à Port-de-Bouc, 8*envan 
à Fo8, à Port-de 'y )U,] — Port-de-Bouc, petit port à 
5 kilom . S. des Martigues, au débouché de Fétang de 
Caronte dans le golfe de^ Fos, qui s'ouvre loi-mênie 
surla Méditerranée. 

3. — A Berre, ils vont chercher le sel, á Berro van 
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qiierre la sau. — Berre, Berro, b.-lat. Berra, petit port 
sur l'étang de cenomet chef-lieu de canton, à24kil. 
S.-O. d'Aix (Bouches-du-Rhône), est renommé par 
sessalines. 

4. — Ils pêchent les anguiUes au fasquier, au fas- 
quiépescon loupougau. — Le fasquier (fasquïé) estune 
sorte de corbeille ronde ou quadrangulaire,formée d'un 
grillage de fer ; elle est maintenue au-dessus de l'eau, 
à l'avant et à une certaine diiátance du bateau,à l'aide 
d'une tige de fer droite ou recourbée. Les pêcheurs en- 
tretiennent la nuit, dans cefasquié, des feux de bois 
résineux ou de paille, dont la flamme, par sa lumière, 
attire les poissons à la surface dé l'eau. 

5. — Gérard Tenque, Gerard Tenco. — Gérard Thom 
ou Tenque, plus connu sous le nom de Gérard de Mar- 
tigues, né en 1040, fonda à Jérusalem, en 1080, Tor- 
dre des Hospitaliers de Saint-Jean de Jérusalem,plu8 
tard chevaliers deRhodes,et enfin chevaliers de Malte. 
Gérard Tenque a été beatifié par l'Eglise. 

6. — Ganteaume, etc; Gantèume, otc. — Lesquatrc 
célèbres marins nommés dans cecoupletdelachanson 
sont tous nés en Provence, savoir : 

Honoré Ganteaume, vice-amiral, né à la Ciotat, 
enl755 ; 

Pierre-Silvestro de Villeneuve, vice-amiral, né à 
Valensoles, en 1763 ; 

Claude Forbin, chef d'escadre, né à Gardanne, en 
1656; 

27* 
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Pierre-Andró, bailli de SufEren-Saint-Tropez, chef 
d'escadro, né au château de Saint-Cannat, prèa Lam- 
besc, en 1726. 

7. — Les Martégaux, U Martegau, — Ce petit village 
de la banlioue et au N.-E. de Marseille, est situé en- 
tre cette viUe et Allaucb. 



LA CALANGO DE LAURONS 
(Pages 174-175) 

1. — Ma chansonnette, ma cansouneto. — Je veux 
parler de ma chanson li Martegau, qui précède la pré- 
sente pièce, dans ce volume. 

2. — Ponteau, Pountèu, — On appelle calanque, ca- 
^7ico,surlelittoral méditerranéon,lespetites ansesser- 
vant de ref uges aux bateaux pêcheurs, par les manvais 
temps. Les principales calanques qu'on rencontre en 
suivant la côte du département des Bouches-du-Rhône, 
depuis le cap Couronne àl'E., jusqu'aufond dugolfe 
de Fos à l'O., sont ccUeB de la Couronne vieiUe, du 
Vcrdon, de Carrousset, de Carro, de Laurons, de Pon- 
teau et d'Auguette, nommées dans cette pièce ou les 
suivantes. 

3. — Au requin, à la lámi, — Lami, du latin lamia, 
dérivé lui-même du grec '^xiiìol, nom sous lequel Aris- 
tote désigne le requin. 

4. — Amariner, am>arina, terme de marine, sigm- 
fiant capturer. 
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6. — Prendre un requin et mille thoiïBy prendre uno 
làmi e milo toun. — La pêche que je raconte dans cette 
pièce eut lieu le 18 septembre 1879, dans la calan- 
que de Laurons, près Port-de-Bouc. Les pêcheurs des 
Martigues y prirent non-seulement une quantité con- 
sidérable de thons qui s'étaient abattus dans les filets 
tendus au milieu de cette calanque, mais ils harpon- 
nèrent de plus un requin long de 13 mètres, et pesant 
50 quintaux anciens de 100 livres, soit 2600 kilog., 
qui avait poursuivi les thons jusque dans les filets, 
où ceux-ci cherchaient à le fuir. Ce requin, dépecé 
sur place, fut envoyé et vendu à Marseille. 

6. — Cenche ou senche, cencho, filet pour bloquer le 
poisson dansune partie de la mer ; ou, encore, encointe 
que l'on forme dans la mer avec des filets, que l'on res- 
serre peu à peu, pour prendre le poisson qui s'y trouve 
enfermé. 

7. — Partisanes, partisano, nom qu'on donne aux 
revendeuses de denrées, dans les marchés de Mar- 
seille. 



LA MARTEGADO 

(Pages 180-181) 

1. — On ira d'Istres à Saint-Chamas, s'anara d'Istre 
à Sant'Chamas. — Istres, Saint-Chamas, Marignane, 
Berre, les Martigues, sont autant de petits ports sur 
Pétang de BeiTC . 
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2 . — Oii îi publié la niurtégade, aìi imhlìca la mar- 
tcfjado. — La martégaclc, teiiips degelée pcndantleqtiel 
lcs mugcs paraissent cngourdis^ et oíi il est pcrmis à 
tout le nionde dc pcclicr, de peur quc lc poisson ne ee 
conompo. (Dict. dcMistral, t. II, p. 286; voir au mot 
Martegado.) 



LA BRANCO 1)E COURAU 

(Pagcs 186-187) 

1 . — Bello Viergo de la Couronne, hello Vierge de 
la Courouno. — La pointe Riche, plus connue sous le 
nom de cap Couronne, forme rextrémité N.-O. de 
la rade de Marseille et la sépare du golfe de Fos. La 
pointe S.-E. de cette immense rade est formée par 
le cap Croisette, en f ace duquel est Vtle Maire. 

2. — Hardis plongeurs de Carro, ardit soutaire car- 
rovssen. — Carroussen, liabîtant de Carro, hameau qui 
est le petit port de pêche du village de la Çouronne, 
lequel est situé sur la crête du promontoire de ce nom, 
à un kilomètre environ dans rintérieur des terres. 

3 . — La chapelle de Croix-Sainte, la capello de Orous- 
Santo. — La chapelle de Croix-Saintb, ou Saintb-Croix, 
est située sur le bord de la mcr, au fond de ranse de 
même nom, ct à cnviron 3 kilomètres de Carro en se 
rapprochant de Marseille. Les habitants des diverses 
communes du canton de Martigues s'y rendent tous 
lcs ans proccssionncllcment en pèlerinage, le 3 du mois 
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de mai. C'est une tradition, dans le pays, que les 
Saintes Maries débarqiièrent en ce point de la côte de 
Provence, et que, de là, elles se rendirent au village 
des Saintes-Maries-de-la-Mer, en Camargue, où sont 
leursreliques. 



LA FONT DE CARROUSSET 

(Pages 192-193) 

1. — Carrousset, Carrousset. — Ainsi que le marque 
la note 2 de la Calanco de LauronSy la petite calanque 
de Carrousset est un peu à rO. du cap Couronne, en- 
tre les calanques du Verdon et du Carro. La fontaîne 
en belle pierre blanche dont parle la poésie porte le 
millésíme de 1859. 



A MAGALOUNO 

(Pages 200-201) 

1 . — Maguelone I o Magalouno ! — Pour cette pièce 
encore, je réunirai sous un seul nuraéro les notes que 
je crois utile d'ajouter aux renseignements donnés par 
la pièce elle-même . 

Maguelone est une ancienne cité, aujourd'hui dis- 
parue, sur le littoral du département de rilérault, et 
dont il ne reste plus que la vieiUe cathédrale. 
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Maguolone est ra})prochée de la villo de Montpellier, 
qui la remplacée, maisen sedéplaçant et ense trans- 
portant sur une ómincnco, à quolques lieues dans Tin- 
téricur des terros. 

M. E. Thomas,de la Société archéologique deMont- 
pcllìer, a prouvé, dans un mémoire intéressant, que 
rîle de Maguelone e»t la même que Mema, décrite par 
Pomponius Méla. 

Lo sol de Maguelone est de nature volcanique. Pour 
sa topographio et celle de ses environs, ainsi que sur 
la constìtution géologique de son territoire dans les 
temps ancicns et à répoque actuelle, on lira avec plai- 
sir et profit le chapitre X, intitulé MaguelofM, d'un 
dcs intcrcssants ouvrages de M . Gharles Lenthéric : 

LES VlLLES MORTES DU GOLFE DB LyON ; ParÌS, Ìn-12, 

2oéd.,1876, lib. Plonet Cie. 



-eô- 



Lo Tamarìa, tamarisque ou tamarisse, dont je parle, 
et qui est commun sur lcs rivages des mers de France, 
est lo Tamarix gallica Linn . , do la f amille des tama- 
ricinces ; il no doit pas être confondu avec le tamarin 
ou tamarinìer {Tamariìidus indica Linn.), de la fa- 
millo des lcgumineuses, et qui no croît pas enFrance. 



-e^ 



Parmi los nombreuses explications qui ont été îma- 
ginées pai- les étymologistes, pour rendre compte de 
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'orígine phénîcienne, grecque, romaine ou chrétienne, 
du nom de Maguelone, j'ai suivi une de celles qui 
se trouvent consignées dans Touvrage de M. Len- 
théric, cité plus haut. Dans une pièce de poésie, on 
ne saurait me blâmer d'avoir adopté, parmi tant de 
légendes toutes également admissibles ou discutables, 
celle qui m*a paru la plus poétique. 

Du reste, cette légende se trouve corroborée plutôt 
qu'affaiblié par la tradition accréditée dans le pays 
montpelliérain, et d'après laquelle Simon le Lépreux, 
venu en Provence dans la barque des Saintes Maries, 
avec sainte Marthe, saint Lazare, saint Maximin, saint 
Trophime et quelques autres disciples du Christ, au- 
rait été le premier évêque de Maguelone. Pierre Gariel, 
dans son ouvrage intitulé : Series Prcemltm Magalo- 
nensium et Monspeliensium, consacre son premîer cha- 
pitre, portant pour titre : Simo Leprosua, protoprcesul 
et patro magalonensis, à justifier cette croyance, qui 
regarde Simon le Lépreux comme ayant été l'apôtre 
de la foi chrétienne dans la région montpelliéraine . 
Charles d'Aigrefeuille, dans son Hiatoire de Montpel- 
lier, combat le sentiment de Gariel sur ce point ; maîs 
il se borne à une négation, sans l'appuyer d'aucune 
preuve. 



-e^ 



La vieiUe cathédrale Saint-Pierre est, comme j'ai 
dit plus haut, tout ce qui reste de l'antique citó ma 
guelonaise; la ville et les constructions annexes de 
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róí;lÌ8c ont disparii dcpuis des sièclcR. Quant á réglise 
mêino, longtcnips dóluisséc ct ayant scrvi de grenier 
à fourrages, elle est pourtant cncore cn bon état de 
conscrvation, grâce aux sacrifices et aux génércux 
efforts de MM. Fabrège père et fils, de Montpellier, 
propriétaires du domaine de Magueloue. Par leurs 
soins, d'importantes réparations ont été faites au vé- 
nérable sanctuaire, qui a été rendu au culte et récon- 
cilié, en 1875, par Mgr. de Cabrières, évêque de Mont- 
pellier. (Voir la brocLure in-8° : Réconciliation dk 
l'église de Maguelone, par Adolphe Ricard, secré- 
taire de la Société archéologique de Montpellier. Impr. 
Martel aîné, Montpellier, 1876.) 

Le vieil édifice appartient au style roman. On ignore 
la datc précise de sa f ondation ; mais il est certaine- 
ment antéríeur à Charles-Martel . Son apparence est 
à la fois celle d'une église et d'une forteresse, comme 
l'église des Saintes-Maries-de-la-Mer, la cathédrale 
d'Agde, Saint-Victor de Marseille, etc. : ce qui s'ex- 
plique par la nécessité de se déf endre contro les Sar- 
rasins, possesseurs des îles Baléares, assez voisines, 
et d'où ils firent tant d'incursions sur les côtes móri- 
dionales de laFrance, pendantle VIIP siècle, lelX* et 
leX«. 

L'église de Maguelone est parfaitement décrite, 
commo monument d'architecture à la fois religieuse 
et militaire, dans les ouvrages suivants : 

Lbs Villes mortes du golfe db Lyon, de M. Len- 
théric, livre précédemment cité ; 

MONUMENTS DB QUELQUBS ANCIENS DIOOÈSES DU BAS- 
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Lanquedoc, bel ouvrage de M. Renouvier, iUustré de 
nombreuses et remarquables lithographies, dessinées 
d'après nature par J.-B. Laurens ; Montpellier, in-4°, 
chez Virenque, 1840 ; 

NoTES d'un voyage dans le midi de la France, 
par Prosper Mérimée, de rAcadémie française ; Paris, 
in-8°, 1835. 



^ 



Pour l'histoire proprement dite de Maguelone et de 
son monastère, je ne puis mieux faire que de conseil- 
ler la lecture de l'excellent ouvrage de M. A. Ger- 
main, professeur d'histoire, doyen de la Faculté des 
lettres de Montpellier et correspondant de l'Institut . 
Ce beau travail, ceuvre d'érudition et de style, a pour 
titre : Maguelone sous ses évêques et ses cha- 
NOINES, étade historique et archéoîogique d'après lea 
documents originaux, avec pièces justificatives inédi' 
tes. Montpellier, in-4°, 1869; imprimerie Jean Martel 
aîné. — Dans cette savante monographie, le lecteur 
trouvera tout ce qu'il peut désirer connaître sur les 
fastes de Maguelone aux différentes époques de son 
histoire ; sur ses évêques et ses chanoines ; sur les 
papes qui l'ont visitée ; sur les seigneurs qui l'ont 
fondée, protégée ou enrichie de leurs donations ; sur 
les statuts de cette société monastique ; sur sa vie in- 
térieure et journalière ; sur sa généreuse hospitalité à 
l'égard des voyageurs, son inépuisable charité et ses 
30ins dévoués envers les pauvres et les malades ; en- 

28 
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la tiaduction française en regard de Bon texte ro- 
man. 



-eo- 



Pour la partie légendaire de l'histoire de Mague- 
lone, on lira encore avec intérêt le roman du moyen 
âge intitulé : Pierre de Provence et la helle MaguelonCj 
qui fut composé, vers 1178, par le chanoine Bemard 
de Treviers, ou Treviès. (On sait que, sous les noms de 
Pierre de Provence et de la belle Maguelone, on doit 
lire les noms vrais de Pierre de Maguelone, comte do 
Melgueil, et de sa femme Almodis, soeur des comtes 
de Toulouse et de Saint-Gilles.) 

Ce gracieux roman, longtemps célèbre, fut écrit 
dans le vieux dialecte provençal. D'après une tradition 
admise par les uns, repoussée par d'autres, il fut retou- 
ché et arrangé, au XlVe siècle, par Pétrarque, pendant 
qu'il f aisait son droit à Montpellier ; et ce serait, selon 
Raynouard et Fauriel, au célèbre poête italien qu'on 
devrait en attribuer la rédaction définitive. Quoi qu'il 
en soit, l'original, aujourd'hui perdu, en subsistait en- 
core au XV' siècle, et servit alors de texte à la tra- 
duction française la plus ancienne, faite en 1453 sous 
ce titre : Ystoire du noble et vaillant chevalier 
Pib:rre de Provence et de la belle Maguelonne, 
fille du roy de Naples; ordonnée en cestuy langaige, 
en Vhonneur de Dieu et dela Vierge Marie et de mon- 
sieur sainct Pierre, Van mil. cccc. liij. 

La bibliothèque de l'Arsenal, á Paris, possède de 
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cette traduction la phis ancîenne édition portant une 
date, ct qui fut imprimée à Lyon en 1490. 

11 existe une édition in4**, de 1492, imprimée à 
Paris par Jeban Triperel. 

Enfin Tédition in-18, que possède la bibliothèque de 
Carpentras, et qui lui a été léguée,en 1818, parle doc- 
teur Barjavel, qui Tavait payée 3135 francs, a été îm- 
priméo à Avignon en 1524. 

Ce sont là les traductions les plusanciennesque j'aie 
vues ; elles sont impriméeB en caractères gothiques 
et ornées de remarquables gravures sur bois, d'une 
grande naïveté. 

Quant à la traduction française la plus récente de 
ce roman, bien qu'elle date de près de cent ans, elle 
faisait partie de l'ancienne Bibliothèque hleue, rééditée 
enpartie de nos jours par la librairie Garnier frères ; 
in-12, Paris. Mais cette traduction, tant pour laBuc- 
cession des faits que par son style et Bon orthographe, 
qui sont modernes, s'éloigne bcauconp du texte des 
vieilles éditions. 

Je terminerai ces Notes relatives à Maguelone, en 
ajoutant, sur le chanoine Bernard de Treviers, qu'il 
cst anssi l'auteur de rinscription latine qui se lit, gra- 
vée dans le marbre, au-dessus du portail de réglise, 
avec la datede 1178. 

Dans les limitcs étroites des troÌB demiers vers 
d'uue de mes strophes, je n'ai pas prétendu donner une 
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traduction littérale, mais j*ai seulement cherché à ren- 
dre le sens et la pensée générale de cette belle in- 
scription, dont voici le íexte exact : 

Ad portvm vitb sitientes qviqve venite. 
Has intrando fores, vestros componite mores . 
hlno intrans ora, tva semper crimina plora. 
qvicqvid peccatvr lacrimarvm fonte lavatvr. 



NOSTE GOU DE NAPLES 

(Pages 212-213) 

1. — rade de Marseille I o rado de Marsiho ! — 
Pour les détails géographiques relatif s à la rade de 
Marseille, consulter les notes des pièces précédentes : 
la Calanco de Laurons et la Branco de Courau, ains 
que les notes des pièces suivantes : ìou Pharo et îa 
Partènço dóu hastimen. 

2. — Mais les pires volcans, etc; mai li pièji voul- 
can, etc. — Laissant à part la comparaison morale con- 
tenue dans cette strophe, je rappellerai que, dans les 
temps géologiques, la Franco a eu de nombreux vol- 
cans qui se sont éteints bien avant la période géologi- 
que actuelle. Sans parler de ceux de l'Auvergne et du 
Vivarais, je citerai seulement les principaux volcans 
éteints que l'on rencontre sur nos côtes méditerra- 
néennes : 

C'est, dans le Var, la chaîne volcanique qui s'étend 
de Six-Fours au cap Nègre, près Saint-Nazaire, et qni 

28* 
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Bo proloDgc Bous la mer jusqu'à Bandol. Le cap Nègre 
est ainsi nommé parce qu'on y trouve, de même qu'à 
Bandol, des dópôts de basalte, roche ignée de couleur 
noirûtre. — Surles côtes de l'Héraultest l'ancien vol- 
can de Maguelone, dont ilaété précédemment parlé. 
— Et, dans l'Aude, cclui d'Agdo, ou niontagne Saint- 
Loup, le plus important panni ceux de notre littoral 
du Midi. 



LA PLAJO DÓU PRADO 
(Pages 214-215) 

\. — Sur un rivage déscrt, sus un ribas desert, — 
C'esten 1846, pendant qu'il était en viUégiature dans 
une maison de campagne située au bord de la mer, à 
Marseille, à l'extrémité de la promenade du Prado, que 
Lamartine reçut la visitc do Reine Garde, couturière à 
Aix-en-Provence ct poete. Lamartine a dédié à Reine 
Garde son roman intitulé Geneviève, histoire d'une «er- 
vante, dans une admirable préface ayant Tétendue d*un 
des Entretiens de son Coursfamilier de littérature. 



LOU PHARO 

(Pages 222-228) 

1. — On Ta baptisé le Pharo, l'an bateja lou Pharo. 
— Ce trois-mâts est en effet un des plus beaux 
navires de comuierce des ports de la Méditerranée. 
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On l'a appelé le Pharo, parce qu'il fut constniit sur la 
plage de ce nom, voisine du fort Saint-Nicolas, àl'en- 
trée du port vieux de Marseille. Son constructeur a 
été M. Jouvin. Son armateur est M. Melchior Ba- 
detty, mon beau-père. M. J.-B. Battistini,né en Corse, 
a été longtemps le capitaine de ce navire. — Enfin, 
j'ai donné pour patron à ce vaisseau le Koi Maure, 
lou Rèi MourOj par allusion au nom d'un des Rois 
Mages, qui est aussi le prénomde mon beau-père. 

2. — Rouf, roufle. — C'est la petite cabane ou loge- 
ment établi sur le tillac d'un gros vaisseau, et où so 
trouve ordinairement la cuisine dans les navires de 
commerce. 

3. — Guindeau ou guindas, guindau, treuil qui sert 
à élever de loiirds fardeaux. 



LA PARTÈNÇO DÓU BASTIMEN 

(Pages 228-229) 

1. — La Major, la Major. — L'église de Sainte-Marie- 
Majeure, ordinairement appelée l.vMa.jor, est la cathé- 
drale de Marseille. Elle est édifiée au bord de la mer, 
sur l'esplanade de la Tourette, qui longe le quai de la 
Jolie tte. 

2. — La Vierge de la Garde, la Vierge de la Gàrdi. — 
Le sanctuaire de Notre-Dame-de-la-Garde, élevó 
au sommet de la montagne de ce nom, un peu au 
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sud du vìeux port do MarseiUe, doinine, majestueux, 
toute la ville et sa rade. H est rempli á^eX'Voto, car 
les Marseillais, et surtont les marins, ont une grande 
vcnération pour ce sanctuaîre . Aussi quand, en mer, 
ils sont en danger de la vie, ils ne manquent pas de se 
recommander à la Bonne MàRS ou Viergb db la 
Gardé. 

3. — Mont-Rcdon, Afount-Redoun, — Leshantes col- 
lines dc Mont-Redon longent la Méditerranée an snd 
de Marseillc et se terminent en promontoîre, au sud- 
est de sa rade, par le cap Croisette, en face duquel se 
trouve l'île Mnire, qui n*est que le prolongement en 
mcr de cette chaînc. 

4. — Pomègucs, Ratonneau ; Poumegue, Raiounèu, — 

L'lLE DU CHATEAU-D'lF,riLE RaTONNEAU etriLBPoMÈ- 

GUES, sont les trois principales îles de la rade de Mar- 
Hcille situées en vue et à pcu de distance de ce port. 
Lc petit port du Frioul est formé par une longue je- 
tcc reliant Pomègues à Ratonneau. 

5. — Par le travcrs de Planier, au iravès de Planié, 
— L'ilot de Planier, snr lcquel est bâti un phare 
de preinier ordre, est situé cn mer, à une certaine dis- 
tance du cap Croisctte, et constitue la demière sail- 
lie, au-dcssus dc la surfacc des eaux, de la chaîne de 
Mont-Rcdon et de l'île Maire. 
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l'augeloun dis isclo d'or 

(Pages 248-249) 

1 . — Nos îles d'Or, nòstis Isclo d'Or, — Chacun sait 
que cc sont les îles d'Hyères (Porquerolles,Port-Cros, 
rîle du Levant, avec quelques îlots), situées près des 
côtes du département du Var, qui sont appelées, par 
les poêtes, les Iles (TOr. 



DAGOUBERT LOU PESCADOU 
(Pages 252-253) 

1. — Pauvre pêcheur de Sormieu, 2?awr6 pescairede 
Sourmiéu. — Les stations géographiques : villes, vil- 
lages, îles, caps, calanques, etc, nommées dans cette 
pièce, appartenant à peu près toutes au département 
des Bouches-du-Rhône, en consultant une bonne carte 
de ce département, on se rendra aîsément compte de 
la position de ces localités. 



LOU LEPROUS DIS EMBIES 

(Pages 294-295) • 

1. — Saint-Nazaire-beau-port, Sanàri-hèu'port — 
Aux renseignenients contenus dansle corps même de 
la pièce j ajouterai les suivants : 



346 NOTBS 

Saint-N\zaire, en provençal Sant-Nazàri, et par 
contractìon Sanàri, est un petìt port de pêche sitaé 
presque à rextrémitó occîdentale des côtes du départe- 
ment du Var. Son quai, très-élégant (d*oii vient la qua- 
lifícation de Sanàrì-bèu-port), est planté de plusieurs 
allées de palmiers altemant avec des eucalyptus, et 
est décoré à ses deux extrémités par denx grandes 
fontaines donnant une eau abondante. Saint-Nazaîre 
occupe le f ond d^une petite baie de même nom, et est 
séparé do la commune de Six-Fours par 1a Reppe, 
torrent souvent desséché, qui vient des gorges d'Ol- 
lioules. La baìo ou rade de Saint-Nazaire est à moitíé 
fermée, du côté de la pleine mer,par un groupe d'îlots 
dont le plus grand est Hle des Embiez, insula delz 
Embers (Cartulaire de Saint-Vîctor, de Marseille), où 
sont les restes d'un vieux château, et qui donue son 
nom à tout le groupe ; sur un autre de ces îlots, dit le 
Grand Rouveau (lou grand Rouvèu), est un beau phare; 
les autres îlots sont : le Petit Bouveau, Car-salado et 
rîle du Gou. 

Les beaux sites, les points de vue grandioses, abon- 
dent autour de Saint-Nazaire. 

A Fest, est Six-Fours, haute montagne conronnée 
par une citadelle importante, par son pauvre viUage 
qui f ut au moyen âge une ville f ortifìée considérable, 
et par sa vieille église romane et gothique, oíi se trouve 
un beau rétable du Pérugin, hélas ! trop détérìoré. — 
Au pied de Six-Fours, est le Brusc ou le Brusq, qui 
en était le port à l'époquo de l'invasion des Sarrasins. 
Aujourd'hui, ce n'est qu'un hameau de pôcheurs, occu- 
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pant cependant remplacement de V^mincs portus des 
Romains, marqué sur l'itinéraire d'Antonin . 

Au sud-est, est le cap Sicié, promontoire très-élevé, 
au sommet duquel est érigée une chapelle dédiée à 
Notre-Dame-de-Bonne-Garde. De ce point culminant, 
le regard embrasse la rade de Saint-Nazaire, celle de 
Toulon, et s'étend jusqu'aux îles d'Hyères ; au nord, 
se présentent les montagnes du Coudon, du Faron, du 
Grand et du Petit-Cerveau ; et, vers rouest, l'oeil em- 
brasse Bandol, la Ciotat, avec son cap du Bec-de- 
TAigle, enfin l'île de Riou et le phare de Planier, 
voisins de Marseille, qui, sortant des flots, se profílent 
sur le ciel aux dernières limites de l'horizon. 

2. — Mais, de ses vers, le temps a respecté quelques 
rimes ; mai lou tèms, de 8Ì8 obro, a '^pargna quàuqui 
rimo. — II ne reste, du Lépreux des Embiez, que quatre 
strophes de huit vers chacune, d'une chanson ou élégie 
dans laquelle il déplore sa malheureuse destinée. Cette 
pièce se trouve à la page 117 du livre de M. Paul 
Meyer : les Derniers Troubadours de Provbnce ; 
librairieA. Franck, Paris, 1871. 

Ce pauvre troubadour lépreux, dont on ignoremême 
le nom, doit avoir vécu à la fin du treizième siècle, 
ou, au plus tard, dans les premières années du qua- 
torzième; et M. P. Meyer, auquel j*emprunte les dé- 
tails de cette note, intitule la pièce : Plainte d'un Lé- 
preux, EUe lui a été fournie, avec bon nombre d*au- 
tres, par un Chan8onnier manuscrit, du moyen âge, 
ayant appartenu aux comtes de Sault, puis à la £a- 
mille de Simiane, et que Jehan de Nostredame a dû 
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consulter quand il composait ses Vies des Troubadours, 
carle chansonnier porte en marge des notes paraissant 
être de sa main.Mnic la marquise deSimiane,en 1836, 
fit don de ce manuscrit à M. Charles Giraud, de l'In- 
stitut ; et celui-ci Toffrit, en 1859, à la Bibliothèque 
nationale, à Paris, où il porte le n° 6351 du Supplé- 
ment françaîs. 

Outre ces renseignements généraux snr le Chanson- 
nier, M.Meyer donne encore les suivants, concemant 
en particulier la poésie du Lépreux, qui nous occupe : 

« Quant à TAustor, dit-il, à qui lapièce est adressée, 
nous devons nous résigner à ne connaître que son nom. 
11 n'y a pas de raisons poiir ridentifier avec aucun 
des deux troubadours dn même nom, Austorc d'Orlac 
et Austoc deSegret. 

D De ce que ce malheureux poête, s'étant réfugié 
aux Embiez, près Toulon, semble regretter de ne pas 
s'être éloigné davantage du pays où étaient ses rela- 
tions, on peut conclure qu'il était Provençal. 

D Enfin, ajoute le savant romaniste, le texte de cette 
pièce est assurément un des plus corrompus que con- 
tienne le ms. Giraud.» 

Cette corruption du texte doit être sans donte at- 
tribuée au vieux copiste du chansonnier. Je citerai 
cependant quelques vers du Lépreux, d*abord pour 
donner une idée de son style, et aussi pour qu^on juge 
si j'ai interprété à peu près fidèlement le sens de son 
récit : 

Amixs N'Astor, fort m'es greu (s) e salvage 
Fort eDgoíssos ez estraìn a sufrir 
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Qu'ieu en Embiers aìa pres ostalage ; 

Qu'ieu am donnas sueiU aver compainhia 
Ez am clergues, am gent ben enseinbada ; 



Qu'ieu solia chantar per alegrier 

E per mi dons qu*ieu tant amar solia, 

Mas aras chant e proe mon damnage 

Car ieu soy pres de tant gran malautia 

A mi que cal, qu'ieu n'ai lo cor (s) perdut ? 

A Jezu Crist n'ai I'esperit rendut ; 

Lo mals qu'ieu trai e la grieu penedensa 

Vuell tostens mais sufrir ez am temensa. 



A MA CIGALO 

(Pages 306-307) 

1 . — Ma petite Cigale, ma Cigaleto, — La cigale étant 
rinsigne des félibres majoraux, je personnifìe dans 
cette pièce ma Cigale, et je m'entretiens avec elle, 
de même que les poêtes s'adressent souvent à leur 
Muse. 
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Gorrections k faire avant lecture 



P. 84, demière strophe, après ce vers : 
De Graziella, de Jocelyn, 
ajouter celui-ci, oublié á rimpression : 
Sout lis aubre de soun jardin. 

P. 125, deuxième strophe, quatrième vers, au lieu 
de: 

Et De marchez point côté, 
lisez : 

£l ne marchez point à côlé. 
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CLARO DE BERRO 



(Page 104) 



POÉSIE ET MUSIQUE DB FRANÇOIS DELILLE 
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LI MARTEGAU 



(Page 160) 



Cansoaii di gònt de mar 



POESIE ET MUSIQUB DE FRANÇOIS BBLILLE 
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LI MARTEGAU 



(Page 160) 



Mosiqae transorite ponr galoabet 



PAR M. FRANÇOIS VIDAL, D AIX 
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I FLOT DE LA MAR 



(Page 236) 



POBSIB DB FRANGOIS DBLILLE 



MUSIQUE DE M. 6ILLBS BORBL, D AIX 
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LOU NOUVE DI PESCAIRE 



(Page 240) 



POESIB DB FRANÇOIS DBULLE 



MUSIQUE DE M. OILLBS BOREL, D*AIX 
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